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РЕГЛАМЕНТ (ЄС) 2021/1060 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ 

від 24 червня 2021 року 

про встановлення спільних положень щодо Європейського фонду регіонального 

розвитку, Європейського соціального фонду плюс, Фонду згуртованості, Фонду 

справедливого переходу та Європейського фонду морського судноплавства, рибальства 

та аквакультури та фінансові правила для них і для Фонду притулку, міграції та 

інтеграції, Фонд внутрішньої безпеки та Інструменту фінансової підтримки управління 

кордонами та візової політики 

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ ТА РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ, 

Беручи до уваги Договір про функціонування Європейського Союзу, зокрема статтю 177, 

пункт (a) частини 1 статті 322 та статтю 349, 

Беручи до уваги пропозицію Європейської Комісії, 

Після передачі проекту законодавчого акта національним парламентам, 

Беручи до уваги висновок Європейського економічного та соціального комітету ( 1 ) , 

Беручи до уваги висновок Комітету регіонів ( 2 ) , 

Беручи до уваги висновок Рахункової палати ( 3 ) , 

Діючи відповідно до звичайної законодавчої процедури ( 4 ) , 

Оскільки: 

(1) Стаття 174 Договору про функціонування Європейського Союзу (ДФЄС) передбачає, що 

для зміцнення своєї економічної, соціальної та територіальної згуртованості Союз має 

прагнути до зменшення диспропорцій між рівнями розвитку різних регіонів та відсталості 

регіонів або островів у найменш сприятливих умовах, і що особливу увагу слід приділяти 

сільським територіям, територіям, які постраждали від промислової транформації, і 

регіонам, які страждають від серйозних і постійних природних або демографічних 
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негативних впливів (handicaps = недоліків). Саме ці регіони отримують вигоду від політики 

згуртованості. Стаття 175 TFEU вимагає від Союзу підтримувати досягнення цих цілей за 

допомогою заходів, які він вживає через Європейський фонд сільськогосподарських 

гарантій і керування, Секцію керування, Європейський соціальний фонд, Європейський 

фонд регіонального розвитку, Європейський інвестиційний банк та інші інструменти. 

Стаття 322 ДФЄС забезпечує основу для ухвалення фінансових правил, що визначають 

процедуру, яка має бути прийнята для складання та виконання бюджету та для подання та 

аудиту звітності, а також для перевірки відповідальності фінансових учасників. 

(2) З метою подальшого розвитку скоординованої та узгодженої реалізації фондів Союзу, які 

реалізуються в рамках спільного управління, а саме Європейського фонду регіонального 

розвитку (ЄФРР), Європейського соціального фонду плюс (ЄСФ+), Фонду згуртованості, 

Фонду справедливого переходу (ФСП) та заходи, що фінансуються в рамках спільного 

управління в Європейському фонді морського судноплавства, рибальства та аквакультури 

(EMFAF), Фонді надання притулку, міграції та інтеграції (AMIF), Фонді внутрішньої 

безпеки (ISF) та Інструменті фінансової підтримки управління кордонами та візової 

політики (BMVI), фінансові правила на основі статті 322 ДФЄС мають бути встановлені 

для всіх цих фондів (разом іменуються «фонди»), чітко вказуючи сферу застосування 

відповідних положень. Крім того, мають бути встановлені загальні положення, засновані на 

статті 177 ДФЄС, які охоплюють правила, пов’язані з політикою, для ЄФРР, ЄСФ+, Фонду 

згуртованості, ФСП та EMFAF. 

(3) З огляду на специфіку кожного Фонду, спеціальні правила, що застосовуються до кожного 

Фонду та до мети Європейського територіального співробітництва (Interreg) в рамках 

ЄФРР, повинні бути викладені в окремих Регламентах («Правила для окремих фондів»), які 

доповнюють цей Регламент. 

(4) Найвіддаленіші регіони мають скористатися спеціальними заходами та додатковим 

фінансуванням, щоб компенсувати їх структурну соціальну та економічну ситуацію разом 

із несприятливими умовами, спричиненими факторами, зазначеними у статті 349 ДФЄС. 

(5) Північні малонаселені регіони мають скористатися спеціальними заходами та додатковим 

фінансуванням для компенсації серйозних природних чи демографічних несприятливих 

умов, про які йдеться у статті 2 Протоколу № 6 до Акту про приєднання 1994 року. 

(6) Горизонтальні принципи, викладені в статті 3 Договору про Європейський Союз (ДЄС) і в 

статті 10 ДФЄС, включаючи принципи субсидіарності та пропорційності, як викладено в 

статті 5 ДЄС, повинні поважатися при реалізації фондів, беручи до уваги Хартію основних 

прав Європейського Союзу. Держави-члени також повинні поважати зобов’язання, 

викладені в Конвенції Організації Об’єднаних Націй про права дитини та в Конвенції 

Організації Об’єднаних Націй про права людей з обмеженими можливостями, і 

забезпечувати доступність відповідно до статті 9 цієї Конвенції та законодавства Союзу 

гармонізуючи вимоги щодо доступності продуктів і послуг. У цьому контексті фонди 

повинні використовуватися таким чином, щоб сприяти переходу від інституційного 

догляду до догляду в сім’ї та громаді. Держави-члени та Комісія повинні прагнути до 

усунення нерівності та сприяння рівності між чоловіками та жінками та інтеграції гендерної 

перспективи, а також до боротьби з дискримінацією за статтю, расовим чи етнічним 

походженням, релігією чи переконаннями, інвалідністю, віком чи сексуальною 

орієнтацією. Фонди не повинні підтримувати дії, які сприяють будь-якій формі сегрегації 

чи виключення, і, фінансуючи інфраструктуру, мають забезпечувати доступність для людей 

з обмеженими можливостями. Цілі Фондів мають досягатися в рамках сталого розвитку та 

сприяння Союзу меті збереження, захисту та покращення якості навколишнього 

середовища, як зазначено у статті 11 та статті 191(1) ДФЄС, беручи до уваги принцип 



«забруднювач платить», Цілі сталого розвитку ООН і Паризьку угоду, прийняту відповідно 

до Рамкової конвенції ООН про зміну клімату ( 5 ) («Паризька угода»). Щоб захистити 

цілісність внутрішнього ринку, операції, які приносять користь підприємствам, повинні 

відповідати правилам державної допомоги Союзу, як викладено в статтях 107 і 108 ДФЄС. 

Бідність є особливо важливою проблемою для Союзу. Таким чином, цілі Фондів повинні 

досягатися через сприяння викоріненню бідності. Цілі Фондів повинні досягатися через 

надання належної підтримки, зокрема місцевим і регіональним органам влади прибережних 

і міських територій, для вирішення соціально-економічних проблем, пов’язаних з 

інтеграцією громадян третіх країн, і надання належної підтримки територіям у 

несприятливих умовах та спільнотам у міських територіях. 

(7) До цього Регламенту застосовуються горизонтальні фінансові правила, прийняті 

Європейським Парламентом і Радою на основі статті 322 ДФЄС. Ці правила викладені в 

Регламенті (ЄС, Євратом) 2018/1046 Європейського Парламенту та Ради ( 6 ) («Фінансовий 

регламент») і визначають, зокрема, процедуру створення та виконання бюджету Союзу 

через гранти, закупівлі, призи, непряме управління, фінансові інструменти, бюджетні 

гарантії, фінансову допомогу та відшкодування зовнішніх експертів, а також передбачають 

перевірку відповідальності фінансових учасників. Правила, ухвалені на основі статті 322 

ДФЄС, також включають загальний режим умов для захисту бюджету Союзу. 

(8) Якщо для Комісії встановлено часові обмеження для вжиття будь-яких заходів щодо 

держав-членів, Комісія повинна своєчасно та ефективно враховувати всю необхідну 

інформацію та документи. Якщо подання від держав-членів у будь-якій формі відповідно 

до цього Регламенту є неповними або не відповідають вимогам цього Регламенту та 

Регламенту щодо окремих фондів, що не дозволяє Комісії вживати повноцінних дій, цей 

термін має бути призупинено до дотримання державою-членом нормативних вимог. Крім 

того, оскільки Комісія не може здійснювати платежі за витрати, понесені бенефіціарами та 

сплачені під час виконання операцій, пов’язаних із конкретними цілями, для яких 

уможливлюючі умови (enabling conditions) не виконуються, що включено до платіжних 

заявок, часовий ліміт для здійснення платежів Комісією не повинен застосовуватися для 

таких витрат. 

(9) Для того, щоб сприяти реалізації пріоритетів Союзу, Фонди повинні зосередити свою 

підтримку на обмеженій кількості цілей політики відповідно до місій Фондів та відповідно 

до цілей Фондів, визначених у Договорі. Цілі політики для AMIF, ISF і BMVI мають бути 

викладені у відповідних Положеннях щодо окремих фондів. ФСП та будь-які ресурси ЄФРР 

та ЄСФ+, які передаються на добровільній основі як додаткова підтримка ФСП, повинні 

сприяти одній конкретній меті (specific objective). 

(10) Відображаючи важливість боротьби зі зміною клімату відповідно до зобов’язань Союзу 

щодо реалізації Паризької угоди та Цілей сталого розвитку Організації Об’єднаних Націй, 

Фонди мають сприяти інтеграції кліматичних дій та досягненню загальної мети у 30% 

бюджетних витрат Союзу на підтримку кліматичних цілей. У цьому контексті фонди 

повинні підтримувати діяльність, яка поважатиме кліматичні та екологічні стандарти та 

пріоритети Союзу та не завдасть істотної шкоди екологічним цілям у значенні статті 17 

Регламенту (ЄС) 2020/852 Європейського Парламенту та Ради ( 7 ) . Належні механізми для 

забезпечення кліматичної стійкості підтриманих інвестицій в інфраструктуру мають бути 

невід’ємною частиною програмування та реалізації Фондів. 

(11) Відображаючи важливість боротьби із втратою біорізноманіття, Фонди мають сприяти 

інтеграції дій щодо біорізноманіття в політику Союзу та досягненню загальної амбіції 

щодо забезпечення 7,5% щорічних витрат у рамках багаторічної фінансової рамки (MFF) 

на цілі біорізноманіття у 2024 році та 10% щорічних витрат у рамках MFF на цілі 
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біорізноманіття у 2026 та 2027 роках, враховуючи існуючі збіги між кліматичними та 

біорізноманітними цілями. 

(12) Частина бюджету Союзу, виділена Фондам, повинна виконуватися Комісією під спільним 

управлінням (shared management) з державами-членами відповідно до Фінансового 

регламенту. Таким чином, під час впровадження фондів у рамках спільного управління, 

Комісія та держави-члени повинні дотримуватися принципів, зазначених у Фінансовому 

регламенті, таких як надійне фінансове управління, прозорість та недискримінація. 

BC2422EE 

(13) Держави-члени на відповідному територіальному рівні, відповідно до їхньої 

інституційної, правової та фінансової структури та органи, призначені ними для цієї мети, 

повинні нести відповідальність за підготовку та реалізацію програм. Союз і держави-члени 

повинні утримуватися від нав’язування непотрібних правил, що призводять до надмірного 

адміністративного тягаря для бенефіціарів. 

(14) Принцип партнерства є ключовою рисою впровадження Фондів, що базується на 

багаторівневому підході до управління та забезпечує залучення регіональних, місцевих, 

міських та інших органів державної влади, громадянського суспільства, економічних і 

соціальних партнерів і, у відповідних випадках, науково-дослідні організації та 

університети. З метою забезпечення безперервності в організації партнерства, 

Європейський кодекс поведінки щодо партнерства для угод про партнерство та програм, 

які підтримуються Європейськими структурними та інвестиційними фондами, 

встановлений Делегованим Регламентом Комісії (ЄС) № 240/2014 ( 8 ) ) «Європейський 

кодекс поведінки щодо партнерства») повинен і надалі застосовуватися до Фондів. 

(15) На рівні Союзу Європейський семестр координації економічної політики, включаючи 

принципи Європейської основи соціальних прав (European Pillar of Social Rights), є рамкою 

для визначення національних пріоритетів реформ і моніторингу їх виконання. Держави-

члени розробляють власні національні багаторічні інвестиційні стратегії на підтримку цих 

реформ. Ці стратегії мають бути представлені разом із щорічними національними 

програмами реформ (National Reform Programmes) як спосіб окреслення та координації 

пріоритетних інвестиційних проектів, які будуть підтримуватися за рахунок 

національного фінансування чи фінансування Союзу, або обох. Вони також повинні 

служити для узгодженого використання фінансування Союзу та максимізації доданої 

вартості фінансової підтримки, яка буде отримана, зокрема від Фондів, Фонду відновлення 

та стійкості, створеного Регламентом (ЄС) 2021/241 Європейського Парламенту. та Ради ( 
9 ) та Програми InvestEU, створеної Регламентом (ЄС) 2021/523 Європейського 

Парламенту та Ради ( 10 ) («Регламент InvestEU»). 

(16) Держави-члени повинні брати до уваги відповідні рекомендації для окремих країн, 

ухвалені відповідно до статті 121(2) ДФЄС, і відповідні рекомендації Ради, прийняті 

відповідно до статті 148(4) ДФЄС, а також додаткові рекомендації Комісії, видані 

відповідно до статті 34 Регламенту ( ЄС) 2018/1999 Європейського парламенту та Ради ( 11 

) , а для AMIF, ISF та BMVI інші відповідні рекомендації Союзу, адресовані державам-

членам під час підготовки програмних документів. Протягом періоду програмування 

2021–2027 років («період програмування») держави-члени повинні регулярно 

представляти моніторинговому комітету та Комісії прогрес у виконанні програм на 

підтримку рекомендацій для окремих країн. Під час середньострокового огляду (mid-term 

review) держави-члени повинні, серед інших елементів, розглянути необхідність 

модифікації програми для врахування нових викликів, визначених у відповідних 

рекомендаціях для конкретних країн, прийнятих або змінених з початку періоду 

програмування. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01015901-E0008
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(17) Держави-члени повинні брати до уваги зміст свого інтегрованого національного 

енергетичного та кліматичного плану, який буде розроблено відповідно до Регламенту 

(ЄС) 2018/1999, а також результати процесу, що призводить до рекомендацій Союзу щодо 

цих планів, для своїх програм, у тому числі під час середньострокового огляду, а також 

для фінансових потреб, виділених для низьковуглецевих інвестицій. 

(18) Угода про партнерство, підготовлена кожною державою-членом, має бути стислим і 

стратегічним документом, який спрямовуватиме переговорами між Комісією та 

відповідною державою-членом щодо розробки програм у рамках ЄФРР, ЄСФ+, Фонду 

згуртованості, ФСП та EMFAF. Щоб спростити процес затвердження, Комісія повинна 

дотримуватися принципу пропорційності у своїй оцінці, особливо щодо обсягу Угоди про 

партнерство та запитів на додаткову інформацію. Щоб зменшити адміністративне 

навантаження, протягом програмного періоду не потрібно вносити зміни до Угод про 

партнерство. Однак, якщо держава-член бажає, вона повинна мати можливість подати до 

Комісії одну поправку до своєї Угоди про партнерство, щоб врахувати результати 

середньострокового перегляду. Щоб полегшити програмування та уникнути дублювання 

змісту програмних документів, угоду про партнерство можна включити як частину 

програми. 

(19) Для того, щоб надати державам-членам достатню гнучкість у реалізації їхніх асигнувань 

спільного управління, повинна бути можливість передавати певні рівні фінансування між 

фондами та між спільним управлінням та інструментами прямого та опосередкованого 

управління. Якщо конкретні економічні та соціальні обставини держави-члена 

виправдовують це, рівень трансферту має бути вищим. 

(20) Кожна держава-член повинна мати можливість робити внески в Програму InvestEU для 

надання гарантій ЄС та Консультаційний центр InvestEU для інвестицій у цій державі-

члені за певних умов, викладених у цьому Регламенті. 

(21) Щоб забезпечити необхідні передумови для ефективного та дієвого використання 

підтримки Союзу, наданої фондами, необхідно встановити обмежений перелік 

уможливлюючих умов (enabling conditions), а також стислий і вичерпний набір 

об’єктивних критеріїв для їх оцінки. Кожна уможливлююча умова має бути пов’язана з 

конкретною ціллю та повинна автоматично застосовуватися, якщо конкретну ціль вибрано 

для підтримки. Без шкоди правилам скасування зобов’язань, якщо ці умови не 

виконуються, Комісія не повинна відшкодовувати витрати, пов’язані з операціями щодо 

відповідних конкретних цілей. Щоб підтримувати сприятливу інвестиційну структуру, 

необхідно регулярно контролювати постійне виконання уможливлюючих умов. На 

прохання держави-члена ЄІБ повинен мати можливість зробити свій внесок в оцінку 

виконання уможливлюючих умов. Також важливо забезпечити, щоб операції, вибрані для 

підтримки, реалізовувалися відповідно до стратегій і планувальних документів, що лежать 

в основі виконаних уможливлюючих умов, таким чином гарантуючи, що всі операції, що 

співфінансуються, відповідають рамковим політикам Союзу. 

(22) Переслідуючи цілі економічної, соціальної та територіальної згуртованості, підтримка 

підключення до мережі (network connectivity) з боку ЄФРР та Фонду згуртованості має 

бути спрямована на завершення відсутніх ланок транс’європейської транспортної мережі. 

(23) Держави-члени повинні встановити рамку ефективності (performance framework) для 

кожної програми, яка охоплює всі показники, етапи та цілі для моніторингу, звітності та 

оцінки ефективності програми. Це має дозволити моніторинг, звітування та оцінку 

ефективності під час впровадження, а також сприяти вимірюванню загальної ефективності 

Фондів. 



(24) Держава-член повинна провести середньостроковий огляд кожної програми, що 

підтримується ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості та ФСП. Такий перегляд має 

забезпечити повноцінне коригування програм на основі ефективності програм, а також 

дасть можливість врахувати нові виклики та відповідні рекомендації для конкретних 

країн, видані у 2024 році, а також прогрес у впровадженні інтегрованих національних 

енергетичних і кліматичних планів. та принципи Європейської основи соціальних прав. 

Для цілей середньострокового огляду також слід враховувати соціально-економічну 

ситуацію відповідної держави-члена або регіону, включаючи будь-які серйозні негативні 

фінансові, економічні чи соціальні проблеми або демографічні проблеми та враховувати 

прогрес у досягненні цільових показників кліматичного внеску на національному рівні. 

Комісія повинна підготувати звіт про результати середньострокового перегляду, включно 

з оцінкою застосування витрат на управління та зборів за фінансовими інструментами, 

якими керують органи, обрані шляхом прямого присудження (direct award). 

(25) Механізми для забезпечення зв’язку між політикою фінансування Союзу та економічним 

управлінням Союзу слід удосконалити, дозволяючи Комісії вносити пропозиції Раді щодо 

призупинення всіх або частини зобов’язань або платежів за однією чи кількома 

програмами заінтересованої держави-члена, якщо ця держава-член не вживає ефективних 

заходів у контексті процесу економічного управління. Зобов’язання Комісії запропонувати 

призупинення має бути призупинено, коли і на той час, поки буде активовано так зване 

загальне положення про відступ від Пакту про стабільність і зростання. З метою 

забезпечення однакового впровадження та з огляду на важливість фінансових наслідків 

заходів, що вводяться, виконавчі повноваження мають бути надані Раді, яка повинна діяти 

на основі пропозиції Комісії. Щоб полегшити ухвалення рішень, необхідних для 

забезпечення ефективних дій у контексті процесу економічного управління, має 

використовуватися голосування зворотною кваліфікованою більшістю. Враховуючи тип 

операцій, які підтримуються програмами ЄСФ+ та Interreg, ЄСФ+ та ці програми мають 

бути виключені зі сфери застосування цих механізмів. 

(26) Щоб забезпечити швидке реагування на виняткові або незвичайні обставини, про які 

йдеться в Пакті про стабільність і зростання, які можуть виникнути протягом програмного 

періоду, Комісії слід надати виконавчі повноваження для прийняття тимчасових заходів 

для сприяння використанню Фондів у реагування на такі обставини. Комісія повинна 

прийняти заходи, які є найбільш відповідними у світлі виняткових або незвичайних 

обставин, з якими стикається держава-член, не змінюючи при цьому цілі Фондів. Комісія 

також повинна контролювати впровадження та оцінювати відповідність цих заходів. 

(27) Необхідно встановити загальні вимоги щодо змісту програм, враховуючи специфіку 

кожного фонду. Ці загальні вимоги можуть бути доповнені правилами для окремих 

фондів. Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 12 ) («Регламент 

Interreg») має встановлювати конкретні положення щодо змісту програм Interreg. 

(28) Щоб забезпечити гнучкість реалізації програми та зменшити адміністративний тягар, 

мають бути дозволені обмежені фінансові перекази між пріоритетами однієї програми без 

необхідності прийняття рішення Комісії про внесення змін до програми. Переглянуті 

фінансові таблиці повинні бути подані до Комісії, щоб забезпечити актуальну інформацію 

про фінансові асигнування для кожного пріоритету. 

(29) Щоб підвищити ефективність ФСП, має бути можливим, щоб додаткові ресурси з ЄФРР 

та ЄСФ+ надавалися ФСП на добровільній основі. Ці додаткові ресурси мають надаватися 

шляхом спеціального добровільного переказу з цих фондів до ФСП, беручи до уваги 

проблеми переходу, викладені в територіальних планах справедливого переходу (just 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr12-L_2021231EN.01015901-E0012
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transition plans), які необхідно вирішити. Суми перерахування повинні бути забезпечені за 

рахунок ресурсів тих категорій регіону, де розташовані території, визначені планом 

територіального переходу. Враховуючи ці конкретні домовленості щодо використання 

ресурсів ФСП, для створення ресурсів ФСП має застосовуватися лише конкретний 

механізм передачі. Крім того, слід уточнити, що тільки цей Регламент і Регламент (ЄС) 

2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 13 ) («Регламент ФСП») повинні 

застосовуватися до ФСП і до ресурсів ЄФРР і ЄСФ+ перенесених до ФСП, які також 

стають підтримкою ФСП. Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 
14 ) («Регламент ЄФРР та CF»), та Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та 

Ради ( 15 ) (« ЄСФ+ Регламент') не можуть застосовуватися до додаткової підтримки. Таким 

чином, ресурси ЄФРР, передані як додаткова підтримка ФСП, повинні бути виключені з 

основи розрахунку вимог до тематичної концентрації, викладених у Регламенті ЄФРР та 

CF, а також з основи розрахунку мінімальних асигнувань на сталий розвиток міст, як 

зазначено. у Регламенті ЄФРР та CF. Те саме стосується ресурсів ЄСФ+, переданих як 

додаткова підтримка ФСП щодо вимог до тематичної концентрації, викладених у 

Регламенті ЄСФ+. 

(30) Щоб зміцнити підхід до інтегрованого територіального розвитку, інвестиції у формі 

територіальних інструментів, таких як інтегровані територіальні інвестиції (integrated 

territorial investments), місцевий розвиток під керівництвом громади (community-led local 

development), який називається «ЛІДЕР» у рамках Європейського сільськогосподарського 

фонду розвитку сільської місцевості (ЄФРСР), або будь-який інший територіальний 

інструмент, який підтримує ініціативи, розроблені державою-членом, має базуватися на 

стратегіях територіального та місцевого розвитку. Те саме має стосуватися пов’язаних 

ініціатив, таких як Smart Villages. Для цілей інтегрованих територіальних інвестицій та 

територіальних інструментів, розроблених державами-членами, повинні бути встановлені 

мінімальні вимоги до змісту територіальних стратегій. Ці територіальні стратегії мають 

розроблятися та затверджуватися відповідними владами чи органами (authorities or bodies). 

Щоб забезпечити залучення відповідних влад чи органів до реалізації територіальних 

стратегій, ці влади чи органи мають бути відповідальними за вибір операцій, які будуть 

підтримуватися, або брати участь у цьому виборі. Територіальні стратегії, які просувають 

ініціативи сталого туризму, повинні забезпечувати відповідний баланс між потребами як 

жителів, так і туристів, наприклад, об’єднати велосипедні та залізничні мережі. 

(31) Для ефективного вирішення проблем розвитку в сільській місцевості слід сприяти 

скоординованій підтримці з боку Фондів та ЄСФРР. Держави-члени та регіони повинні 

гарантувати, що заходи, які підтримуються Фондами та ЄСФРР, доповнюють один одного 

та реалізовуються скоординовано з метою створення синергії та зменшення 

адміністративних витрат і адміністративний тягар для органів управління та бенефіціарів. 

(32) Для кращої мобілізації потенціалу на місцевому рівні необхідно посилити та сприяти 

підходу місцевий розвиток під керівництвом громади. Він повинен враховувати місцеві 

потреби та потенціал, а також відповідні соціально-культурні особливості, і повинен 

забезпечувати структурні зміни, розбудовувати потенціал громади та стимулювати 

інновації. Необхідно зміцнити тісну співпрацю та інтегроване використання Фондів і 

ЄСФРР для реалізації стратегій місцевого розвитку. Вкрай важливо, щоб місцеві групи 

дій, які представляють інтереси громади, відповідали за розробку та впровадження 

стратегій місцевого розвитку під керівництвом громади. Щоб сприяти скоординованій 

підтримці з боку різних Фондів та ЄСФРР стратегій місцевого розвитку під керівництвом 

громад, а також сприяти їх реалізації, слід запроваджувати використання підходу 

«Головного фонду». Коли ЄСФРР обирається як головний фонд, він повинен 

дотримуватися правил, встановлених для «головного фонду». 
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(33) Для того, щоб зменшити адміністративний тягар, має бути можливим реалізувати технічну 

допомогу, пов’язану з реалізацією програми за ініціативою держави-члена через фіксовану 

ставку на основі прогресу в реалізації програми, яка також може охоплювати 

горизонтальні завдання. Однак, щоб спростити впровадження для AMIF, ISF і BMVI, а 

також для програм Interreg, слід використовувати лише підхід єдиної ставки. Для того, щоб 

полегшити фінансове управління, держави-члени повинні мати можливість вказати один 

або більше органів, яким мають бути здійснені відповідні відшкодування. Оскільки ці 

відшкодування ґрунтуються на застосуванні фіксованої ставки, перевірки та аудити мають 

бути обмежені перевіркою того, що умови, що викликають відшкодування внеску Союзу, 

виконуються, але базові витрати не повинні підлягати перевірці чи аудиту. Тим не менше, 

якщо перевага віддається безперервності з періодом 2014-2020 рр., державі-члену також 

слід надати можливість продовжувати отримувати відшкодування прийнятних витрат, 

фактично понесених бенефіціаром та сплачених під час виконання операцій технічної 

допомоги, що впроваджуються через одну або декілька окремих програм. або один чи 

більше пріоритетів у рамках програм. Держава-член повинна вказати у своїй Угоді про 

партнерство свій вибір форми внеску Союзу для технічної допомоги на весь період 

програмування. Незалежно від обраного варіанту, необхідно забезпечити можливість 

доповнення технічної допомоги цільовими заходами з розбудови адміністративної 

спроможності з використанням методів відшкодування, які не пов’язані з витратами. 

Також має бути можливість погоджувати дії та результати, а також відповідні платежі 

Союзу в дорожній карті та призводити до платежів за результати на місцях. 

(34) Якщо держава-член пропонує Комісії підтримувати пріоритет програми або її частину 

через схему фінансування, не пов’язану з витратами, узгоджені дії, результати та умови 

мають бути пов’язані з фактичними інвестиціями, здійсненими в рамках програм 

спільного управління у цій державі-члені або регіоні. У цьому контексті має бути 

забезпечено дотримання принципу надійного фінансового управління. Зокрема, щодо 

доцільності сум, пов’язаних із виконанням відповідних умов або досягненням результатів, 

Комісія та держава-член мають переконатися, що використані ресурси є достатніми для 

здійснених інвестицій. Якщо в програмі використовується схема фінансування, не 

пов’язана з витратами, базові витрати, пов’язані з впровадженням такої схеми, не повинні 

підлягати жодним перевіркам чи аудитам, оскільки Комісія надає попередню згоду щодо 

сум, пов’язаних із виконанням умов або досягнення результатів у програмі чи в 

делегованому акті. Натомість перевірки та аудити мають бути обмежені перевіркою 

виконання умов або результатів, що призводять до відшкодування внеску Союзу. 

(35) Для перевірки виконання програм держави-члени повинні створити моніторингові 

комітети, до складу яких мають входити представники відповідних партнерів. Для ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонду згуртованості та EMFAF річні звіти про реалізацію мають бути замінені 

щорічним структурованим політичним діалогом на основі останньої інформації та даних 

про впровадження програми, наданих державою-членом. Зустріч для перегляду повинна 

бути організована також для програм, що охоплюють ФСП. 

(36) Відповідно до параграфів 22 і 23 Міжінституційної угоди від 13 квітня 2016 року про 

покращення законотворчості ( 16 ) , Фонди слід оцінювати на основі інформації, зібраної 

відповідно до конкретних вимог моніторингу, уникаючи при цьому адміністративного 

тягаря, зокрема щодо держави-члени та надмірного регулювання. Ці вимоги, де доцільно, 

повинні включати вимірні показники як основу для оцінки впливу Фондів на місцях. Ці 

вимоги також мають уможливити моніторинг підтримки гендерної рівності. 

(37) Для забезпечення наявності вичерпної актуальної інформації про реалізацію програми 

необхідна ефективна та своєчасна електронна звітність із кількісними даними. 
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(38) Для того, щоб підтримати підготовку відповідних програм і заходів наступного 

програмного періоду, Комісія повинна провести проміжну (середньострокову) оцінку 

Фондів. Наприкінці програмного періоду Комісія має провести ретроспективну оцінку 

Фондів, яка має зосередитися на впливі Фондів. Результати цих оцінок повинні бути 

оприлюднені. 

(39) Програмні органи, бенефіціари та заінтересовані сторони в державах-членах повинні 

підвищувати обізнаність про досягнення за рахунок фінансування Союзу та відповідним 

чином інформувати широку громадськість. Діяльність у сфері прозорості, комунікації та 

видимості має важливе значення для того, щоб дії Союзу були помітними на місцях і 

повинна базуватися на правдивій, точній та оновленій інформації. Для того, щоб ці вимоги 

були реалізованими, керівні органи програмою та, у разі невідповідності, Комісія повинні 

мати можливість застосовувати заходи для виправлення. 

(40) Керівні органи повинні публікувати структуровану інформацію про вибрані операції та 

бенефіціарів на веб-сайті програми, що надає підтримку операції, враховуючи вимоги 

щодо захисту персональних даних відповідно до Регламенту (ЄС) 2016/679 Європейського 

Парламенту та Ради ( 17 ) . 

(41) З метою спрощення використання Фондів та зменшення ризику помилки доцільно 

визначити як форми внесків Союзу для держав-членів, так і форми підтримки, що 

надається державами-членами бенефіціарам. Керівні органи також повинні мати 

можливість надавати гранти через форму фінансування, не пов’язану з витратами, якщо ці 

гранти покриваються відшкодуванням внеску Союзу на основі тієї самої форми, щоб 

збільшити досвід використання такої можливості спрощення. 

(42) Що стосується грантів, які надаються бенефіціарам, держави-члени повинні все 

збільшувати використання спрощених варіантів витрат. Порогове значення, пов’язане з 

обов’язковим використанням спрощених варіантів витрат, має бути пов’язане із 

загальними витратами на операцію, щоб забезпечити однакове ставлення до всіх операцій, 

які нижчі за порогове значення, незалежно від того, чи є підтримка державною чи 

приватною. Якщо керівний орган має намір запропонувати використання спрощеного 

варіанту витрат у конкурсі пропозицій, має бути можливість проконсультуватися з 

моніторинговим комітетом. Суми та ставки, встановлені державами-членами, мають бути 

надійно наближені до реальних витрат. Періодичні коригування є доброю практикою в 

контексті виконання багаторічної програми, щоб врахувати фактори, що впливають на 

ставки та суми. Для того, щоб полегшити використання спрощених варіантів витрат, цей 

Регламент також має передбачати методи та ставки, які можна використовувати без 

вимоги до держав-членів здійснювати обчислення чи визначати методологію. 

(43) Щоб забезпечити негайне впровадження фіксованих ставок, будь-яка фіксована ставка, 

встановлена державами-членами в період 2014-2020 рр. на основі чесного, справедливого 

та перевіреного методу розрахунку, повинна продовжувати застосовуватися до подібних 

операцій, які підтримуються цим Регламентом, без необхідності нового методу 

розрахунку. 

(44) Для того, щоб оптимізувати використання співфінансованих інвестицій у навколишнє 

середовище, слід забезпечити синергію з програмою LIFE для довкілля та кліматичних дій, 

встановленою Регламентом (ЄС) 2021/783 Європейського Парламенту та Ради ( 18 ) , 

зокрема за допомогою стратегічних інтегрованих проектів LIFE та стратегічних 

природних проектів, а також за допомогою проектів, що фінансуються в рамках Horizon 

Europe, затверджених Регламентом (ЄС) 2021/695 Регламенту Європейського Парламенту 

та Ради (19) (« Регламент Horizon Europe ») та іншими програмами Союзу. 
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(45) З метою забезпечення юридичної ясності доцільно вказати період прийнятності для 

видатків і витрат (expenditure or costs), пов’язаних з операціями, які підтримуються 

Фондами згідно з цим Регламентом, і обмежити підтримку завершених операцій. Також 

слід уточнити дату, з якої видатки стають прийнятними для отримання підтримки з боку 

Фондів у разі прийняття нових програм або змін у програмах, включаючи виняткову 

можливість продовжити період прийнятності до початку стихійного лиха, якщо є 

терміново необхідно мобілізувати ресурси для реагування на таке лихо. У той же час 

реалізація програми повинна забезпечувати гнучкість щодо прийнятності витрат на 

операції, які сприяють досягненню цілей програми, незалежно від того, чи реалізуються 

вони за межами держави-члена чи Союзу, чи в тій самій категорії регіону. в межах 

держави-члена. 

(46) Щоб забезпечити необхідну гнучкість для впровадження державно-приватного 

партнерства (ДПП), угода про ДПП повинна визначати, коли витрати вважаються 

прийнятними, зокрема, за яких умов вони здійснюються бенефіціаром або приватним 

партнером ДПП, незалежно від того, хто здійснює виплати при здійсненні операції ДПП. 

(47) Для забезпечення ефективності, чесності та сталого впливу Фондів мають існувати 

положення, які гарантують, що інвестиції в інфраструктуру чи продуктивні інвестиції є 

довгостроковими та запобігають використанню Фондів з метою неправомірної вигоди. 

Керівні органи повинні звернути особливу увагу на те, щоб не підтримувати переміщення 

під час вибору операцій і розглядати суми, неправомірно сплачені за операції, які не 

відповідають вимозі тривалості, як порушення. 

(48) З метою покращення взаємодоповнюваності та спрощення реалізації має бути можливим 

поєднання підтримки з боку ЄФРР, Фонду згуртованості та ФСП з підтримкою з боку 

ЄСФ+ у спільних програмах у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання». 

(49) Щоб оптимізувати додану вартість від інвестицій, які повністю або частково фінансуються 

з бюджету Союзу, слід шукати синергію, зокрема, між Фондами та іншими відповідними 

інструментами, включаючи Фонд відновлення та стійкості та Резерв для адаптації до 

Brexit. Така синергія має бути досягнута за допомогою зручних ключових механізмів, а 

саме визнання фіксованих ставок для прийнятних витрат від Horizon Europe для подібної 

операції та можливості поєднання фінансування з різних інструментів Союзу в тій самій 

операції за умови уникнення подвійного фінансування. Таким чином, цей Регламент має 

встановити правила додаткового фінансування з Фондів. 

(50) Фінансові інструменти не повинні використовуватися для підтримки заходів з 

рефінансування, таких як заміна існуючих кредитних угод або інших форм фінансування 

для інвестицій, які вже були фізично завершені або повністю реалізовані на дату 

інвестиційного рішення, а скоріше підтримувати будь-які типи нових інвестицій 

відповідно до основних цілей політики. 

(51) Рішення органів управління щодо фінансування заходів підтримки за допомогою 

фінансових інструментів має бути визначено на основі попередньої оцінки. Цей Регламент 

має встановити обов’язкові елементи попередніх оцінок, для яких має бути надана 

орієнтовна інформація, доступна на дату їх завершення, і має дозволити державам-членам 

використовувати попередні оцінки, проведені за період 2014-2020 років, оновлені, якщо 

необхідно, щоб уникнути адміністративного тягаря та затримок у створенні фінансових 

інструментів. 

(52) З метою сприяння реалізації окремих видів фінансових інструментів, де передбачена 

програмна підтримка у формі грантів, у тому числі у формі капітальних знижок, можливе 

застосування правил щодо фінансових інструментів щодо такого поєднання в одній 



операції фінансового інструменті. Однак необхідно визначити умови такої підтримки 

програми та конкретні умови, що запобігають подвійному фінансуванню. 

(53) Повністю дотримуючись відповідних правил державної допомоги та державних 

закупівель, які були роз’яснені протягом програмного періоду 2014-2020 рр., керівні 

органи повинні мати можливість прийняти рішення щодо найбільш відповідних варіантів 

реалізації фінансових інструментів для задоволення конкретних потреб цільових регіонів. 

Крім того, для забезпечення безперервності з програмним періодом 2014-2020 рр. керівні 

органи повинні мати можливість впроваджувати фінансові інструменти шляхом прямого 

укладання контракту з ЄІБ та міжнародними фінансовими установами, акціонером яких є 

держава-член. Керівні органи також повинні мати можливість укладати контракти 

безпосередньо з державними банками або установами, які відповідають таким самим 

суворим умовам, як це передбачено Фінансовим регламентом на період програмування 

2014-2020. Цей Регламент повинен передбачати чіткі умови для забезпечення того, щоб 

можливість прямого присудження залишалася сумісною з принципами внутрішнього 

ринку. У цьому контексті Комісія повинна надавати підтримку аудиторам, органам 

управління та бенефіціарам з метою забезпечення дотримання правил державної 

допомоги. 

(54) Враховуючи тривале середовище з низькими відсотковими ставками та щоб не накладати 

неправомірних санкцій на органи, що впроваджують фінансові інструменти, необхідно, за 

умови активного управління казначейством з боку цих органів, уможливити фінансування 

негативних відсотків, створених в результаті інвестицій Фондів з ресурси, повернуті 

фінансовому інструменту. Завдяки активному казначейському управлінню органи, що 

впроваджують фінансові інструменти, повинні прагнути оптимізувати прибутки та 

мінімізувати витрати до прийнятного рівня ризику. 

(55) Відповідно до принципу та правил спільного управління, держави-члени та Комісія 

повинні нести відповідальність за управління та контроль програм і надавати гарантії 

щодо законного та регулярного використання Фондів. Оскільки держави-члени повинні 

нести основну відповідальність за таке управління та контроль і повинні гарантувати, що 

операції, які підтримуються Фондами, відповідають чинному законодавству, їхні 

зобов’язання щодо цього мають бути визначені. Слід також визначити повноваження та 

обов’язки Комісії в цьому контексті. 

(56) Для того, щоб пришвидшити початок виконання програми, слід сприяти перенесенню 

механізмів впровадження з попереднього періоду програмування. Використання 

комп’ютеризованої системи, яка вже була створена для попереднього програмного 

періоду, адаптована за потреби, повинна підтримуватися, якщо не потрібна нова 

технологія. 

(57) Щоб підтримувати ефективне використання Фондів, підтримка ЄІБ повинна бути 

доступна всім державам-членам на їх запит. Така підтримка може охоплювати розбудову 

спроможності, підтримку в ідентифікації, підготовці та реалізації проектів, а також 

консультації щодо фінансових інструментів та інвестиційних платформ. 

(58) Держава-член повинна мати можливість за власною ініціативою визначити 

координаційний орган для зв’язку та надання інформації Комісії та для координації 

діяльності програмних органів у цій державі-члені. 

(59) Щоб оптимізувати функції управління програмою, інтеграція бухгалтерських функцій з 

функціями керівного органу повинна підтримуватися для програм, які підтримуються 

AMIF, ISF і BMVI, і повинна бути опцією для інших фондів. 



(60) Оскільки керівний орган несе основну відповідальність за ефективне та результативне 

впровадження Фондів і, отже, виконує широкий спектр функцій, його функції щодо 

вибору операцій, управління програмою та підтримки моніторингового комітету мають 

бути детально визначені. Процедури відбору операцій можуть бути конкурентними або 

неконкурентними за умови, що застосовані критерії та процедури є недискримінаційними, 

інклюзивними та прозорими, а обрані операції максимізують внесок фінансування Союзу 

та відповідають горизонтальним принципам, визначеним у цьому Регламенті. З огляду на 

мету досягнення кліматично нейтрального Союзу до 2050 року, держави-члени повинні 

забезпечити врахування кліматичних цілей при здійсненні інвестицій в інфраструктуру та 

віддавати пріоритет операціям, які дотримуються принципу «енергоефективність перш за 

все» при виборі таких інвестицій. 

(61) Необхідно оптимізувати взаємодію між Фондами та інструментами прямого управління. 

Необхідно сприяти наданню підтримки для операцій, які вже отримали знак передового 

досвіду (Seal of Excellence) або були співфінансовані Horizon Europe за рахунок внесків 

Фондів. Умови, які вже були оцінені на рівні Союзу до присвоєння знака якості Seal of 

Excellence або співфінансування Horizon Europe, не повинні оцінюватися повторно, доки 

операції відповідають обмеженому набору вимог, встановлених у цьому Регламенті. Це 

також має сприяти дотриманню відповідних правил, викладених у Регламенті Комісії (ЄС) 

№ 651/2014 ( 20 ) . 

(62) Для забезпечення відповідного балансу між ефективним і результативним впровадженням 

Фондів і відповідними адміністративними витратами та тягарем частота, обсяг і охоплення 

перевірок управління повинні ґрунтуватися на оцінці ризику, яка враховує такі фактори, 

як кількість, тип, розмір і зміст реалізованих операцій, бенефіціари, а також рівень ризику, 

визначений попередніми перевірками та аудитами керівництва. Перевірки управління 

мають бути пропорційними до ризиків, що випливають із такої оцінки ризиків, а аудити 

мають бути пропорційними до рівня ризику для бюджету Союзу. 

(63) Аудиторський орган повинен проводити перевірки та гарантувати, що аудиторський 

висновок, наданий Комісії, є надійним. Такий аудиторський висновок має надати Комісії 

впевненість щодо трьох пунктів, а саме щодо законності та регулярності заявлених витрат, 

ефективного функціонування систем управління та контролю і повноти, точності та 

достовірності звітності. Якщо незалежний аудитор проводив перевірку фінансової 

звітності та звітів, які вказують на використання внеску Союзу, що базується на 

міжнародно прийнятих стандартах аудиту, що забезпечують обґрунтовану впевненість, 

така перевірка повинна становити основу загальної впевненості, яку аудиторський орган 

надає Комісії, якщо є достатні докази незалежності та компетентності аудитора відповідно 

до статті 127 Фінансового регламенту. 

(64) Зменшення перевірок і вимог до аудиту має бути можливим, якщо є впевненість, що 

програма функціонувала ефективно протягом останніх двох років поспіль, оскільки це 

демонструє, що Фонди реалізуються ефективно та результативно протягом тривалого 

періоду часу. 

(65) Щоб зменшити адміністративне навантаження на бенефіціарів та адміністративні витрати, 

а також щоб уникнути дублювання аудитів та управлінських перевірок одних і тих самих 

видатків, заявлених Комісії, для Фондів має бути визначено конкретне застосування 

принципу єдиного аудиту. 

(66) З метою посилення превентивної ролі аудиту, забезпечення правової прозорості та обміну 

передовою практикою Комісія повинна мати можливість ділитися аудиторськими звітами 

на запит держав-членів за згодою держав-членів, які перевіряються. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01015901-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01015901-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01015901-E0020


(67) З метою покращення фінансового менеджменту слід передбачити спрощену схему 

попереднього фінансування. Схема попереднього фінансування повинна гарантувати, що 

держава-член має засоби для надання підтримки бенефіціарам від початку впровадження 

програми. 

(68) Щоб зменшити адміністративний тягар для держав-членів, а також для Комісії, слід 

встановити графік заявок на оплату. Платежі Комісії повинні підлягати утриманню 5% до 

виплати річного балансу рахунків, коли Комісія зможе зробити висновок, що рахунки 

повні, точні та правдиві. 

(69) Щоб зменшити адміністративне навантаження, процедуру щорічного прийняття рахунків 

слід спростити, забезпечивши простіші механізми платежів і відшкодувань, якщо між 

Комісією та державою-членом немає розбіжностей. 

(70) Щоб захистити фінансові інтереси та бюджет Союзу, пропорційні заходи повинні бути 

встановлені та впроваджені на рівні держав-членів та Комісії. Комісія повинна мати 

можливість переривати кінцеві терміни платежів, призупиняти проміжні платежі та 

застосовувати фінансові виправлення, якщо виконуються відповідні умови. Комісія 

повинна поважати принцип пропорційності, беручи до уваги характер, серйозність і 

частоту порушень та їхні фінансові наслідки для бюджету Союзу. Якщо Комісія не може 

точно визначити суму нерегулярних видатків, щоб застосувати фінансові виправлення, 

пов’язані з окремими випадками, вона повинна застосувати фіксовану ставку або 

статистично екстрапольоване фінансове виправлення. Призупинення проміжних платежів 

на підставі вмотивованого висновку, виданого Комісією відповідно до статті 258 ДФЄС, 

має бути можливим за умови наявності достатньо прямого зв’язку між питанням, яке 

розглядається у вмотивованому висновку, та видатками під питанням, щоб поставити під 

загрозу їх законність і регулярність. 

(71) Держави-члени повинні запобігати, виявляти та ефективно боротися з будь-якими 

порушеннями, включаючи шахрайство, вчинене економічними суб’єктами. Крім того, 

відповідно до Регламенту (ЄС, Євратом) № 883/2013 Європейського Парламенту та Ради 

( 21 ) та Регламентів Ради (ЄС, Євратом) № 2988/95 ( 22 ) та (Євратом, ЄС) № 2185 /96 ( 23 ) , 

Європейське бюро по боротьбі з шахрайством (OLAF) має повноваження проводити 

адміністративні розслідування, включаючи перевірки та інспекції на місці, з метою 

встановлення того, чи мало місце шахрайство, корупція чи будь-яка інша незаконна 

діяльність, що зачіпає фінансові інтереси Союзу. Європейська прокуратура (EPPO) 

уповноважена відповідно до Регламенту Ради (ЄС) 2017/1939 ( 24 ) розслідувати та 

переслідувати шахрайство та інші кримінальні злочини, що зачіпають фінансові інтереси 

Союзу, як це передбачено Директивою (ЄС) 2017/1371 Європейського Парламенту та Ради 

( 25 ) . Держави-члени повинні вжити необхідних заходів, щоб гарантувати, що будь-яка 

фізична чи юридична особа, яка отримує кошти Союзу, повною мірою співпрацює у 

захисті фінансових інтересів Союзу, надає необхідні права та доступ Комісії, OLAF, 

Рахунковій палаті та, тим державам-членам, які беруть участь у розширеній співпраці 

відповідно до Регламенту (ЄС) 2017/1939, Європейській прокуратурі (EPPO), і гарантує, 

що будь-які треті сторони, залучені до реалізації Фондів Союзу, надають еквівалентні 

права. Держави-члени повинні негайно повідомляти Комісію про виявлені порушення, 

включаючи шахрайство, і про будь-які подальші дії, які вони вжили щодо таких порушень 

і будь-яких розслідувань OLAF. 

(72) Щоб посилити захист бюджету Союзу, Комісія повинна зробити доступною інтегровану 

та сумісну систему інформації та моніторингу, включаючи єдиний інструмент аналізу 
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даних та оцінки ризиків для доступу та аналізу відповідних даних, і Комісія повинна 

заохочувати її використання з погляду на узагальнене застосування державами-членами. 

(73) Відповідно до Міжінституційної угоди між Європейським Парламентом, Радою та 

Комісією від 16 грудня 2020 року про бюджетну дисципліну, про співпрацю в бюджетних 

питаннях і про раціональне фінансове управління, а також про нові власні ресурси, 

включаючи дорожню карту для запровадження нові власні ресурси ( 26 ) , щоб посилити 

захист бюджету Союзу та Next Generation EU від порушень, включаючи шахрайство, 

стандартизовані заходи для збору, порівняння та узагальнення інформації та цифр щодо 

одержувачів фінансування Союзу повинні бути запроваджені для цілей контролю та 

ревізії. Збір даних про тих, хто в кінцевому підсумку отримує вигоду, прямо чи 

опосередковано, від фінансування Союзу в рамках спільного управління, включаючи дані 

про бенефіціарних власників одержувачів фінансування Союзу, є необхідний для 

забезпечення ефективного контролю та аудиту. 

(74) З метою посилення захисту бюджету Союзу від порушень, у тому числі шахрайства, 

необхідно обробляти персональні дані бенефіціарних власників, які є фізичними особами. 

Зокрема, для того, щоб ефективно виявляти, розслідувати та переслідувати таке 

шахрайство або виправляти порушення, необхідно мати можливість ідентифікувати 

бенефіціарних власників, які є фізичними особами, які зрештою отримують прибуток від 

порушень, у тому числі шахрайства. З цією метою та з метою спрощення та зменшення 

адміністративного навантаження державам-членам слід дозволити виконувати свої 

зобов’язання щодо інформації про бенефіціарних власників, використовуючи дані, що 

зберігаються в реєстрі, який уже використовується для цілей Директиви (ЄС) 2015/849 

Європейського парламенту та Ради ( 27 ) . У зв’язку з цим цілі обробки персональних даних 

бенефіціарних власників відповідно до цього Регламенту, а саме запобігання, виявлення 

та виправлення порушень, включаючи шахрайство, і повідомлення про них, сумісні з 

цілями обробки персональних даних відповідно до Директиви (ЄС) 2015/849. 

(75) З метою заохочення фінансової дисципліни доцільно встановити механізми скасування 

бюджетних зобов’язань на рівні програми. 

(76) Для того, щоб надати державам-членам відповідний час для заяви Комісії про видатки в 

межах наявного рівня ресурсів у разі прийняття нових правил або програм під спільним 

управлінням після 1 січня 2021 року, суми, що відповідають асигнуванням, не 

використаним у 2021 році має бути перенесено в рівних пропорціях на 2022–2025 роки, як 

це передбачено статтею 7 Регламенту Ради (ЄС, Євратом) 2020/2093 ( 28 ) . 

(77) Для просування цілей ДФЄС, пов’язаних з економічною, соціальною та територіальною 

згуртованістю, мета «Інвестиції в робочі місця і зростання» має підтримувати всі регіони. 

Щоб забезпечити збалансовану та поступову підтримку та відобразити рівень 

економічного та соціального розвитку, ресурси для цієї цілі мають бути виділені з ЄФРР 

та ЄСФ+ на основі ключа розподілу, який переважно базується на валовому внутрішньому 

продукті (ВВП) на душу населення. Держави-члени, чий валовий національний дохід 

(ВНД) на душу населення становить менше 90% від середнього по Союзу, повинні 

отримати вигоду від Фонду згуртованості в рамках мети «Інвестиції в робочі місця і 

зростання». 

(78) Ресурси для мети європейського територіального співробітництва (Interreg) мають 

розподілятися між державами-членами на основі методології розподілу, яка враховує, 

зокрема, щільність населення в прикордонних територіях. Крім того, щоб забезпечити 

безперервність існуючих програм, конкретні положення щодо визначення програмних 
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територій та прийнятності регіонів за різними напрямками Interreg мають бути викладені 

у відповідному Положенні щодо окремих фондів. 

(79) Необхідно встановити об’єктивні критерії для визначення відповідності регіонів і 

територій для отримання підтримки з Фондів. З цією метою ідентифікація регіонів і 

територій на рівні Союзу має ґрунтуватися на загальній системі класифікації регіонів, 

встановленій Регламентом (ЄС) № 1059/2003 Європейського Парламенту та Ради (29) зі 

змінами , внесеними Регламент Комісії (ЄС) 2016/2066 ( 30 ) . 

(80) Щоб встановити відповідну фінансову рамку для ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та 

ФСП, Комісія повинна визначити щорічну розбивку доступних асигнувань для кожної 

держави-члена в рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» разом із переліком 

відповідних регіонів, а також асигнування на мету Європейського територіального 

співробітництва (Interreg). 

(81) Проекти транс’європейської транспортної мережі відповідно до Регламенту 

Європейського Парламенту та Ради про заснування Інструменту з’єднання Європи та 

скасування Регламентів (ЄС) № 1316/2013 та (ЄС) № 283/2014 («Регламент CEF») мають 

продовжувати фінансуватися з Фонду згуртованості через спільне управління та режим 

прямого впровадження в рамках Інструменту з’єднання Європи (CEF). Спираючись на 

успішний підхід програмного періоду 2014-2020 рр., 10 000 000 000 євро з Фонду 

згуртованості мають бути перераховані до CEF для цієї мети. 

(82) Певна кількість ресурсів з ЄФРР, ЄСФ+ та Фонду згуртованості має бути виділена на 

Європейську міську ініціативу, яка має реалізовуватися через пряме чи опосередковане 

управління Комісії. 

(83) З метою забезпечення належного розподілу за категоріями регіонів і, як правило, загальні 

асигнування державам-членам стосовно менш розвинутих, перехідних і більш розвинутих 

регіонів не повинні переноситися між категоріями. Тим не менш, щоб задовольнити 

потреби держав-членів у вирішенні конкретних завдань, держави-члени повинні мати 

можливість вимагати перенесення своїх асигнувань на більш розвинені регіони або 

перехідні регіони до менш розвинених регіонів і з більш розвинутих регіонів до 

перехідних регіонів, і в такому випадку, мають обґрунтувати цей вибір. Для того, щоб 

забезпечити достатні фінансові ресурси для менш розвинених регіонів, слід встановити 

верхню межу для трансфертів у більш розвинені регіони або перехідні регіони. Передача 

ресурсів між цілями не повинна бути можливою, за винятком випадків, чітко викладених 

у цьому Регламенті. 

(84) Якщо регіон було класифіковано як більш розвинений регіон на період 2014-2020 рр., але 

класифіковано як перехідний регіон на період 2021-2027 рр. і, він отримуватиме менше 

підтримки на період 2021-2027 рр. на основі методології розподілу, відповідній державі-

члену пропонується взяти до уваги цей фактор при прийнятті рішення щодо внутрішнього 

розподілу фінансування. 

(85) У контексті унікальних та специфічних обставин на острові Ірландія та з метою підтримки 

співпраці Північ-Південь згідно з Угодою Страсної п’ятниці транскордонна програма 

«МИР ПЛЮС» має продовжувати та розвивати роботу попередніх програми «Мир» і 

«Інтеррег» між прикордонними графствами Ірландії та Північної Ірландії. Беручи до уваги 

її практичну важливість, ця програма має бути підтримана спеціальними асигнуваннями 

для продовження підтримки миру та дій примирення, а відповідна частка ірландських 

асигнувань у рамках Interreg також має бути виділена на цю програму. 

(86) Необхідно встановити максимальні ставки співфінансування у сфері політики 

згуртованості за категоріями регіонів, де це можливо, щоб забезпечити дотримання 
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принципу співфінансування через належний рівень державної чи приватної національної 

підтримки. Ці показники мають відображати рівень економічного розвитку регіонів у 

вираженні ВВП на душу населення по відношенню до середнього в ЄС-27, водночас 

забезпечуючи не менш сприятливий режим через зміни в їх категоризації. 

(87) У рамках відповідних правил Пакту про стабільність і зростання, як роз’яснено в 

Європейському кодексі поведінки щодо партнерства, держави-члени можуть подати 

належним чином обґрунтований запит щодо додаткової гнучкості державних або 

еквівалентних структурних видатків, які фінансуються державною адміністрацією шляхом 

співфінансування інвестицій. 

(88) Щоб доповнити або змінити певні несуттєві елементи цього Регламенту, повноваження 

ухвалювати акти відповідно до статті 290 ДФЄС повинні бути делеговані Комісії щодо 

внесення змін до елементів, що містяться в певних Додатках до цього Регламенту, а саме 

щодо вимірів/напрямів (dimensions) та кодів для типів втручання, шаблонів для угод про 

партнерство та програм, шаблонів для передачі даних, шаблонів для прогнозів платіжних 

заявок до Комісії, використання емблеми Союзу, елементів для фінансування угоди та 

стратегічних документів, електронної системи обміну даними між державами-членами та 

Комісією, шаблонів для опису системи управління та контролю, щодо декларації 

управління, щодо щорічного аудиторського висновку, щодо річного звіту про контроль, 

щодо щорічного аудиторського звіту для фінансових інструментів, запроваджених ЄІБ або 

іншими міжнародними фінансовими установами, щодо стратегії аудиту, щодо платіжних 

заявок, щодо рахунків, для детальних правил і шаблону для звітності про порушення та 

щодо визначення рівня фінансових виправлень. 

(89) Повноваження ухвалювати акти відповідно до статті 290 ДФЄС мають бути делеговані 

Комісії для внесення змін до Європейського кодексу поведінки щодо партнерства з метою 

адаптації цього кодексу поведінки до цього Регламенту, для визначення витрат на 

одиницю на рівні Союзу , одноразових сум, фіксованих ставок та фінансування, яке не 

пов’язане з витратами, що застосовуються до всіх держав-членів, а також для 

встановлення стандартизованих off-the-shelf методологій вибірки. 

(90) Особливо важливо, щоб Комісія проводила належні, прозорі консультації з усіма 

заінтересованими сторонами під час своєї підготовчої роботи, у тому числі на рівні 

експертів, і щоб ці консультації проводилися відповідно до принципів, викладених у 

Міжвідомчій угоді від 13 квітня 2016 року про Кращу законотворчість. Зокрема, щоб 

забезпечити рівну участь у підготовці делегованих актів, Європейський Парламент і Рада 

отримують усі документи одночасно з експертами держав-членів, а їхні експерти 

систематично мають доступ до засідань експертних груп Комісії, які займаються 

підготовкою делегованих актів. 

(91) Комісії мають бути надані виконавчі повноваження з метою забезпечення однакових умов 

для ухвалення Угод про партнерство, ухвалення чи внесення змін до програм, а також 

застосування фінансових виправлень. Виконавчі повноваження щодо встановлення 

розбивки фінансових асигнувань для ЄФРР, ЄСФ+ та Фонду згуртованості мають 

ухвалюватися без процедур комітету, оскільки вони просто відображають застосування 

заздалегідь визначеної методології розрахунку. Подібним чином, імплементаційні 

повноваження щодо тимчасових заходів щодо використання Фондів у відповідь на 

надзвичайні обставини мають ухвалюватися без процедур комітету, враховуючи, що сфера 

застосування визначається Пактом стабільності та зростання та обмежується заходами, 

викладеними у цьому Регламенті. 



(92) Виконавчі повноваження, пов’язані зі зразком остаточного звіту про ефективність, мають 

здійснюватися відповідно до Регламенту (ЄС) № 182/2011 Європейського Парламенту та 

Ради ( 31 ) . Хоча імплементаційний акт має загальний характер, для його ухвалення слід 

використовувати консультативну процедуру,  оскільки він визначає лише технічні 

аспекти, форми та шаблони. 

(93) Оскільки Регламент (ЄС) № 1303/2013 Європейського Парламенту та Ради ( 32 ) або будь-

який акт, який застосовується до програмного періоду 2014–2020 років, має продовжувати 

застосовуватися до програм та операцій, які підтримуються Фондами, охопленими 

програмуванням на 2014–2020 роки і оскільки очікується, що період імплементації 

Регламенту (ЄС) № 1303/2013 триватиме до програмного періоду, охопленого цим 

Регламентом, і для того, щоб забезпечити безперервність впровадження певних операцій, 

затверджених цим Регламентом, необхідно встановити положення про поетапність. Кожна 

окрема фаза поетапної операції, яка служить тій самій загальній меті, повинна 

реалізовуватися відповідно до правил періоду програмування, за яким вона отримує 

фінансування, тоді як керівний орган може продовжити вибір другої фази на основі 

відбору процедуру, що виконується в рамках програмного періоду 2014-2020 для 

відповідної операції, за умови, що він переконається, що умови, викладені в цьому 

Регламенті для поетапного впровадження, дотримані. 

(94) Оскільки цілі цього Регламенту, а саме зміцнення економічної, соціальної та 

територіальної згуртованості та встановлення загальних фінансових правил для частини 

бюджету Союзу, що виконується в рамках спільного управління, не можуть бути 

досягнуті в належній мірі державами-членами через ступінь диспропорцій між рівнями 

розвитку різних регіонів і через специфічні проблеми, з якими стикаються регіони у 

найменш сприятливих умовах, через обмеження фінансових ресурсів держав-членів і 

регіонів і через потребу в узгодженій структурі реалізації, яка охоплює кілька фондів 

Союзу під спільним управлінням, але можуть бути краще досягнуті на рівні Союзу, Союз 

може прийняти заходи відповідно до принципу субсидіарності, викладеного в статті 5 

ДЄС. Відповідно до принципу пропорційності, викладеного у цій статті, цей Регламент не 

виходить за межі того, що необхідно для досягнення цих цілей. 
 

(95) Цей Регламент поважає основні права та дотримується принципів, визнаних, зокрема, 

Хартією основних прав Європейського Союзу. 

(96) З огляду на прийняття цього Регламенту після початку періоду програмування та 

враховуючи необхідність скоординованого та узгодженого впровадження Фондів Союзу, 

на які поширюється дія цього Регламенту, а також для того, щоб забезпечити його швидке 

впровадження, Регламент набуває чинності на наступний день після його публікації в 

Офіційному журналі Європейського Союзу, 
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РОЗДІЛ І 

ЦІЛІ ТА ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА ПІДТРИМКИ 

ГЛАВА І 

Предмет, визначення та загальні правила 

Стаття 1 

Предмет і сфера застосування 

1. Цей Регламент встановлює: 

(а) фінансові правила для Європейського фонду регіонального розвитку (ЄФРР), 

Європейського соціального фонду плюс (ЄСФ+), Фонду згуртованості, Фонду 

справедливого переходу (ФСП), Європейського фонду морського судноплавства, 

рибальства та аквакультури (EMFAF), Фонду притулку, міграції та інтеграції (AMIF), 

Фонду внутрішньої безпеки (ISF) та Інструменту фінансової підтримки управління 

кордонами та візової політики (BMVI) (разом іменуються «Фонди»); 

(b) загальні положення, що застосовуються до ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості, ФСП та 

EMFAF. 



2. Цей Регламент не застосовується до напряму зайнятості та соціальних інновацій ЄСФ+ або 

до компонентів прямого чи непрямого управління EMFAF, AMIF, ISF та BMVI, за винятком 

технічної допомоги за ініціативою Комісії. 

3. Статті 5, 14, 19, 28-34 і 108-112 не застосовуються до AMIF, ISF або BMVI. 

4. Статті 108-112 не застосовуються до EMFAF. 

5. Статті 14, 15, 18, 19, 21 - 27, 37 - 42, статті 43(1) - (4), статті 44 і 50, стаття 55(1) і статті 73, 

77, 80 і 83 - 85 не застосовуються до програм Interreg. 

6. Положення щодо окремих фондів, наведені нижче, можуть встановлювати правила для 

доповнення цього Регламенту, які не повинні суперечити цьому Регламенту: 

(а) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 33 ) («Регламент ЄФРР та 

CF»); 

(b) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 34 ) («Регламент ЄСФ+»); 

(c) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 35 ) («Регламент Interreg»); 

(d) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 36 ) («Регламент ФСП»). 

(e) Регламент Європейського Парламенту та Ради про заснування Європейського фонду 

мореплавства, рибальства та аквакультури та внесення змін до Регламенту (ЄС) 2017/1004 

(«Регламент EMFAF»); 

(f) Регламент Європейського Парламенту та Ради про заснування Фонду надання притулку, 

міграції та інтеграції («Регламент AMIF»); 

(g) Регламент Європейського Парламенту та Ради про створення Фонду внутрішньої безпеки 

(«Регламент ISF»); 

(h) Регламент Європейського Парламенту та Ради про заснування, як частини Фонду 

інтегрованого управління кордонами, Інструменту фінансової підтримки управління 

кордонами та візової політики («Регламент BMVI»); 

У разі виникнення сумнівів щодо застосування між цим Регламентом і Регламентом для 

окремих фондів цей Регламент матиме переважну силу. 

Стаття 2 

Визначення 

Для цілей цього Регламенту застосовуються такі визначення: 

(1) «відповідні рекомендації для конкретних країн» (relevant country-sepcific recommendations) 

означають рекомендації Ради, прийняті відповідно до статей 121(2) і 148(4) ДФЄС щодо 

структурних проблем, а також додаткові рекомендації Комісії, видані відповідно до статті 

34 Регламенту (ЄС) 2018/1999, які доцільно вирішити за допомогою багаторічних 

інвестицій, які підпадають під сферу дії Фондів, як зазначено в Положеннях щодо окремих 

Фондів; 

(2) «необхідна умова» (enabling condition) означає передумову для ефективного та 

результативного впровадження конкретних цілей; 

(3) «застосовне право» (applicable law) означає право Союзу та національне законодавство, що 

стосується його застосування; 

(4) «операція» (operation) означає: 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr33-L_2021231EN.01015901-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr33-L_2021231EN.01015901-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr33-L_2021231EN.01015901-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr34-L_2021231EN.01015901-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr34-L_2021231EN.01015901-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr34-L_2021231EN.01015901-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr35-L_2021231EN.01015901-E0035
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr35-L_2021231EN.01015901-E0035
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr35-L_2021231EN.01015901-E0035
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr36-L_2021231EN.01015901-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr36-L_2021231EN.01015901-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr36-L_2021231EN.01015901-E0036


(а) проект, контракт, діяльність/захід або група проектів, відібраних відповідно до певних 

програм; 

(b) у контексті фінансових інструментів, програмний внесок у фінансовий інструмент та 

подальша фінансова підтримка, яка надається кінцевим одержувачам цим фінансовим 

інструментом; 
 

(5) «операція стратегічного значення» (operation of strategic importance) означає операцію, яка 

забезпечує значний внесок у досягнення цілей програми та яка підлягає особливим заходам 

моніторингу та комунікації; 

(6) «пріоритет» (priority) у контексті AMIF, ISF і BMVI означає конкретну мету; 

(7) «пріоритет» у контексті EMFAF лише для цілей розділу VII означає конкретну мету; 

(8) «проміжний орган» (intermediate body) означає державний або приватний орган, який діє 

під керівництвом керівного органу або який виконує функції чи завдання від імені такого 

органу; 

(9) "бенефіціар" (beneficiary) означає: 

(а) державний або приватний орган, суб’єкт із статусом юридичної особи або без нього, або 

фізична особа, відповідальна за ініціювання або одночасно ініціювання та виконання 

операцій; 

(b) у контексті державно-приватного партнерства («ДПП») державний орган, який ініціює 

операцію ДПП, або приватний партнер, обраний для її реалізації; 

(c) у контексті схем державної допомоги, підприємство, яке отримує допомогу; 

(d) у контексті допомоги de minimis, яка надається відповідно до Регламентів Комісії (ЄС) 

№ 1407/2013 ( 37 ) або (ЄС) № 717/2014 ( 38 ) , держава-член може вирішити, що бенефіціар 

для цілей цього Регламенту є орган, що надає допомогу, якщо він відповідає за 

ініціювання або одночасно ініціювання та виконання операції; 

(e) у контексті фінансових інструментів, орган, який реалізує холдинговий фонд, або, якщо 

немає структури холдингового фонду, орган, який реалізує спеціальний фонд, або, якщо 

керівний орган управляє фінансовим інструментом, керівний орган; 
 

(10) «фонд малих проектів» (small project fund) означає операцію в рамках програми Interreg, 

спрямовану на відбір та реалізацію проектів, включаючи заходи між людьми (people-to-

people), обмеженого фінансового обсягу; 

(11) «ціль» (target) означає попередньо узгоджене значення, яке має бути досягнуто до кінця 

періоду прийнятності щодо показника, включеного до конкретної цілі; 

(12) «проміжний показник» (milestone) означає проміжне значення, яке має бути досягнуто в 

певний момент часу протягом періоду відповідності стосовно показника результату, 

включеного до конкретної цілі; 

(13) «показник продукту» (output indicator) означає показник для вимірювання конкретних 

результатів втручання; 

(14) «показник результату» (result indicator) означає показник для вимірювання ефектів 

підтримуваних втручань, особливо щодо прямих адресатів, цільової групи населення або 

користувачів інфраструктури; 

(15) «Операція ДПП» (PPP operation) означає операцію, яка реалізується в партнерстві між 

державними органами та приватним сектором відповідно до угоди про ДПП та спрямована 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr37-L_2021231EN.01015901-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr37-L_2021231EN.01015901-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr37-L_2021231EN.01015901-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr38-L_2021231EN.01015901-E0038
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr38-L_2021231EN.01015901-E0038
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr38-L_2021231EN.01015901-E0038


на надання публічних послуг шляхом розподілу ризиків шляхом залучення досвіду 

приватного сектору або додаткових джерел капіталу або обидва; 

(16) «фінансовий інструмент» (financial instrument) означає форму підтримки, що надається 

через структуру, через яку фінансові продукти надаються кінцевим одержувачам; 

(17) «фінансовий продукт» (financial product) означає інвестиції в акціонерний капітал або 

квазіакціонерний капітал, позики та гарантії, як визначено в статті 2 Фінансового 

регламенту; 

(18) «кінцевий одержувач» (final recipient) означає юридичну або фізичну особу, яка отримує 

підтримку від Фондів через бенефіціара фонду малого проекту або від фінансового 

інструменту; 

(19) «внесок у програму» (programme contribution) означає підтримку з боку Фондів та 

національного державного та приватного співфінансування фінансового інструменту, 

якщо таке є; 

(20) «холдинговий фонд» (holding fund) означає фонд, створений під відповідальністю 

керівного органу в рамках однієї або кількох програм для реалізації одного або кількох 

спеціальних фондів; 

(21) «спеціальний фонд» (specific fund) означає фонд, через який керівний орган або 

холдинговий фонд надає фінансові продукти кінцевим одержувачам; 

(22) «орган, що реалізує фінансовий інструмент» (body implementing a financial instrument) 

означає орган, який регулюється публічним або приватним правом і виконує завдання 

холдингового фонду або спеціального фонду; 

(23) «ефект левериджу» (legerage effect) означає суму фінансування, що підлягає 

відшкодуванню, надану кінцевим одержувачам, поділену на суму внеску від Фондів; 

(24) «коефіцієнт мультиплікатора» (multiplier ratio) в контексті гарантійних інструментів 

означає співвідношення, встановлене на основі розумної попередньої оцінки ризику щодо 

кожного гарантійного продукту, який буде запропоновано, між вартістю базових 

виплачених нових позик, власного/акціонерного капіталу або квазіакціонерного капіталу 

інвестиції та обсягом програмного внеску, відкладеного для гарантійних контрактів для 

покриття очікуваних і неочікуваних збитків від цих нових позик, інвестицій у 

власний/акціонерний капітал або квазі-акціонерний капітал; 

(25) «витрати на управління» (management costs) означають прямі або непрямі витрати, 

відшкодовані за доказами витрат, понесених під час впровадження фінансових 

інструментів; 

(26) «комісія за управління» (management fees) означає ціну за надані послуги, визначену в 

угоді про фінансування між керівним органом та органом, що реалізує холдинговий фонд 

або спеціальний фонд; і, якщо це застосовно, між органом, що реалізує холдинговий фонд, 

і органом, що реалізує спеціальний фонд; 

(27) «переміщення» (relocation) означає передачу тієї самої чи подібної діяльності або її 

частини у значенні пункту (61a) статті 2 Регламенту (ЄС) № 651/2014; 

(28) «публічний внесок» (public contribution) означає будь-який внесок у фінансування 

діяльності, джерелом якого є бюджет національних, регіональних або місцевих органів 

публічної влади або будь-якої європейської групи територіального співробітництва 

(EGTC), створеної відповідно до Регламенту (ЄС) № 1082/2006. Європейського 

Парламенту та Ради ( 39 ) , бюджет Союзу, наданий Фондам, бюджет органів публічного 
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права або бюджет асоціацій органів публічної влади чи органів публічного права та, з 

метою визначення ставки співфінансування для програм або пріоритетів ЄСФ+ може 

включати будь-які фінансові ресурси, спільно надані роботодавцями та працівниками; 

(29) «звітний рік» (accounting year) означає період з 1 липня по 30 червня наступного року, за 

винятком першого звітного року програмного періоду, щодо якого це період від дати 

початку прийнятності витрат до 30 червня 2022 року; для останнього звітного року – 

період з 1 липня 2029 року по 30 червня 2030 року; 

(30) «економічний суб’єкт» (economic operator) означає будь-яку фізичну або юридичну особу 

чи іншу установу, залучену до реалізації Фондів, за винятком держави-члена, яка здійснює 

свої прерогативи як публічний орган влади; 

(31) «порушення» (irregularity) означає будь-яке порушення чинного законодавства внаслідок 

дії чи бездіяльності економічного суб’єкта, яке має або могло б мати наслідком заподіяння 

шкоди бюджету Союзу шляхом стягнення невиправданих видатків з цього бюджету; 

(32) «серйозний недолік» (serious deficiency) означає недолік в ефективному функціонуванні 

системи управління та контролю програми, для якого потрібні значні покращення в 

системах управління та контролю та де будь-яка з ключових вимог 2, 4, 5, 9, 12, 13 та 15, 

зазначених у Додатку XI, або дві чи більше інших ключових вимог оцінюються за 

категоріями 3 та 4 цього Додатку; 

(33) «системне порушення» (systemic irregularity) означає будь-яке порушення, яке може мати 

повторюваний характер, з високою ймовірністю виникнення в подібних типах операцій, 

що є результатом серйозного недоліку, включаючи неспроможність встановити належні 

процедури відповідно до цього Регламенту та правил для спеціальних Фондів; 

(34) «загальна помилка» (total error) означає суму прогнозованих випадкових помилок і, якщо 

застосовно, розділених системних помилок і невиправлених аномальних помилок; 

(35) «рівень загальної помилки» (total error rate) означає загальну кількість помилок, поділену 

на аудиторську сукупність; 

(36) «рівень залишкових помилок» (residual error rate) означає загальну кількість помилок за 

вирахуванням фінансових коригувань, застосованих державою-членом для зменшення 

ризиків, визначених аудиторським органом, поділену на видатки, які мають бути 

задекларовані у звітності; 

(37) «завершена операція» (completed operation) означає операцію, яка була фізично завершена 

або повністю реалізована та щодо якої всі відповідні платежі були здійснені 

бенефіціарами, а відповідний публічний внесок було сплачено бенефіціарам; 

(38) «одиниця вибірки» (sampling unit) означає одну з одиниць, якою може бути операція, 

проект в рамках операції або платіжна вимога бенефіціара, на яку поділяється аудиторська 

сукупність з метою вибірки; 

(39) «рахунок умовного депонування» (escrow account) означає, у випадку операції ДПП, 

банківський рахунок, на який діє письмова угода між державним органом-бенефіціаром та 

приватним партнером, затвердженим керівним органом або проміжним органом, який 

використовується для платежів протягом або після періоду прийнятності; 

(40) «учасник» (participant) означає фізичну особу, яка отримує безпосередню вигоду від 

операції, не відповідаючи за ініціювання або одночасно ініціювання та впровадження 

операції, і яка, у контексті EMFAF, не отримує фінансової підтримки; 



(41) «енергоефективність перш за все» (energy efficiency first) означає врахування в 

енергетичному плануванні, а також у політичних та інвестиційних рішеннях 

альтернативних економічно ефективних заходів з енергоефективності, щоб зробити попит 

на енергію і пропозицію енергії більш ефективними, зокрема за допомогою економічно 

ефективного кінцевого споживання енергії, заощадження, ініціатив реагування на попит 

та більш ефективного перетворення, передачі та розподілу енергії, при цьому досягаючи 

цілей цих рішень; 

(42) «кліматична стійкість» (climate proofing) означає процес запобігання вразливості 

інфраструктури до потенційних довготермінових кліматичних впливів, забезпечуючи при 

цьому дотримання принципу «енергоефективність перш за все» та відповідність рівня 

викидів парникових газів, що виникають у результаті проекту, меті кліматичної 

нейтральності в 2050 році; 

(43) «гранти на умовах» (grants under conditions) означає категорію грантів на умовах, 

пов’язаних із поверненням підтримки; 

(44) «ЄІБ» означає Європейський інвестиційний банк, Європейський інвестиційний фонд або 

будь-яку дочірню компанію Європейського інвестиційного банку; 

(45) «Печатка досконалості» означає знак якості, присвоєний Комісією стосовно пропозиції, 

який показує, що пропозиція, яка була оцінена в конкурсі пропозицій згідно з 

інструментом Союзу, вважається такою, що відповідає мінімальним вимогам щодо якості 

цього інструменту Союзу, але не може бути профінансована через нестачу бюджету для 

цього конкурсу пропозицій, і може отримати підтримку з інших джерел фінансування 

Союзу чи національних джерел. 

Стаття 3 

Розрахунок часових термінів дій Комісії 

Якщо для дії Комісії встановлено часовий термін, цей термін починається, коли держава-член 

надає всю інформацію відповідно до вимог, викладених у цьому Регламенті або в Регламентах 

щодо окремих фондів. 

Дія цього терміну призупиняється з дня, наступного за датою, коли Комісія надсилає свої 

зауваження або запит на перегляд документів до держави-члена, і доки держава-член не 

відповість Комісії. 

Стаття 4 

Обробка та захист персональних даних 

Держави-члени та Комісія мають право обробляти персональні дані лише у разі необхідності 

з метою виконання своїх відповідних зобов’язань згідно з цим Регламентом, зокрема для 

моніторингу, звітності, комунікації, публікації, оцінки, фінансового управління, перевірок та 

аудиту та, де застосовно, для визначення прийнятності учасників. Персональні дані 

обробляються відповідно до Регламенту (ЄС) 2016/679 або Регламенту (ЄС) 2018/1725 

Європейського Парламенту та Ради ( 40 ) , залежно від того, який із них застосовний. 

ГЛАВА II 

Цілі політики та принципи підтримки Фондів 
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Стаття 5 

Цілі політики 

1. ЄФРР, ЄСФ+, Фонд згуртованості та EMFAF підтримують наступні цілі політики: 

(а) більш конкурентоспроможна та розумніша Європа шляхом сприяння інноваційним та 

розумним економічним перетворенням та регіональному ІКТ зв’язку; 

(b) більш зелений, низьковуглецевий перехід до чистої нульової вуглецевої економіки та 

стійкої Європи шляхом сприяння переходу на чисту та справедливу енергетику, «зеленим» 

і «блакитним» інвестиціям, циклічній економіці, пом’якшенню наслідків зміни клімату та 

адаптації до них, запобіганню та управлінню ризиками, а також сталій міській мобільності; 

(c) більш зв’язана Європа шляхом підвищення мобільності; 

(d) більш соціальна та інклюзивна Європа, яка реалізує Європейську основу соціальних прав; 

(e) Європа ближча до громадян шляхом сприяння сталому та інтегрованому розвитку всіх типів 

територій та місцевих ініціатив. 

ФСП підтримає конкретну мету надання можливості регіонам і людям вирішити соціальні (в 
т.ч. у сфері зайнятості), економічні та екологічні наслідки від переходу до цілей Союзу на 

2030 рік щодо енергетики і клімату та кліматично нейтральної економіки Союзу до 2050 року 

на основі Паризької угоди. 

Перший абзац пункту 1 цієї статті не застосовується до ресурсів ЄФРР та ЄСФ+, які 

передаються до ФСП відповідно до статті 27. 

2. ЄФРР, ЄСФ+, Фонд згуртованості та ФСП сприяють діям Союзу, що призводять до 

зміцнення його економічної, соціальної та територіальної згуртованості відповідно до статті 

174 ДФЄС, переслідуючи такі цілі: 

(а) мета «Інвестиції в робочі місця і зростання» в державах-членах і регіонах, яка буде 

підтримуватися ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості та ФСП; і 

(b) ціль європейського територіального співробітництва (Interreg), яка буде підтримуватися 

ЄФРР. 

3. Держави-члени та Комісія сприяють координації, взаємодоповнюваності та узгодженості 

між Фондами та іншими інструментами та фондами Союзу. Вони оптимізують механізми 

координації між відповідальними особами, щоб уникнути дублювання під час планування та 

реалізації. Відповідно, держави-члени та Комісія також враховують відповідні рекомендації 

щодо конкретних країн у програмуванні та реалізації фондів. 

Стаття 6 

Кліматичні цілі та механізм адаптації до клімату 

1. Держави-члени надають інформацію про підтримку цілей у сфері навколишнього 

середовища та клімату, використовуючи методологію, що базується на типах втручання для 

кожного з Фондів. Ця методологія полягає в присвоєнні конкретної ваги наданій підтримці на 

рівні, який відображає рівень на якому така підтримка робить внесок у досягнення екологічних 

і кліматичних цілей. У випадку ЄФРР, ЄСФ+ і Фонду згуртованості, коефіцієнти вагового 

коефіцієнта додаються до вимірів і кодів для типів втручання, встановлених у Додатку I. ЄФРР 

і Фонд згуртованості вносять 30% і 37% відповідно внеску Союзу у видатки, які 

підтримуються, для досягнення кліматичних цілей встановлених для бюджету Союзу. 



2. Цільовий внесок у боротьбу зі змінами клімату для кожної держави-члена встановлюється 

як відсоток від її загального асигнування ЄФРР та Фонду згуртованості та включається в 

програми як результат типів втручання та орієнтовного фінансового розподілу відповідно до 

пункту (d)(viii) статті 22(3). Як передбачено статтею 11(1), попередня ціль кліматичного 

внеску встановлюється в Угоді про партнерство. 

3. Держава-член і Комісія повинні регулярно контролювати дотримання цільових показників 

кліматичного внеску на основі загальних прийнятних видатків, заявлених бенефіціарами 

керуючому органу з розбивкою за типами втручання відповідно до статті 42, а також на основі 

даних, наданих керівним органом держави-члена. Якщо моніторинг показує недостатній 

прогрес у досягненні цілі кліматичного внеску, держава-член і Комісія повинні узгодити 

заходи з виправлення ситуації на щорічній зустрічі з огляду. 

4. Якщо до 31 грудня 2024 року є недостатній прогрес в досягненні цільового показника 

кліматичного внеску на національному рівні, держава-член повинна врахувати це у своєму 

середньостроковому огляді відповідно до статті 18(1). 

Стаття 7 

Спільне управління 

1. Держави-члени та Комісія виконують бюджет Союзу, виділений Фондам, через спільне 

управління відповідно до статті 63 Фінансового регламенту. Держави-члени повинні 

підготувати та впровадити програми на відповідному територіальному рівні відповідно до їх 

інституційної, правової та фінансової рамки. 

2. Комісія реалізує обсяг підтримки з Фонду згуртованості, переданий до Інструменту 

зв’язування Європи (Connecting Europe Facility), Європейської міської ініціативи (European 

Urban Initiative), Міжрегіональних Інноваційних Інвестицій (Interregional Innovative 

Investments), обсяг підтримки, переданий з ЄСФ+ до транснаціональної співпраці, обсяги, 

внесені до Програми InvestEU та технічної допомога за ініціативою Комісії під прямим або 

непрямим управлінням відповідно до пунктів (a) і (c) першого абзацу статті 62(1) Фінансового 

регламенту. 

3. Комісія може, за згодою держави-члена та заінтересованих регіонів, впроваджувати 

співробітництво найвіддаленіших регіонів у рамках Європейської мети територіального 

співробітництва (Interreg) під непрямим управлінням. 

Стаття 8 

Партнерство та багаторівневе управління 

1. Для Угоди про партнерство та кожної програми кожна держава-член організовує та 

впроваджує комплексне партнерство відповідно до своєї інституційної та правової рамки та з 

урахуванням особливостей Фондів. Таке партнерство включає принаймні таких партнерів: 

(а) регіональні, місцеві, міські та інші органи публічної влади; 

(b) економічні та соціальні партнери; 

(c) відповідні органи, що представляють громадянське суспільство, такі як екологічні 

партнери, неурядові організації та органи, відповідальні за сприяння соціальному 

залученню, основним правам, правам людей з обмеженими можливостями, гендерній 

рівності та недискримінації; 

(d) дослідницькі організації та університети, де це доречно. 



2. Партнерство, створене відповідно до пункту 1 цієї статті, функціонує відповідно до 

принципу багаторівневого врядування та підходу «знизу вгору». Держава-член залучає 

партнерів, зазначених у параграфі 1, до підготовки Угоди про партнерство та протягом 

підготовки, реалізації та оцінки програм, у тому числі через участь у моніторингових 

комітетах відповідно до статті 39. 

У цьому контексті держави-члени, за необхідності, виділяють відповідний відсоток ресурсів, 

що надходять із Фондів, для розбудови адміністративної спроможності соціальних партнерів 

та організацій громадянського суспільства. 

3. Для програм Interreg партнерство включатиме партнерів з усіх держав-членів-учасниць. 

4. Організація та реалізація партнерства здійснюється відповідно до Європейського кодексу 

поведінки щодо партнерства, встановленого Делегованим Регламентом (ЄС) № 240/2014. 

5. Принаймні один раз на рік Комісія проводить консультації з організаціями, які 

представляють партнерів на рівні Союзу щодо реалізації програм, і звітує Європейському 

Парламенту та Раді про результати. 

Стаття 9 

Горизонтальні принципи 

1. Держави-члени та Комісія забезпечують повагу до основних прав і дотримання Хартії 

основних прав Європейського Союзу під час реалізації Фондів. 

2. Держави-члени та Комісія повинні забезпечити, щоб рівність між чоловіками та жінками, 

ґендерний мейнстрімінг та інтеграція ґендерної перспективи враховувалися та підтримувалися 

під час підготовки, реалізації, моніторингу, звітності та оцінки програм. 

3. Держави-члени та Комісія вживають належних заходів для запобігання будь-якій 

дискримінації на основі статі, расового чи етнічного походження, релігії чи переконань, 

інвалідності, віку чи сексуальної орієнтації під час підготовки, реалізації, моніторингу, 

звітності та оцінки програм. Зокрема, доступність для людей з обмеженими можливостями 

враховується під час підготовки та реалізації програм. 

4. Цілі Фондів повинні досягатися відповідно до мети сприяння сталому розвитку, як 

зазначено в статті 11 ДФЄС, беручи до уваги Цілі сталого розвитку ООН, Паризьку угоду та 

принцип «не завдати істотної шкоди». 

Цілі Фондів повинні досягатися з повною повагою до acquis Союзу з навколишнього 

середовища. 

РОЗДІЛ II 

СТРАТЕГІЧНИЙ ПІДХІД 

ГЛАВА І 

Угода про партнерство 

Стаття 10 

Підготовка та подання Угоди про партнерство 

1. Кожна держава-член повинна підготувати Угоду про партнерство, яка встановлює 

стратегічну орієнтацію для програмування та механізми ефективного та дієвого використання 



ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості, ФСП та EMFAF на період з 1 січня 2021 по 31 грудня 

2027. 

2. Угода про партнерство готується відповідно до Європейського кодексу поведінки щодо 

партнерства. Якщо держава-член вже передбачає всебічне партнерство під час підготовки 

своїх програм, ця вимога вважається дотриманою. 

3. Держава-член подає Комісії Угоду про партнерство до або одночасно з поданням першої 

програми. 

4. Угода про партнерство може бути подана разом з відповідною щорічною Національною 

програмою реформ та інтегрованим національним енергетичним і кліматичним планом. 

5. Угода про партнерство є стратегічним та лаконічним документом. Він не повинен 

перевищувати 35 сторінок, якщо тільки держава-член за власною ініціативою не вирішить 

збільшити обсяг документа. 

6. Держава-член повинна скласти Угоду про партнерство відповідно до шаблону, наведеного 

в Додатку II. Держава-член може включити Угоду про партнерство до однієї зі своїх програм. 

7. Програми Interreg можуть бути подані до Комісії до подання Угоди про партнерство. 

8. ЄІБ може, на прохання відповідної держави-члена, брати участь у підготовці Угоди про 

партнерство, а також у заходах, пов’язаних з підготовкою операцій, фінансових інструментів 

та ДПП. 

Стаття 11 

Зміст Угоди про партнерство 

1. Угода про партнерство містить такі елементи: 

(а) вибрані цілі політки та конкретні цілі ФСП із зазначенням того, за рахунок яких із фондів, 

охоплених Угодою про партнерство та програмами, ці цілі будуть досягнуті, а також їх 

обґрунтування, беручи до уваги відповідні рекомендації для конкретних країн, 

інтегрований національний енергетичний і кліматичний план, принципи Європейської 

основи соціальних прав і, де це доречно, регіональні виклики; 

(b) для кожної з вибраних цілей політики та конкретної цілі ФСП: 

(і) стислий виклад рішень політики і основних очікуваних результатів для кожного з фондів 

охоплених Угодою про партнерство; 

(іі) координація, розмежування та взаємодоповнюваність між Фондами та, у відповідних 

випадках, координація між національними та регіональними програмами; 

(iii) взаємодоповнюваність та синергію між фондами, охопленими Угодою про партнерство, 

AMIF, ISF, BMVI та іншими інструментами Союзу, включаючи стратегічні інтегровані 

проекти LIFE і стратегічні проекти щодо природи, а також, у відповідних випадках, 

проекти, що фінансуються в рамках Horizon Europe; 
 

(c) попередній фінансовий розподіл від кожного з фондів, охоплених Угодою про партнерство, 

за цілями політики на національному та, де це доцільно, на регіональному рівні, 

дотримуючись правил тематичної концентрації для окремих фондів і попередній 

фінансовий розподіл для конкретної цілі ФСП, включаючи будь-які ресурси ЄФРР і ЄСФ+, 

які мають бути передані ФСП відповідно до статті 27; 

(d) попередня ціль кліматичного внеску відповідно до статті 6(2); 



(e) де застосовно, розбивка фінансових ресурсів за категоріями регіонів, складена відповідно 

до статті 108(2), і суми асигнувань, які пропонуються для передачі відповідно до статей 26 

і 111, включаючи обґрунтування таких переказів; 

(f) для технічної допомоги, вибір державою-членом форми внеску Союзу згідно зі статтею 

36(3) і, якщо це застосовно, попередній розподіл фінансів з кожного з фондів, охоплених 

Угодою про партнерство, на національному рівні та розподіл фінансових ресурсів за 

програмою та категорією регіону; 

(g) суми, які мають бути внесені до Програми InvestEU за фондами та категоріями регіонів, де 

це можливо; 

(h) перелік запланованих програм у рамках фондів, на які поширюється Угода про партнерство, 

з відповідними попередніми фінансовими асигнуваннями за фондами та відповідним 

національним внеском за категоріями регіонів, де це можливо; 

(і) стислий виклад дій, які відповідна держава-член планує вжити для зміцнення своєї 

адміністративної спроможності щодо реалізації фондів, охоплених Угодою про 

партнерство; 

(j) у відповідних випадках інтегрований підхід до вирішення демографічних викликів або 

особливих потреб регіонів і територій. 

Щодо мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg), в Угода про партнерство 

зазначається лише перелік запланованих програм. 

2. Угода про партнерство може також містити короткий виклад оцінки виконання відповідних 

необхідних/уможливлюючих умов, зазначених у статті 15 та Додатках III і IV. 

Стаття 12 

Затвердження Угоди про партнерство 

1. Комісія оцінює Угоду про партнерство та її відповідність цьому Регламенту та правилам 

щодо окремих Фондів, дотримуючись принципу пропорційності, беручи до уваги стратегічний 

характер документа, кількість охоплених програм та загальний обсяг ресурсів призначених 

відповідній державі-члену. У своїй оцінці Комісія, зокрема, бере до уваги те, як держава-член 

має намір виконувати відповідні рекомендації щодо конкретної країни, свій інтегрований 

національний енергетичний та кліматичний план, а також Європейську основу соціальних 

прав. 

2. Комісія може робити зауваження протягом 3 місяців з дати подання державою-членом 

Угоди про партнерство. 

3. Держава-член має переглянути Угоду про партнерство, беручи до уваги зауваження, 

зроблені Комісією. 

4. Комісія ухвалює рішення за допомогою імплементаційного акта про затвердження Угоди 

про партнерство не пізніше ніж через 4 місяці після дати першого подання такої Угоди про 

партнерство відповідною державою-членом. 

5. Якщо Угоду про партнерство включено до програми відповідно до частини 6 статті 10, 

Комісія ухвалює єдине рішення за допомогою імплементаційного акта, який затверджує як 

Угоду про партнерство, так і програму не пізніше ніж через 6 місяців після дати першого 

подання програми відповідною державою-членом. 



Стаття 13 

Внесення змін до Угоди про партнерство 

1. Держава-член може подати до Комісії до 31 березня 2025 року змінену Угоду про 

партнерство з урахуванням результатів проміжного/середньострокового перегляду. 

2. Комісія оцінює зміни та може зробити зауваження протягом 3 місяців після подання 

зміненої Угоди про партнерство. 

3. Держава-член має переглянути змінену Угоду про партнерство, беручи до уваги зауваження, 

зроблені Комісією. 

4. Комісія затверджує зміни до Угоди про партнерство не пізніше ніж через 6 місяців після її 

першого подання державою-членом. 

Стаття 14 

Використання ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та EMFAF, які надаються через 

програму InvestEU 

1. Держави-члени можуть виділити в Угоді про партнерство суму до 2% початкових 

національних асигнувань для ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та EMFAF, відповідно, для 

внесення до Програми InvestEU та надання через гарантію ЄС та Консультаційний центр 

InvestEU відповідно до статті 10 Регламенту InvestEU. Держави-члени, за погодженням із 

відповідним керівним органом, можуть додатково розподілити суму до 3% початкового 

національного асигнування кожного з цих Фондів після 1 січня 2023 року через один або 

більше запитів на внесення змін до програми. 

Такі обсяги сприятимуть досягненню цілей політики, вибраних в Угоді про партнерство чи 

програмі, і підтримуватимуть інвестиції переважно в категорії регіонів, які сплачують внески. 

Такі внески здійснюються відповідно до правил, встановлених у Регламенті InvestEU, і не 

повинні вважатися передачею ресурсів згідно зі статтею 26. 

2. Держави-члени визначають загальну суму внесків для кожного року за кожним Фондом і 

категорією регіону, де це застосовно. Для Угоди про партнерство можуть бути виділені 

ресурси поточного та майбутнього календарних років. Якщо держава-член вимагає внесення 

змін до програми, можуть бути виділені лише ресурси майбутніх календарних років. 

3. Обсяги, зазначені в параграфі 1 цієї статті, повинні використовуватися для забезпечення 

частини гарантії ЄС у рамках частки держав-членів та для Консультативного центру InvestEU 

після укладення угоди про внески відповідно до статті 10(3) Регламенту InvestEU. Бюджетні 

зобов’язання Союзу щодо кожної угоди про внески можуть бути прийняті Комісією 

щорічними частинами протягом періоду між 1 січня 2021 року та 31 грудня 2027 року. 

4. Незважаючи на статтю 12 Фінансового регламенту, якщо угода про внесок, як зазначено в 

статті 10(2) Регламенту InvestEU, не була укладена протягом 4 місяців від дати рішення Комісії 

про ухвалення Угоди про партнерство, для суми, зазначеної в пункті 1 цієї статті, виділеної в 

Угоді про партнерство, відповідна сума розподіляється на програму або програми в рамках 

Фонду, що здійснює внесок, і категорії регіону, де це доречно, після запиту держави-члена. 

Угода про внесок на обсяги, зазначені в частині 1, виділені у заяві про внесення змін до 

програми, укладається одночасно з прийняттям рішення про внесення змін до програми. 

5. Відповідно до другого абзацу статті 10(4) Регламенту InvestEU, якщо гарантійний договір 

не було укладено протягом 9 місяців після укладення договору про внесок, договір про внесок 

припиняється або продовжується за взаємною згодою. 



Якщо участь держави-члена у Фонді InvestEU припиняється, відповідні суми, сплачені до 

спільного резервного фонду як резерви, повертаються як внутрішні цільові надходження 

відповідно до статті 21(5) Фінансового регламенту. Відповідна держава-член подає запит на 

внесення однієї чи кількох змін до програми, щоб використати відшкодовані обсяги та обсяги, 

розподілені на майбутні календарні роки відповідно до пункту 2 цієї статті. Припинення або 

зміна договору про внесок укладається одночасно з прийняттям рішень про внесення змін до 

відповідної програми або програм. 

6. Відповідно до третього абзацу статті 10(4) Регламенту InvestEU, якщо угода про гарантію 

не була належним чином реалізована протягом 4 років з моменту укладення угоди про 

гарантію, до угоди про внески вносяться зміни. Держава-член може вимагати, щоб суми, 

внесені під гарантію ЄС згідно з параграфом 1 цієї статті та зобов’язані в угоді про гарантію, 

але не охоплюють базові позики, інвестиції в капітал або інші інструменти, що несуть ризик, 

розглядалися відповідно до параграфа 5 цієї статті. 

7. Ресурси, створені або віднесені до обсягів, внесених до гарантії ЄС, повинні бути доступні 

державі-члену відповідно до пункту (a) статті 10(5) Регламенту InvestEU та використовуватися 

для підтримки з тією ж ціллю або цілями у формі фінансових інструментів чи бюджетних 

гарантій. 

8. Для обсягів, які підлягають повторному використанню в програмі відповідно до параграфів 

4, 5 і 6 цієї статті, термін скасування зобов’язань, як встановлено в частині 1 статті 105, 

починається з року, в якому прийнято відповідні бюджетні зобов’язання. 

РОЗДІЛ II 

Уможливлюючі умови та рамка ефективності 

Стаття 15 

Уможливлюючі умови 

1. Для конкретних цілей у цьому Регламенті викладені уможливлюючі умови. 

Додаток III містить горизонтальні уможливлюючі умови, застосовні до всіх конкретних цілей, 

і критерії, необхідні для оцінки їх досягнення. 

Додаток IV містить тематичні уможливлюючі умови для ЄФРР, ЄСФ+ і Фонду згуртованості 

та критерії, необхідні для оцінки їх виконання. 

Необхідна умова щодо інструментів і можливостей для ефективного застосування правил 

державної допомоги не поширюється на програми, які підтримуються AMIF, ISF або BMVI. 

2. Під час підготовки програми або введення нової конкретної цілі внаслідок внесення змін до 

програми держава-член повинна оцінити, чи виконуються уможливлюючі умови, пов’язані з 

обраною конкретною ціллю. Необхідна умова виконується, якщо виконуються всі відповідні 

критерії. Держава-член повинна визначити в кожній програмі або в зміні до програми виконані 

та невиконані уможливлюючі умови та надати обґрунтування, якщо вона вважає, що 

необхідну умову було виконано. 

3. Якщо необхідна умова не виконана на час схвалення програми або зміни до програми, 

держава-член повинна повідомити Комісію як тільки вона вважає, що необхідна умова була 

виконана, з обґрунтуванням виконання. 



4. Комісія якнайшвидше та не пізніше ніж через 3 місяці після отримання інформації, 

зазначеної в параграфі 3, проводить оцінку та інформує державу-члена, чи погоджується вона 

з державою-членом щодо виконання необхідної умови. 

Якщо Комісія не погоджується з державою-членом щодо виконання необхідної умови, вона 

інформує державу-член і викладає свою оцінку. 

Якщо держава-член не погоджується з оцінкою Комісії, вона повинна представити свої 

зауваження протягом 1 місяця, і Комісія діятиме відповідно до першого абзацу. 

Якщо держава-член погоджується з оцінкою Комісії, вона діє згідно з параграфом 3. 

5. Без шкоди для статті 105, витрати, пов’язані з операціями, пов’язаними з конкретною ціллю, 

можуть бути включені до платіжних заявок, але не повинні бути відшкодовані Комісією, доки 

Комісія не повідомить державу-член про виконання уможливлюючих умов відповідно до 

першого підпункту пункту 4 цієї статті. 

Перший абзац не застосовується до операцій, які сприяють виконанню відповідної необхідної 

умови. 

6. Держава-член забезпечує виконання та дотримання уможливлюючих умов протягом усього 

програмного періоду. Вона інформує Комісію про будь-які зміни, що впливають на виконання 

уможливлюючих умов. 

Якщо Комісія вважає, що необхідна умова більше не виконується, вона інформує державу-

члена, викладаючи свою оцінку. Згодом слід дотримуватися процедури, встановленої у 

другому та третьому абзацах пункту 4. 

Якщо Комісія дійде висновку, що невиконання необхідної умови продовжується, і без шкоди 

для статті 105, на основі нагляду державою-членом, витрати, пов’язані з певною ціллю, 

можуть бути включені до платіжних заявок, але не будуть відшкодовані Комісією, поки 

Комісія не поінформує державу-члена про виконання уможливлюючих умов згідно з першим 

абзацом параграфа 4 цієї статті. 

7. Додаток IV не застосовується до пріоритетів, які підтримуються ФСП, або до будь-яких 

ресурсів ЄФРР та ЄСФ+, переданих ФСП відповідно до статті 27. 

Стаття 16 

Рамки ефективності 

1. Кожна держава-член встановлює рамку ефективності, щоб дозволити моніторинг, звітність 

та оцінку ефективності програми під час реалізації програми, а також зробити внесок у 

вимірювання загальної ефективності Фондів. 

Рамка ефективності складається з: 

(а) показників продукту і результатів, пов’язаних з конкретними цілями, викладеними в 

Положеннях щодо окремих фондів, обраних для програми; 

(b) основних етапів, які мають бути досягнуті до кінця 2024 року для показників продукту; і 

(c) цільових показників (targets узгодити всюди), які мають бути досягнуті до кінця 2029 року 

щодо показників продуктів і результатів. 

2. Основні етапи та цільові показники встановлюються щодо кожної конкретної цілі в рамках 

програми, за винятком технічної допомоги та конкретної цілі, що стосується матеріальних 

позбавлень, викладених у пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+. 



3. Основні етапи та цільові показники дозволяють Комісії та державі-члену вимірювати 

прогрес у досягненні конкретних цілей. Вони повинні відповідати вимогам, викладеним у 

статті 33(3) Фінансового регламенту. 

Стаття 17 

Методологія встановлення рамок ефективності 

1. Методологія встановлення рамки ефективності включає: 

(а) критерії, застосовані державою-членом для вибору індикаторів; 

(b) використані дані або докази, забезпечення якості даних і метод розрахунку; 

(c) фактори, які можуть вплинути на досягнення етапів і цільових показників, і те, як вони були 

враховані. 

2. Держава-член надає на запит Комісії методологію для визначення рамки ефективності. 

Стаття 18 

Проміжний огляд і міра гнучкості  

1. Для програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості та ФСП, держава-член 

переглядає кожну програму, беручи до уваги такі елементи: 

(а) нові виклики, визначені у відповідних рекомендаціях для окремих країн, прийнятих у 2024 

році; 

(b) прогрес у впровадженні інтегрованого національного енергетичного та кліматичного плану, 

якщо це доречно; 

(c) прогрес у впровадженні принципів Європейської основи соціальних прав; 

(d) соціально-економічна ситуація відповідної держави-члена або регіону, з особливим 

наголосом на територіальні потреби, беручи до уваги будь-який серйозний негативний 

фінансовий, економічний або соціальний розвиток; 

(e) основні результати відповідних оцінок; 

(f) прогрес у досягненні етапів, беручи до уваги основні труднощі, що виникли під час 

виконання програми; 

(g) для програм, які підтримуються ФСП, оцінка, проведена Комісією, відповідно до пункту 

(b) статті 29(1) Регламенту (ЄС) 2018/1999. 

2. Держава-член подає Комісії оцінку кожної програми за результатами проміжного 

перегляду, включаючи пропозицію щодо остаточного розподілу обсягу гнучкості, зазначеного 

у другому абзаці статті 86(1), до 31 березня 2025 р. 

3. Якщо це буде визнано за необхідне після проміжного перегляду програми або у випадку 

виявлення нових викликів відповідно до підпункту (a) параграфа 1, держава-член повинна 

надати Комісії оцінку, зазначену в параграфі 2 разом із зміненою програмою. 

Перегляди повинні включати: 

(а) розподіл фінансових ресурсів за пріоритетністю; 

(b) переглянуті або нові цільові показники; 



(c) обсяги, які мають бути внесені до Програми InvestEU за фондами та категоріями регіону, 

де це можливо. 

Комісія затверджує переглянуту програму відповідно до статті 24, включаючи остаточний 

розподіл обсягу гнучкості. 

4. Якщо в результаті проміжного перегляду держава-член вважає, що програма не потребує 

внесення змін, Комісія: 

(а) приймає рішення протягом 3 місяців після подання оцінки, зазначеної в параграфі 2, 

підтверджуючи остаточний розподіл обсягу гнучкості; або 

(b) просить державу-члена протягом 2 місяців після подання оцінки, зазначеної в частині 2 цієї 

статті, подати змінену програму відповідно до статті 24. 

5. До ухвалення рішення Комісії, яке підтверджує остаточний розподіл обсягу гнучкості, цей 

обсяг не буде доступний для вибору операцій. 

6. Комісія готує звіт про результати середньострокового огляду та надає його Європейському 

Парламенту та Раді до кінця 2026 року. 

ГЛАВА III 

Заходи, пов'язані з раціональним економічним управлінням і винятковими чи 

незвичайними обставинами 

Стаття 19 

Заходи, що пов’язують ефективність Фондів із раціональним економічним управлінням 

1. Комісія може попросити державу-члена переглянути та запропонувати зміни до відповідних 

програм, якщо це необхідно для підтримки виконання відповідних Рекомендацій Ради. 

Такий запит може бути зроблено з наступними цілями: 

(а) підтримувати імплементацію відповідної рекомендації щодо конкретної країни, ухваленої 

відповідно до статті 121(2) ДФЄС, і відповідної рекомендації Ради, ухваленої відповідно до 

статті 148(4) ДФЄС, адресованої відповідній державі-члену; 

(b) підтримувати виконання відповідних Рекомендацій Ради, адресованих відповідній державі-

члену та ухвалених відповідно до статті 7(2) або 8(2) Регламенту (ЄС) № 1176/2011 

Європейського Парламенту та Ради ( 41 ) , якщо що ці поправки вважаються необхідними 

для виправлення макроекономічних дисбалансів. 

2. Запит Комісії до держави-члена відповідно до параграфа 1 має бути обґрунтованим із 

посиланням на потребу підтримати виконання відповідних рекомендацій та вказувати 

програми чи пріоритети, які, на її думку, стосуються, та характер очікуваних змін. Такий запит 

не можна подавати до 2023 або після 2026 року, а також щодо тих самих програм протягом 

двох років поспіль. 

3. Держава-член повинна надати відповідь на запит, зазначений у параграфі 1, протягом 2 

місяців після його отримання, вказавши зміни, які вона вважає необхідними у відповідних 

програмах, причини таких змін, ідентифікацію відповідних програм та окреслення характеру 

запропонованих змін та їхній очікуваний вплив на виконання рекомендацій і на впровадження 

Фондів. Якщо необхідно, Комісія повинна зробити зауваження протягом 1 місяця після 

отримання цієї відповіді. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr41-L_2021231EN.01015901-E0041
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr41-L_2021231EN.01015901-E0041


4. Держава-член подає пропозицію щодо внесення змін до відповідних програм протягом 2 

місяців з дати подання відповіді, зазначеної в частині 3. 

5. Якщо Комісія не подала зауважень або якщо вона переконана, що будь-які надані 

зауваження були належним чином враховані, вона приймає рішення про затвердження змін до 

відповідних програм не пізніше ніж через 4 місяці після їх подання державою-членом. 

6. Якщо держава-член не вживає ефективних заходів у відповідь на запит, зроблений 

відповідно до параграфа 1, протягом термінів, встановлених у параграфах 3 і 4, Комісія може 

протягом 3 місяців після своїх зауважень згідно з параграфом 3 або після подання пропозиції 

держави-члена відповідно до пункту 4, внести пропозицію до Ради призупинити частину або 

всі виплати для відповідних програм або пріоритетів. У своїй пропозиції Комісія викладає 

підстави для висновку про те, що держава-член не вжила ефективних заходів. Готуючи свою 

пропозицію, Комісія бере до уваги всю відповідну інформацію та приділяє належну увагу 

будь-яким елементам та думкам, висловленим у структурованому діалозі відповідно до пункту 

14. 

Рада приймає рішення щодо такої пропозиції за допомогою імплемінтаційного акта. Цей 

імплемінтаційний акт застосовується лише до платіжних заявок, поданих після дати прийняття 

такого імплемінтаційного акта. 

7. Комісія вносить пропозицію до Ради щодо призупинення всіх або частини зобов’язань або 

платежів для однієї чи кількох програм держави-члена, якщо Рада вирішить відповідно до 

статті 126(8) або (11) ДФЄС, що держава-член не вжила ефективних заходів для виправлення 

свого надмірного дефіциту, крім випадків коли вона визначила існування серйозного 

економічного спаду в єврозоні або в Союзі в цілому у значенні статей 3(5) і 5(2) Регламенту 

Ради (ЄС) № 1467/97 ( 42 ) . 

8. Комісія може запропонувати Раді призупинити всі або частину зобов’язань чи платежів для 

однієї чи кількох програм держави-члена у таких випадках: 

(а) якщо Рада приймає дві послідовні рекомендації в рамках однієї процедури надмірного 

дисбалансу відповідно до частини 3 статті 8 Регламенту (ЄС) № 1176/2011 на підставі того, 

що держава-член подала недостатній план коригувальних дій; 

(b) якщо Рада приймає два послідовних рішення в рамках однієї процедури надмірного 

дисбалансу відповідно до частини 4 статті 10 Регламенту (ЄС) № 1176/2011, встановлюючи 

недотримання державою-членом на підставі того, що вона не вжила рекомендованих 

коригувальних дій; 

(c) якщо Комісія робить висновок, що держава-член не вжила заходів, як зазначено в 

Регламенті Ради (ЄС) № 332/2002 ( 43 ) , і, як наслідок, вирішує не дозволяти виплату 

фінансової допомоги, наданої цій державі-члену; 

(d) якщо Рада вирішує, що держава-член не дотримується програми макроекономічної 

адаптації, зазначеної в статті 7 Регламенту (ЄС) № 472/2013 Європейського Парламенту та 

Ради (44), або заходів , які вимагає  рішення Ради, прийняте відповідно до статті 136(1) 

ДФЄС. 

9. Пріоритет надається призупиненню зобов'язань. Платежі призупиняються лише тоді, коли 

необхідно вжити негайних заходів, а також у разі значної невідповідності. Призупинення 

виплат поширюється на заявки на оплату, подані для відповідних програм після дати 

прийняття рішення про призупинення. 
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10. Пропозиція Комісії щодо рішення про призупинення зобов’язань вважається прийнятою 

Радою, якщо Рада не вирішить за допомогою імплементаційного акту відхилити таку 

пропозицію кваліфікованою більшістю протягом 1 місяця після подання пропозиції Комісії. 

Призупинення зобов’язань застосовується до зобов’язань із Фондів для відповідної держави-

члена з 1 січня року, що настає після ухвалення рішення про призупинення. 

Рада приймає рішення за допомогою імплементаційного акта за пропозицією Комісії, 

зазначеною в параграфах 7 і 8, щодо призупинення виплат. 

11. Обсяг і рівень призупинення зобов’язань або платежів, які будуть накладені, повинні бути 

пропорційними, поважати рівне ставлення між державами-членами та брати до уваги 

економічні та соціальні обставини відповідної держави-члена, зокрема рівень безробіття, 

рівень бідності чи соціальної ізоляції у відповідній державі-члені порівняно із середнім 

показником по Союзу та вплив призупинення на економіку відповідної держави-члена. Вплив 

призупинення на програми, які мають критичне значення для вирішення несприятливих 

економічних або соціальних умов, є особливим фактором, який слід брати до уваги. 

12. Призупинення зобов’язань стосується максимум 25 % зобов’язань наступного 

календарного року для Фондів, або 0,25 % номінального ВВП, залежно від того, що є нижчим, 

у будь-якому з наступних випадків: 

(а) у першому випадку недотримання процедури надмірного дефіциту, як зазначено в 

параграфі 7; 

(b) у першому випадку невідповідності, що стосується плану коригувальних дій згідно з 

процедурою надмірного дисбалансу, як зазначено в пункті (a) параграфа 8; 

(c) у разі недотримання рекомендованих коригувальних дій відповідно до процедури 

надмірного дисбалансу, як зазначено в пункті (b) параграфа 8; 

(d) у першому випадку невідповідності, як зазначено в пунктах (c) і (d) пункту 8. 

У разі постійного невиконання зобов’язань призупинення зобов’язань може перевищувати 

максимальні відсотки, встановлені в першому абзаці. 

13. Рада скасовує призупинення зобов’язань за пропозицією Комісії у таких випадках: 

(а) якщо процедура надмірного дефіциту призупинена відповідно до статті 9 Регламенту (ЄС) 

№ 1467/97 або Рада вирішила відповідно до статті 126(12) ДФЄС скасувати рішення про 

наявність надмірного дефіциту; 

(b) якщо Рада схвалила план коригувальних дій, поданий відповідною державою-членом 

відповідно до частини 2 статті 8 Регламенту (ЄС) № 1176/2011, або процедура надмірного 

дисбалансу призупинена відповідно до статті 10( 5) цього Регламенту або Рада закрила 

процедуру надмірного дисбалансу відповідно до статті 11 цього Регламенту; 

(c) якщо Комісія дійшла висновку, що відповідна держава-член вжила належних заходів, як 

зазначено в Регламенті (ЄС) № 332/2002; 

(d) якщо Комісія дійшла висновку, що відповідна держава-член вжила відповідних заходів для 

реалізації програми макроекономічної адаптації, зазначеної в статті 7 Регламенту (ЄС) № 

472/2013, або заходів, передбачених рішенням Ради, прийнятим відповідно до статті 136(1) 

) ДФЕС. 

Після того, як Рада скасує призупинення зобов’язань, Комісія повторно складає бюджет 

призупинених зобов’язань відповідно до статті 6 Регламенту (ЄС, Євратом) 2020/2093. 

Призупинені зобов’язання не можуть бути заплановані у бюджет після 2027 року. 



Строк скасування зобов’язань для повторно включеної суми відповідно до статті 105 

починається з року, в якому призупинене зобов’язання було повторно включено до бюджету. 

Рішення щодо скасування призупинення платежів приймається Радою за пропозицією Комісії, 

якщо виконано відповідні умови, викладені в першому абзаці. Пропозиція Комісії щодо 

рішення про скасування призупинення зобов’язань вважається прийнятою Радою, якщо Рада 

не вирішить за допомогою імплементаційного акта відхилити таку пропозицію 

кваліфікованою більшістю протягом 1 місяця після подання Комісії. пропозиція. 

14. Комісія інформує Європейський Парламент про виконання цієї статті. Зокрема, якщо для 

держави-члена виконується одна з умов, викладених у параграфах 6, 7 або 8, Комісія негайно 

інформує Європейський Парламент і надає деталі щодо фондів і програм, які можуть бути 

призупинені. 

Європейський парламент може запросити Комісію до структурованого діалогу щодо 

застосування цієї статті, беручи до уваги передачу інформації, зазначеної в першому абзаці. 

Комісія передає пропозицію щодо призупинення або пропозицію щодо скасування такого 

призупинення до Європейського Парламенту та Ради без затримки після її ухвалення. 

Європейський парламент може запропонувати Комісії пояснити причини своєї пропозиції. 

15. До 31 грудня 2025 року Комісія повинна провести перегляд застосування цієї статті. З цією 

метою Комісія готує звіт, який вона передає до Європейського Парламенту та Ради, 

супроводжуваний, якщо необхідно, законодавчою пропозицією. 

16. Якщо відбуваються серйозні зміни в соціальній та економічній ситуації в Союзі, Комісія 

може подати пропозицію щодо перегляду застосування цієї статті, або Європейський 

парламент чи Рада, діючи відповідно до статті 225 або 241 ДФЄС відповідно, може звернутися 

до Комісії з проханням подати таку пропозицію. 

17. Ця стаття не застосовується до ЄСФ+, AMIF, ISF, BMVI або до програм Interreg. 

Стаття 20 

Тимчасові заходи щодо використання Фондів у відповідь на виняткові або незвичайні 

обставини 

1. Якщо після 1 липня 2021 року Рада визнає настання незвичайної події поза контролем однієї 

чи кількох держав-членів, яка має серйозний вплив на фінансовий стан загального державного 

управління або серйозний економічний спад для єврозони або Союз в цілому, як зазначено в 

десятому абзаці статті 5(1), четвертому абзаці статті 6(3), десятому абзаці статті 9(1) і 

четвертому абзаці статті 10(3) Регламенту (ЄС) № 1466/97 ( 45 ) або виникнення несподіваних 

несприятливих економічних подій із серйозними несприятливими наслідками для публічних 

фінансів, як зазначено в статтях 3(5) і 5(2) Регламенту (ЄС) № 1467/97, Комісія може шляхом 

імплементаційного рішення протягом максимум 18 місяців прийняти один або більше з 

наступних заходів за умови, що вони є суворо необхідними для реагування на такі виняткові 

або незвичайні обставини: 

(а) на прохання однієї чи кількох заінтересованих держав-членів збільшити проміжні платежі 

на 10 процентних пунктів вище застосовної ставки співфінансування, що не перевищує 

100%, шляхом відступу від статті 112(3) і (4) цього Регламенту, а також від статті 40 

Регламенту EMFAF, статті 15 Регламенту AMIF, статті 12 Регламенту ISF і статті 12 

Регламенту BMVI; 

(b) дозводити органам влади держави-члена вибирати для підтримки операції, які були фізично 

завершені або повністю реалізовані до того, як заява на фінансування в рамках програми 
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буде належним чином подана до керуючого органу, шляхом відступу від статті 63(6), за 

умови, що операція є відповіддю на виняткові обставини; 

(c) передбачити, що витрати на операції у відповідь на такі обставини можуть бути 

прийнятними з дати, коли Рада схвалила настання таких обставин, шляхом відступу від 

статті 63(7); 

(d) продовжити кінцеві терміни для подання документів і подання даних до Комісії до 3 

місяців, шляхом часткового відступу від статей 41(6), 42(1), 44(2) і першого абзацу статті 

49( 3). 

2. Комісія повинна інформувати Європейський Парламент і Раду про виконання цієї статті. 

Коли одна з умов, викладених у параграфі 1, виконується, Комісія негайно інформує 

Європейський Парламент і Раду про свою оцінку ситуації та заплановані подальші дії. 

3. Європейський Парламент або Рада можуть запросити Комісію до структурованого діалогу 

щодо застосування цієї статті. Оцінюючи ситуацію та плануючи подальші дії, Комісія повинна 

належним чином враховувати позиції та погляди, висловлені в рамках структурованого 

діалогу. 

4. Якщо після періоду, що не перевищує 18 місяців, як зазначено в параграфі 1, особливі 

обставини, які призвели до прийняття цих тимчасових заходів, зберігаються, Комісія 

переоцінює ситуацію та вносить відповідну законодавчу пропозицію, вносячи зміни до цього 

Регламент, що забезпечує необхідну гнучкість для вирішення цих обставин. 

5. Комісія інформує Європейський Парламент і Раду про імплементаційне рішення, прийняте 

згідно з параграфом 1, без затримки, щонайпізніше протягом 2 робочих днів після його 

ухвалення. 

РОЗДІЛ III 

ПРОГРАМУВАННЯ 

ГЛАВА І 

Загальні положення про Фонди 

Стаття 21 

Підготовка та подача програм 

1. Держави-члени готують, у співпраці з партнерами, зазначеними в частині 1 статті 8, 

програми для впровадження Фондів на період з 1 січня 2021 року до 31 грудня 2027 року. 

2. Держави-члени подають програми до Комісії не пізніше ніж через 3 місяці після подання 

Угоди про партнерство. Для AMIF, ISF та BMVI держави-члени повинні подати програми до 

Комісії не пізніше ніж через 3 місяці після набрання чинності цим Регламентом або 

відповідним Регламентом щодо окремих фондів, залежно від того, що настане пізніше. 

3. Держави-члени готують програми відповідно до шаблону програми, викладеного в Додатку 

V. 

Для AMIF, ISF і BMVI держави-члени повинні підготувати програми відповідно до шаблону 

програми, викладеного в Додатку VI. 



4. Якщо екологічний звіт готується відповідно до Директиви 2001/42/ЄС Європейського 

Парламенту та Ради ( 46 ) , він повинен бути опублікований на веб-сайті програми, зазначеному 

в статті 49(1) цього Регламенту. 

Стаття 22 

Зміст програм 

1. Кожна програма визначає стратегію внеску програми в досягнення цілей політики або 

конкретної цілі ФСП та повідомлення про її результати. 

2. Програма складається з одного або кількох пріоритетів. Кожен пріоритет повинен 

відповідати одній цілі політики, конкретній цілі ФСП або технічній допомозі, що 

впроваджується відповідно до статті 36(4) або статті 37. Пріоритет може використовувати 

підтримку від одного або кількох Фондів, якщо він не отримує підтримку від ФСП або 

стосується технічної допомоги, реалізованої відповідно до статті 36(4) або статті 37. 

Пріоритет, що відповідає цілі політики, має складатися з однієї або кількох конкретних цілей. 

Кілька пріоритетів можуть відповідати одній і тій самій цілі політики або конкретній цілі 

ФСП. 

Для програм, які підтримуються AMIF, ISF і BMVI, програма повинна використовувати 

підтримку одного фонду та складатися з конкретних цілей і конкретних цілей технічної 

допомоги. 

3. Кожна програма повинна містити: 

(а) короткий виклад основних викликів, враховуючи: 

(і) економічні, соціальні та територіальні диспропорції, а також нерівність, за винятком 

програм, які підтримуються EMFAF; 

(іі) провали ринку (market failures); 

(iii) потреби в інвестиціях, взаємодоповнюваність і синергію з іншими формами підтримки; 

(iv) виклики, визначені у відповідних рекомендаціях для конкретних країн, відповідних 

національних або регіональних стратегіях цієї держави-члена, включаючи її 

інтегрований національний енергетичний і кліматичний план, по відношенню до 

принципів Європейської основи соціальних прав і, для AMIF, ISF і BMVI, інші 

відповідні рекомендації Союзу, адресовані державі-члену; 

(v) проблеми в адміністративній спроможності та управлінні та заходи щодо спрощення; 

(vi) інтегрований підхід до вирішення демографічних проблем, де це актуально; 

(vii) уроки, отримані з минулого досвіду; 

(viii) макрорегіональні стратегії та стратегії морського басейну, де держави-члени та регіони 

беруть участь у таких стратегіях; 

(ix) для програм, які підтримуються AMIF, ISF та BMVI, прогрес у впровадженні 

відповідних acquis та планів дій Союзу та обґрунтування вибору конкретних цілей; 

(x) для програм, які підтримує ФСП, проблеми переходу, визначені в територіальних планах 

справедливого переходу; 

Пункти (i), (ii) і (viii) не застосовуються до програм, які підтримуються AMIF, ISF або 

BMVI. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr46-L_2021231EN.01015901-E0046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr46-L_2021231EN.01015901-E0046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr46-L_2021231EN.01015901-E0046


(b) обґрунтування обраних цілей політики, відповідних пріоритетів, конкретних завдань і форм 

підтримки; 

(c) для кожного пріоритету, крім технічної допомоги, конкретні цілі; 

(d) для кожної конкретної цілі: 

(і) відповідні типи дій та їхній очікуваний внесок у ці конкретні цілі, у макрорегіональні 

стратегії, стратегії морських басейнів і територіальні плани справедливого переходу, 

які підтримуються ФСП, де це доречно; 

(іі) індикатори продукту та індикатори результатів з відповідними етапами та цільовими 

показниками; 

(iii) основні цільові групи; 

(iv) дії, що забезпечують рівність, інтеграцію та недискримінацію; 

(v) зазначення конкретних цільових територій, включаючи заплановане використання 

інтегрованих територіальних інвестицій, місцевого розвитку під керівництвом 

громади або інших територіальних інструментів; 

(vi) міжрегіональні, транскордонні та транснаціональні дії з бенефіціарами, 

розташованими принаймні в одній іншій державі-члені або за межами Союзу, де це 

доречно; 

(vii) заплановане використання фінансових інструментів; 

(viii) види втручання та орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів за типом 

втручання; 

(ix) для конкретної цілі ФСП, обґрунтування будь-яких сум, перерахованих з ЄФРР та 

ресурсів ЄСФ+ відповідно до статті 27, а також їх розподіл за категоріями регіонів, що 

відображає типи заходів, запланованих відповідно до територіального плану 

справедливого переходу; 
 

(e) для кожного пріоритету технічної допомоги, реалізованого відповідно до частини 4 статті 

36: 

(і) Відповідні види дій; 

(іі) індикатори продукту із відповідними етапами та цільовими показниками; 

(iii) основні цільові групи; 

(iv) види втручання та орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів за типом 

втручання; 
 

(f) заплановане використання технічної допомоги відповідно до статті 37, якщо це застосовно, 

та відповідні види втручання; 

(g) план фінансування, який містить: 

(і) таблицю із зазначенням загальних фінансових асигнувань для кожного з Фондів і, де 

це застосовно, для кожної категорії регіону на весь період програмування та за роками, 

включаючи будь-які обсяги, перераховані відповідно до статті 26 або 27; 

(іі) для програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості та ФСП, таблиця 

із зазначенням загальних фінансових асигнувань для кожного пріоритету за Фондом і 

категорією регіону, де це можливо, а також національний внесок і те, чи складається 

він із публічних чи приватних внесків або обох; 



(iii) для програм, які підтримуються EMFAF, таблиця, що визначає для кожної конкретної 

цілі суму загальних фінансових асигнувань підтримки з боку Фонду та національного 

внеску; 

(iv) для програм, які підтримуються AMIF, ISF і BMVI, таблиця, яка визначає, за 

конкретними цілями, загальні фінансові асигнування за типом діяльності, 

національний внесок і те, чи складається він з публічного чи приватного внеску, або 

обох; 
 

(h) дії, вжиті для залучення відповідних партнерів, зазначених у частині 1 статті 8, до 

підготовки програми, а також роль цих партнерів у реалізації, моніторингу та оцінці 

програми; 

(і) для кожної необхідної умови, пов’язаної з вибраною конкретною ціллю, встановленою 

відповідно до статті 15 і Додатків III і IV, оцінка того, чи виконана необхідна умова на дату 

подання програми; 

(j) передбачений підхід до комунікації та видимості програми шляхом визначення її цілей, 

цільової аудиторії, каналів комунікації, включаючи охоплення соціальних мереж, де це 

доцільно, запланований бюджет і відповідні показники для моніторингу та оцінки; 

(k) керівні органи програмою та орган або, у випадку технічної допомоги згідно зі статтею 

36(5), де застосовно, органи, які отримують платежі від Комісії. 

Пункти (a)(i), (ii) та (viii) цього пункту не застосовуються до програм, обмежених підтримкою 

конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+. Пункт (d) цього 

параграфа не застосовується до конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1) Регламенту 

ЄСФ+. 

Для ЄФРР, Фонду згуртованості, ЄСФ+, ФСП та EMFAF програма супроводжується для 

інформаційних цілей переліком запланованих операцій стратегічного значення з розкладом. 

Якщо, відповідно до пункту (k), визначено більше ніж один орган для отримання платежів від 

Комісії, держава-член повинна визначити частку відшкодованих сум між цими органами. 

4. Як відступ від підпунктів (b) до (e) параграфа 3, для кожної конкретної цілі програм, які 

підтримуються AMIF, ISF та BMVI, має бути надано наступне: 

(а) опис початкової ситуації, викликів і відповідей, які підтримує Фонд; 

(b) зазначення заходів з реалізації; 

(c) орієнтовний перелік заходів та їх очікуваний внесок у досягнення конкретних цілей; 

(d) якщо застосовно, обґрунтування операційної підтримки, конкретних дій, екстреної 

допомоги та дій, як зазначено в статтях 19 і 20 Регламенту AMIF; 

(e) показники продукту і результатів із відповідними етапами та цільовими значеннями; 

(f) орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів за типом втручання. 

5. Типи втручання ґрунтуються на номенклатурі, викладеній у Додатку I. Для програм, які 

підтримуються EMFAF, AMIF, ISF та BMVI, типи втручання ґрунтуються на номенклатурі, 

викладеній у Положеннях щодо окремих фондів. 

6. Для програм ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та ФСП таблиця, зазначена в пункті (g)(ii) 

параграфа 3, включає суми за 2021–2027 роки, включаючи обсяги гнучкості. 

7. Держава-член повідомляє Комісії про будь-які зміни в інформації, згаданій у пункті (k) 

першого абзацу параграфа (3), не вимагаючи внесення змін до програми. 



8. Для програм, які підтримуються ФСП, держави-члени подають до Комісії територіальні 

плани справедливого переходу як частину програми або програм або як запит на внесення 

змін. 

Стаття 23 

Затвердження програм 

1. Комісія оцінює програму та її відповідність цьому Регламенту та Регламентам щодо 

окремих фондів, а також, для ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості, ФСП та EMFAF, її 

відповідність відповідній Угоді про партнерство. У своїй оцінці Комісія, зокрема, бере до 

уваги відповідні рекомендації щодо конкретних країн, відповідні виклики, визначені в 

інтегрованому національному енергетичному та кліматичному плані, а також принципи 

Європейської основи соціальних прав і спосіб їх вирішення. 

2. Комісія може робити зауваження протягом 3 місяців від дати подання програми державою-

членом. 

3. Держава-член має переглянути програму, беручи до уваги зауваження, зроблені Комісією. 

4. Комісія ухвалює рішення за допомогою імплементаційного акта про затвердження програми 

не пізніше ніж через 5 місяців після дати першого подання програми державою-членом. 

Стаття 24 

Внесення змін до програм 

1. Держава-член може подати обґрунтований запит на внесення змін до програми разом зі 

зміненою програмою, вказавши очікуваний вплив цих змін на досягнення цілей. 

2. Комісія повинна оцінити поправку та її відповідність цьому Регламенту та Положенням 

щодо окремих фондів, включаючи вимоги на національному рівні, і може зробити зауваження 

протягом 2 місяців після подання зміненої програми. 

3. Держава-член має переглянути змінену програму, беручи до уваги зауваження, зроблені 

Комісією. 

4. Комісія ухвалює рішення про затвердження змін до програми не пізніше ніж через 4 місяці 

після її подання державою-членом. 

5. Для програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості та ФСП, держава-член 

може перераховувати протягом програмного періоду суму до 8% початкового асигнування на 

пріоритет і не більше 4% від програмного бюджету до іншого пріоритету того самого Фонду 

тієї ж програми. Для програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+ і ФСП, передача стосується 

лише асигнувань для тієї самої категорії регіону. 

Для програм, які підтримуються EMFAF, держава-член може перераховувати протягом 

програмного періоду суму до 8% початкового розподілу на конкретну ціль на іншу конкретну 

ціль, включаючи технічну допомогу, що здійснюється відповідно до статті 36(4). 

Для програм, які підтримуються AMIF, ISF та BMVI, держава-член може перераховувати 

протягом програмного періоду асигнування між типами дій у межах одного пріоритету та, 

крім того, суму до 15 % початкового асигнування пріоритету до іншого пріоритету того ж 

Фонду. 

Такі переміщення не впливають на попередні роки. Трансфери та пов’язані з ними зміни 

вважаються несуттєвими та не вимагають рішення Комісії про затвердження змін до програми. 



Проте вони повинні відповідати всім нормативним вимогам і повинні бути попередньо 

схвалені моніторинговим комітетом відповідно до пункту (d) статті 40(2). Держава-член подає 

Комісії змінену таблицю, зазначену в пунктах (g)(ii), (iii) або (iv) частини 3 статті 22, залежно 

від обставин, разом із будь-якими відповідними змінами в програмі. 

6. Схвалення Комісії не вимагається для виправлень суто канцелярського чи редакційного 

характеру, які не впливають на реалізацію програми. Держави-члени інформують Комісію про 

такі виправлення. 

7. Для програм, які підтримуються EMFAF, зміни до програм, що стосуються впровадження 

індикаторів, не потребують затвердження Комісії. 

Стаття 25 

Спільна підтримка ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та ФСП 

1. ЄФРР, ЄСФ+, Фонд згуртованості та ФСП можуть спільно надавати підтримку програмам 

у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання». 

2. ЄФРР та ЄСФ+ можуть фінансувати, у доповнюючий спосіб та з обмеженням у 15% 

підтримки з цих фондів для кожного пріоритету програми, всю або частину операції, витрати 

на яку є прийнятними для підтримки з боку іншого Фонду на основі правил прийнятності, 

застосованих до цього Фонду, за умови, що такі витрати необхідні для реалізації. Цей варіант 

не застосовується до будь-яких ресурсів ЄФРР та ЄСФ+, які передаються до ФСП відповідно 

до статті 27. 

Стаття 26 

Передача ресурсів 

1. Держави-члени можуть вимагати в Угоді про партнерство або в запиті на внесення змін до 

програми, якщо погоджено з моніторинговим комітетом програми відповідно до пункту (d) 

статті 40(2), передачу до 5% початкового національного розподілу кожного Фонду на будь-

який інший інструмент під прямим або непрямим управлінням, якщо така можливість 

передбачена в базовому акті такого інструменту. 

Сума трансфертів, зазначених у першому абзаці цього пункту, та внесків згідно з першим 

абзацом статті 14(1) не повинна перевищувати 5% початкового національного асигнування 

кожного фонду. 

Держави-члени можуть також вимагати в Угоді про партнерство або в запиті на внесення змін 

до програми передачу до 5 % початкових національних асигнувань кожного фонду до іншого 

фонду або фондів, за винятком переказів, які викладені в четвертому підпункті. 

Держави-члени також можуть вимагати в Угоді про партнерство або в запиті на внесення змін 

до програми додаткового переказу до 20% початкового національного розподілу Фондом між 

ЄФРР, ЄСФ+ або Фондом згуртованості в межах глобальних ресурсів держави-члена на мету 

«Інвестиції в робочі місця і зростання». Держави-члени, у яких середній загальний рівень 

безробіття за період 2017-2019 років становить менше 3%, можуть вимагати такого 

додаткового перерахування до 25% початкових національних асигнувань. 

2. Передані ресурси реалізовуються відповідно до правил Фонду або інструменту, до якого 

передаються ресурси, і, у разі переказів до інструментів під прямим або непрямим 

управлінням, на користь відповідної держави-члена. 



3. Запити на внесення змін до програми повинні вказувати загальну обсяг, перерахований на 

кожен рік за Фондом і за категоріями регіонів, де це застосовно, повинні бути належним чином 

обґрунтовані з огляду на взаємодоповнюваність і вплив, яких необхідно досягти, і повинні 

супроводжуватися зміненою програмою або програмами відповідно до статті 24. 

4. Після консультації з відповідною державою-членом, Комісія заперечує проти запиту про 

передачу у зміні до відповідної програми, якщо така передача підриває досягнення цілей 

програми, з якої мають бути передані ресурси. 

Комісія також заперечує проти запиту, якщо вона вважає, що держава-член не надала 

адекватного обґрунтування для передачі ресурсів щодо результатів, яких потрібно досягти, 

або внеску, який має бути зроблений для цілей фонду чи інструменту в прямому або 

непрямому управлінні, що отримує ресурси. 

5. Якщо запит на передачу ресурсів стосується зміни програми, можуть бути передані лише 

ресурси майбутніх календарних років. 

6. Ресурси ФСП, у тому числі будь-які ресурси, передані з ЄФРР та ЄСФ+ відповідно до статті 

27, не можуть бути передані до інших фондів або інструментів відповідно до пунктів 1-5 цієї 

статті. 

ФСП не повинен отримувати перекази відповідно до параграфів 1-5. 

7. Якщо Комісія не взяла юридичних зобов’язань під прямим чи непрямим управлінням щодо 

ресурсів, переданих відповідно до пункту 1, відповідні невикористані ресурси можуть бути 

передані назад до Фонду, з якого вони були спочатку передані, та розподілені одній або 

кільком програмам. 

З цією метою держава-член подає запит на внесення змін до програми згідно зі статтею 24(1) 

не пізніше ніж за 4 місяці до закінчення терміну для зобов’язань, встановленого в першому 

абзаці статті 114(2) Фінансового Регламенту. 

8. Ресурси, передані назад до Фонду, з якого вони були початково передані та розподілені на 

одну або декілька програм, реалізовуються відповідно до правил, викладених у цьому 

Регламенті та Регламенті для окремих фондів, починаючи з дати подання запиту для внесення 

змін до програми. 

9. Для ресурсів, переданих назад до Фонду, з якого вони були початково передані та 

розподілені на програму відповідно до пункту 7 цієї статті, термін скасування зобов’язань, як 

визначено у статті 105(1), починається в рік, в якому взято відповідні бюджетні зобов'язання. 

Стаття 27 

Передача ресурсів з ЄФРР та ЄСФ+ до ФСП 

1. Держави-члени можуть вимагати на добровільній основі, щоб обсяг ресурсів, доступних для 

ФСП в рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» відповідно до статті 3 Регламенту 

ФСП, був доповнений ресурсами з ЄФРР, ЄСФ+ або їх комбінації, для категорії регіону, де 

розташована відповідна територія. Загальна сума ресурсів ЄФРР та ЄСФ+, переданих до ФСП, 

не повинна перевищувати потрійну суму виділення ФСП, зазначеного в пункті (g) статті 

110(1). Ресурси, передані з ЄФРР або ЄСФ+, не повинні перевищувати 15% відповідних 

асигнувань ЄФРР та ЕСФ+ для відповідної держави-члена. Держави-члени вказують у цих 

запитах загальну суму, перераховану за кожен рік за категоріями регіонів. 

2. Відповідні трансферти з ЄФРР та ресурсів ЄСФ+ до пріоритету або пріоритетів, які 

підтримує ФСП, повинні відображати типи заходів відповідно до інформації, викладеної в 

програмі відповідно до пункту (d)(ix) статті 22(3). Такі передачі вважаються остаточними. 



3. Ресурси ФСП, у тому числі ресурси, передані з ЄФРР та ЄСФ+, реалізовуються відповідно 

до правил, викладених у цьому Регламенті та в Регламенті ФСП. Правила, викладені в 

Регламенті про ЄФРР і CF і Регламенті ЄСФ+, не застосовуються до ресурсів ЄФРР і ЄСФ+, 

переданих відповідно до пункту 1. 

ГЛАВА II 

Територіальний розвиток 

Стаття 28 

Інтегрований територіальний розвиток 

Коли держава-член підтримує інтегрований територіальний розвиток, вона повинна робити це 

через стратегії територіального або місцевого розвитку в будь-якій із таких форм: 

(а) Інтегровані територіальні інвестиції; 

(b) місцевий розвиток під керівництвом громади; або 

(c) інший територіальний інструмент підтримки ініціатив, розроблених державою-членом. 

У разі реалізації стратегій територіального або місцевого розвитку в рамках кількох Фондів 

держава-член повинна забезпечити узгодженість і координацію між відповідними Фондами. 

Стаття 29 

Територіальні стратегії 

1. Територіальні стратегії, які реалізуються відповідно до пункту (a) або (c) статті 28, повинні 

містити такі елементи: 

(а) географічну територію, охоплену стратегією; 

(b) аналіз потреб розвитку та потенціалу території, включаючи економічні, соціальні та 

екологічні взаємозв'язки; 

(c) опис інтегрованого підходу до вирішення визначених потреб розвитку та потенціалу 

території; 

(d) опис участі партнерів відповідно до статті 8 у підготовці та реалізації стратегії. 

Вони також можуть містити список підтримуваних операцій. 

2. Відповідальність за територіальні стратегії несуть відповідні територіальні органи влади чи 

установи. Існуючі стратегічні документи щодо охоплених територій можуть бути використані 

для територіальних стратегій. 

3. Якщо перелік операцій, які підлягають підтримці, не було включено до територіальної 

стратегії, відповідні територіальні органи влади чи установи мають відібрати операції або бути 

залученими до відбору операцій. 

4. При підготовці територіальних стратегій органи влади або установи, зазначені в частині 2, 

повинні співпрацювати з відповідними керівними органами, щоб визначити обсяг операцій, 

які будуть підтримані відповідною програмою. 

Вибрані операції повинні відповідати територіальній стратегії. 



5. Якщо територіальний орган влади або установа виконує завдання, що належать до сфери 

відповідальності керівного органу, крім відбору операцій, керівний орган визначає цей орган 

як проміжний орган. 

6. Підтримка може бути надана для підготовки та розробки територіальних стратегій. 

Стаття 30 

Інтегроване територіальне інвестування 

Якщо територіальна стратегія, зазначена у статті 29, передбачає інвестиції, які отримують 

підтримку від одного або кількох Фондів, від більш ніж однієї програми або від більш ніж 

одного пріоритету тієї самої програми, дії/заходи можуть здійснюватися як інтегроване 

територіальне інвестування. 

Стаття 31 

Місцевий розвиток під керівництвом громади 

1. Де держава-член вважає це доцільним відповідно до статті 28, ЄФРР, ЄСФ+, ФСП та 

EMFAF підтримують місцевий розвиток під керівництвом громади. 

2. Держава-член забезпечує, щоб місцевий розвиток під керівництвом громади: 

(а) був орієнтований на субрегіональні території; 

(b) вівся місцевими групами дій, що складаються з представників публічних і приватних 

місцевих соціально-економічних інтересів, у яких жодна єдина інтересів не контролює 

прийняття рішень; 

(c) здійснювався через стратегії відповідно до статті 32; 

(d) підтримував мережування, доступність, інноваційні особливості у місцевому контексті та, 

де це доречно, співпрацю з іншими територіальними суб’єктами. 

3. Якщо підтримка стратегій, зазначених у пункті (c) параграфа 2, доступна з більш ніж одного 

фонду, відповідні керівні органи організовують спільний конкурс для відбору цих стратегій і 

створюють спільний комітет для всіх відповідних фондів для моніторингу впровадження цих 

стратегій. Відповідні керівні органи можуть вибрати один із відповідних фондів для підтримки 

всіх витрат на підготовку, управління та анімацію, зазначених у пунктах (a) і (c) статті 34(1), 

пов’язаних із цими стратегіями. 

4. Якщо реалізація такої стратегії передбачає підтримку більш ніж одного Фонду, відповідні 

керівні органи можуть обрати один із відповідних Фондів як Головний фонд. 

5. Дотримуючись обсягу та правил прийнятності кожного фонду, який бере участь у підтримці 

стратегії, до цієї стратегії застосовуються правила Головного фонду. Органи влади інших 

фондів покладаються на рішення та управлінські перевірки, зроблені компетентним органом 

Головного фонду. 

6. Орган Головного Фонду надає управлінським органам інших Фондів інформацію, необхідну 

для моніторингу та здійснення платежів відповідно до правил, викладених у Положеннях 

щодо окремих Фондів. 

Стаття 32 

Стратегії місцевого розвитку під керівництвом громади 



1. Відповідні керівні органи забезпечують, щоб кожна стратегія, зазначена в пункті (c) частини 

2 статті 31, встановлювала такі елементи: 

(а) географічну територію та населення, охоплене цією стратегією; 

(b) процес залучення громади до розробки цієї стратегії; 

(c) аналіз потреб розвитку та потенціалу території; 

(d) цілі цієї стратегії, включаючи вимірні цілі для результатів, і відповідні заплановані дії; 

(e) механізми управління, моніторингу та оцінки, які демонструють спроможність місцевої 

групи дій щодо впровадження цієї стратегії; 

(f) фінансовий план, включаючи заплановані асигнування з кожного Фонду, а також, у 

відповідних випадках, заплановані асигнування з EAFRD та кожної відповідної програми. 

Він також може містити типи заходів та операцій, які фінансуватимуться кожним відповідним 

фондом. 

2. Відповідні керівні органи визначають критерії для відбору цих стратегій, створюють комітет 

для проведення цього відбору та затверджують стратегії, відібрані цим комітетом. 

3. Відповідні керівні органи повинні завершити перший раунд відбору стратегій і забезпечити, 

щоб відібрані місцеві групи дій могли виконати свої завдання, викладені в статті 33(3), 

протягом 12 місяців з дати прийняття рішення про затвердження програми або, в у випадку 

стратегій, які підтримуються більш ніж одним фондом, протягом 12 місяців з дати прийняття 

рішення про затвердження останньої відповідної програми. 

4. Рішення про схвалення стратегії має встановлювати розподіл коштів для кожного 

відповідного фонду та програми та встановлювати відповідальність за завдання з управління 

та контролю за програмою або програмами. 

Стаття 33 

Місцеві групи дій 

1. Місцеві групи дій розробляють і впроваджують стратегії, зазначені в пункті (c) статті 31(2).  

2. Керівні органи повинні забезпечити, щоб місцеві групи дій були інклюзивними та щоб вони 

або обирали одного партнера всередині групи як провідного партнера в адміністративних та 

фінансових питаннях, або об’єднувалися в юридично встановлену спільну структуру. 

3. Виключно місцеві групи дій виконують такі завдання: 

(а) розбудова спроможності місцевих учасників для розробки та реалізації операцій; 

(b) розробка недискримінаційної та прозорої процедури та критеріїв відбору, яка дозволяє 

уникнути конфлікту інтересів і гарантувати, що жодна група інтересів не контролює 

рішення щодо відбору; 

(c) підготовка та публікація конкурсів пропозицій; 

(d) вибір операцій та визначення розміру підтримки та подання пропозицій органу, 

відповідальному за остаточну перевірку прийнятності перед затвердженням; 

(e) моніторинг прогресу в досягненні цілей стратегії; 

(f) оцінка реалізації стратегії. 

4. Якщо місцеві групи дій виконують завдання, не охоплені пунктом 3, які підпадають під 

відповідальність керівного органу або платіжної агенції, де EAFRD обрано Головним фондом, 



такі місцеві групи дій визначаються керівним органом як проміжні органи відповідно до 

правил Фонду. 

5. Місцева група дій може бути бенефіціаром і може здійснювати операції відповідно до 

стратегії за умови, що місцева група дій забезпечує дотримання принципу розподілу функцій. 

Стаття 34 

Підтримка з Фондів місцевого розвитку під керівництвом громади 

1. Держава-член забезпечує, щоб підтримка з Фондів на місцевий розвиток під керівництвом 

громади охоплювала: 

(а) розбудову потенціалу та підготовчі дії для підтримки розробки та майбутньої реалізації 

стратегії; 

(b) реалізацію операцій, включаючи заходи співпраці та їхню підготовку, обрані відповідно до 

стратегії; 

(c) управління, моніторинг та оцінка стратегії та її анімацію, включаючи сприяння обмінам між 

заінтересованими сторонами; 

2. Підтримка, зазначена в пункті (a) пункту 1, є прийнятною незалежно від того, чи стратегія 

була згодом обрана для фінансування. 

Підтримка, згадана в пункті (c) пункту 1, не повинна перевищувати 25% загального публічного 

внеску в стратегію. 

ГЛАВА III 

Технічна допомога 

Стаття 35 

Технічна допомога з ініціативи Комісії 

1. За ініціативи Комісії Фонди можуть підтримувати підготовку, моніторинг, контроль, аудит, 

оцінку, комунікацію, включаючи корпоративну комунікацію щодо політичних пріоритетів 

Союзу, видимість та всі дії адміністративної та технічної допомоги, необхідні для 

впровадження цього Регламенту і, у відповідних випадках, з третіми країнами. 

2. Дії, зазначені в частині 1, можуть включати, зокрема: 

(а) допомогу в підготовці та оцінці проекту; 

(b) підтримку інституційного зміцнення та розбудови адміністративної спроможності для 

ефективного управління Фондами; 

(c) дослідження, пов'язані зі звітністю Комісії про Фонди та звітом про згуртованість; 

(d) заходи, пов'язані з аналізом, управлінням, моніторингом, обміном інформацією та 

впровадженням Фондів, а також заходи, пов'язані з впровадженням систем контролю та 

технічної та адміністративної допомоги; 

(e) оцінки, звіти експертів, статистичні дані та дослідження, у тому числі загального 

характеру, щодо поточної та майбутньої діяльності Фондів; 

(f) дії з поширення інформації, підтримки мережевих зв’язків, де це необхідно, проведення 

комунікаційних заходів, приділяючи особливу увагу результатам і доданій вартості 



підтримки з боку Фондів, а також для підвищення обізнаності та сприяння співпраці та 

обміну досвідом, у тому числі з третіми країнами; 

(g) встановлення, експлуатацію та поєднання комп'ютеризованих систем управління, 

моніторингу, аудиту, контролю та оцінки; 

(h) дії щодо вдосконалення методів оцінювання та обміну інформацією про практики 

оцінювання; 

(і) дії, пов'язані з аудитом; 

(j) зміцнення національної та регіональної спроможності щодо планування інвестицій, 

визначення потреб у фінансуванні, підготовки, розроблення та реалізації фінансових 

інструментів, спільних планів дій та ключових проектів; 

(k) поширення належної практики з метою надання допомоги державам-членам у посиленні 

спроможності відповідних партнерів, зазначених у частині 1 статті 8, та їхніх головних 

організацій. 

3. Комісія виділяє принаймні 15% ресурсів для технічної допомоги за ініціативою Комісії для 

забезпечення більшої ефективності комунікації з громадськістю та сильнішої синергії між 

комунікаційною діяльністю, здійснюваною за ініціативою Комісії, шляхом розширення бази 

знань про результати, зокрема шляхом більш ефективного збору та розповсюдження даних, 

оцінки та звітності, і особливо шляхом висвітлення внеску Фондів у покращення життя 

громадян, а також шляхом підвищення видимості підтримки з боку Фондів, а також через 

підвищення обізнаності про результати та додану вартість такої підтримки. Інформаційні, 

комунікаційні та наглядні заходи щодо результатів і доданої вартості підтримки з боку Фондів, 

з особливим акцентом на операції, мають продовжуватися після закриття програм, де це 

доречно. Такі заходи також сприяють корпоративній комунікації політичних пріоритетів 

Союзу, якщо вони пов’язані із загальними цілями цього Регламенту. 

4. Дії, зазначені в частині 1, можуть охоплювати попередні та наступні періоди програмування. 

5. Комісія повинна викласти свої плани, якщо передбачається внесок із Фондів відповідно до 

статті 110 Фінансового регламенту. 

6. Залежно від мети заходи, зазначені в цій статті, можуть фінансуватися як операційні або 

адміністративні витрати. 

7. Відповідно до пункту (a) другого абзацу статті 193(2) Фінансового регламенту, у належним 

чином обґрунтованих випадках зазначених у рішенні про фінансування та протягом 

обмеженого періоду, дії технічної допомоги за ініціативою Комісії підтримуються відповідно 

до цього Регламенту у прямому управлінні та базові витрати можуть вважатися прийнятними 

з 1 січня 2021 року, навіть якщо ці дії були впроваджені та здійснені до подання заявки на 

грант. 

Стаття 36 

Технічна допомога держав-членів 

1. За ініціативи держави-члена Фонди можуть підтримувати дії, які можуть стосуватися 

попередніх і наступних періодів програмування, необхідних для ефективного управління та 

використання цих Фондів, у тому числі для розбудови потенціалу партнерів, зазначених у 

статті 8(1), а також щоб забезпечити фінансування для виконання, зокрема, таких функцій, як 

підготовка, навчання, управління, моніторинг, оцінка, видимість та комунікація. 



Обсяги технічної допомоги згідно з цією статтею та статтею 37 не беруться до уваги для цілей 

тематичної концентрації згідно з правилами для окремих фондів. 

2. Кожен фонд може підтримувати заходи технічної допомоги, прийнятні в рамках будь-якого 

з інших фондів. 

3. Внесок Союзу для технічної допомоги в державі-члені здійснюється відповідно до пункту 

(b) або (e) статті 51. 

Держава-член зазначає свій вибір форми внеску Союзу для технічної допомоги в Угоді про 

партнерство відповідно до Додатку II. Цей вибір застосовується до всіх програм у відповідній 

державі-члені протягом усього періоду програмування та не може бути змінений згодом. 

Для програм, які підтримуються AMIF, ISF і BMVI, а також для програм Interreg внесок Союзу 

для технічної допомоги робиться лише відповідно до пункту (e) статті 51. 

4. Якщо внесок Союзу для технічної допомоги в державі-члені відшкодовується відповідно до 

пункту (b) статті 51, застосовуються такі елементи: 

(а) технічна допомога набуває форми пріоритету, що стосується одного окремого Фонду в 

одній чи кількох програмах, або конкретної програми, або їх комбінації; 

(b) обсяг коштів, виділених на технічну допомогу, обмежується наступним: 

(і) для підтримки ЄФРР у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання»: 3,5%; 

(іі) для підтримки Фонду згуртованості: 2,5%; 

(iii) для підтримки ЄСФ+: 4% та для програм згідно з пунктом (m) статті 4(1) Регламенту 

ЄСФ+: 5%; 

(iv) для підтримки ФСП: 4%; 

(v) для ЄФРР, ЄСФ+ і Фонду згуртованості, якщо загальна сума, виділена державі-члену 

в рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання», не перевищує 1 мільярд євро: 

6%; 

(vi) для підтримки EMFAF: 6%; 

(vii) для програм у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання», які стосуються 

лише найвіддаленіших регіонів, відсоток збільшується на 1 процентний пункт. 
 

5. Якщо внесок Союзу для технічної допомоги відшкодовується відповідно до пункту (e) статті 

51, застосовуються такі елементи: 

(а) обсяг коштів, виділених на технічну допомогу, визначається як частина фінансових 

асигнувань кожного пріоритету програми відповідно до пункту (g)(ii) статті 22(3), а для 

EMFAF кожна конкретна ціль відповідно з пунктом (g)(iii) цього абзацу; вона не 

формується як окремий пріоритет чи конкретна програма, за винятком програм, які 

підтримуються AMIF, ISF або BMVI, для яких вона приймає форму конкретної цілі; 

(b) відшкодування здійснюється шляхом застосування процентів, зазначених у пунктах (i) - 

(vii), до допустимих витрат, включених до кожної заявки на оплату відповідно до пунктів 

(a) або (c) статті 91(3) відповідно та з того самого фонду, до якого відшкодовуються 

прийнятні витрати, одному або декільком органам, які отримують платежі від Комісії 

відповідно до пункту (k) статті 22(3); 

(і) для підтримки ЄФРР у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання»: 3,5%; 

(іі) для підтримки Фонду згуртованості: 2,5%; 



(iii) для підтримки ЄСФ+: 4% та для програм згідно з пунктом (m) статті 4(1) Регламенту 

ЄСФ+: 5%; 

(iv) для підтримку ФСП: 4%; 

(v) для ЄФРР, ЄСФ+ та Фонду згуртованості, де загальна сума, виділена державі-члену в 

рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання», не перевищує 1 мільярд євро, 

відсоток відшкодування за технічну допомогу: 6%; 

(vi) для підтримки EMFAF, AMIF, ISF і BMVI: 6%; 

(vii) для програм у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання», які стосуються 

лише найвіддаленіших регіонів, відсоток збільшується на 1 процентний пункт; 
 

(c) обсяги, виділені на технічну допомогу, визначені в програмі, відповідають відсоткам, 

зазначеним у пунктах (i) - (vi) пункту (b) для кожного пріоритету та фонду. 

6. Спеціальні правила технічної допомоги для програм Interreg викладені в Регламенті Interreg. 

Стаття 37 

Фінансування не пов'язане з витратами на технічну допомогу держав-членів 

На додаток до статті 36, держава-член може запропонувати вжити додаткових заходів 

технічної допомоги для посилення спроможності та ефективності публічних органів влади і 

установ, бенефіціарів і відповідних партнерів, необхідних для ефективного управління та 

використання Фондів. 

Підтримка таких дій повинна здійснюватися шляхом фінансування, не пов’язаного з 

витратами відповідно до статті 95. Така підтримка також може мати форму спеціальної 

програми. 

РОЗДІЛ IV 

МОНІТОРИНГ, ОЦІНКА, КОМУНІКАЦІЯ ТА ВИДИМІСТЬ 

ГЛАВА І 

Моніторинг 

Стаття 38 

Моніторинговий комітет 

1. Кожна держава-член створює комітет для моніторингу впровадження програми 

(«моніторинговий комітет») після консультації з керівним органом протягом 3 місяців з дати 

повідомлення відповідній державі-члену про рішення про затвердження програми. 

Держава-член може створити єдиний моніторинговий комітет для охоплення більш ніж однієї 

програми. 

2. Кожен моніторинговий комітет ухвалює свої правила процедури, включаючи положення 

щодо запобігання будь-якому конфлікту інтересів та застосування принципу прозорості. 

3. Моніторинговий комітет збирається щонайменше один раз на рік і розглядає всі питання, 

які впливають на хід програми щодо досягнення її цілей. 



4. Правила процедури комітету з моніторингу, а також дані та інформація, що надаються 

моніторинговому комітету, публікуються на веб-сайті, зазначеному в частині 1 статті 49, без 

шкоди для частини 5 статті 69. 

5. Частини з 1 по 4 цієї статті не застосовуються до програм, обмежених конкретною ціллю, 

викладеною в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+, та відповідної технічної допомоги. 

Стаття 39 

Склад моніторингового комітету 

1. Кожна держава-член визначає склад моніторингового комітету та забезпечує збалансоване 

представництво відповідних органів влади та проміжних органів держави-члена, а також 

представників партнерів, зазначених у частині 1 статті 8, через прозорий процес. 

Кожен член моніторингового комітету має право голосу. Правила процедури регулюють 

використання права голосу та деталі процедури в моніторинговому комітеті відповідно до 

інституційної, правової та фінансової структури відповідної держави-члена. 

Правила процедури можуть дозволяти не членам, включаючи ЄІБ, брати участь у роботі 

моніторингового комітету. 

Моніторинговий комітет очолює представник держави-члена або керівного органу. 

Список членів моніторингового комітету публікується на веб-сайті, зазначеному в частині 1 

статті 49. 

2. Представники Комісії беруть участь у роботі моніторингового комітету з моніторинговою 

та дорадчою діяльністю. 

3. Для AMIF, ISF та BMVI відповідні децентралізовані установи можуть брати участь у роботі 

моніторингового комітету. 

Стаття 40 

Функції моніторингового комітету 

1. Моніторинговий комітет перевіряє: 

(а) прогрес у реалізації програми та в досягненні етапів і цілей; 

(b) будь-які проблеми, які впливають на виконання програми, і заходи, вжиті для вирішення 

цих проблем; 

(c) внесок програми у вирішення проблем, визначених у відповідних рекомендаціях для 

конкретних країн, які пов’язані з впровадженням програми; 

(d) елементи попередньої оцінки (ex ante), перелічені в статті 58(3) та стратегічний документ, 

згаданий у статті 59(1); 

(e) прогрес, досягнутий у проведенні оцінок, узагальнення оцінок та будь-яких подальших 

заходів, зроблених після висновків; 

(f) здійснення комунікаційних дій та дій із забезпечення видимості; 

(g) прогрес у здійсненні операцій стратегічного значення, де це доречно; 

(h) виконання уможливлюючих умов та їх застосування протягом програмного періоду; 

(і) прогрес у розбудові адміністративної спроможності державних установ, партнерів та 

бенефіціарів, де це доречно. 



(j) інформація щодо впровадження внеску програми в Програму InvestEU відповідно до статті 

14 або ресурсів, переданих відповідно до статті 26, де це застосовно. 

Що стосується програм, які підтримуються EMFAF, необхідно провести консультації з 

моніторинговим комітетом, який, якщо він вважатиме за доцільне, надасть висновок щодо 

будь-яких поправок до програми, запропонованих керівним органом. 

2. Моніторинговий комітет затверджує: 

(а) методологію та критерії, що використовуються для відбору операцій, включаючи будь-які 

зміни до них, без шкоди для пунктів (b), (c) та (d) статті 33(3); на запит Комісії методологія 

та критерії, що використовуються для відбору операцій, включаючи будь-які зміни до них, 

повинні бути подані до Комісії принаймні за 15 робочих днів до їх подання 

моніторинговому комітету. 

(b) річні звіти про виконання програм, які підтримуються AMIF, ISF і BMVI, а також 

остаточний звіт про виконання програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, Фонд 

згуртованості, ФСП і EMFAF. 

(c) план оцінювання та будь-які поправки до нього; 

(d) будь-яку пропозиція керівного органу щодо внесення змін до програми, включно з 

трансфертами відповідно до статті 24(5) і статті 26, за винятком програм, які підтримуються 

EMFAF. 

3. Моніторинговий комітет може надавати рекомендації керуючому органу, у тому числі щодо 

заходів із зменшення адміністративного навантаження для бенефіціарів. 

Стаття 41 

Річний огляд діяльності 

1. Оглядові зустрічі між Комісією та кожною державою-членом організовуються один раз на 

рік для перевірки виконання кожної програми. Відповідні керівні органи беруть участь у 

оглядовій зустрічі. 

Оглядова зустріч може охоплювати більше однієї програми. 

Оглядову зустріч очолює Комісія або, якщо цього вимагає держава-член, співголовує держава-

член і Комісія. 

2. Як відступ від першого абзацу частини 1, для програм, які підтримуються AMIF, ISF і BMVI, 

оглядова зустріч повинна бути організована принаймні двічі протягом програмного періоду. 

3. Для програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості, ФСП та EMFAF, 

держава-член не пізніше ніж за 1 місяць до оглядової зустрічі надає Комісії стислу інформацію 

щодо елементів, перелічених у статті 40(1). Ця інформація базується на останніх даних, 

доступних державі-члену. 

Для програм, обмежених конкретною ціллю, викладеною в пункті (m) статті 4(1) Регламенту 

ЄСФ+, інформація, яка надається на основі останніх доступних даних, повинна бути обмежена 

пунктами (a), (b), (e), (f) і (h) статті 40(1) цього Регламенту. 

4. Держава-член і Комісія можуть домовитися не організовувати оглядову зустріч. У такому 

випадку перевірка може бути проведена в письмовій формі. 

5. Результати оглядової зустрічі фіксуються в узгодженому протоколі. 



6. Держава-член повинна вирішити питання, порушені під час оглядової зустрічі, які 

впливають на реалізацію програми, та протягом 3 місяців поінформувати Комісію про вжиті 

заходи. 

7. Для програм, які підтримуються AMIF, ISF та BMVI, держава-член подає щорічний звіт про 

виконання відповідно до Положення щодо окремих фондів. 

Стаття 42 

Передача даних 

1. Держава-член або керівний орган повинні в електронному вигляді передавати Комісії 

сукупні дані для кожної програми до 31 січня, 30 квітня, 31 липня, 30 вересня та 30 листопада 

кожного року, за винятком даних, необхідних у пункті (b) частини 2 та частини 3, які 

передаються в електронному вигляді до 31 січня та 31 липня кожного року відповідно до 

шаблону, наведеного в Додатку VII. 

Перша передача даних повинна бути здійснена до 31 січня 2022 року, а остання – до 31 січня 

2030 року. 

Щодо пріоритетів, що підтримують конкретну ціль, викладену в пункті (m) статті 4(1) 

Регламенту ЄСФ+, дані повинні передаватись щорічно до 31 січня. 

Регламент ЄСФ+ може визначати спеціальні правила щодо частоти збору та передачі 

довгострокових показників результатів. 

2. Дані мають бути розбиті для кожного пріоритету за конкретними цілями та, якщо це 

застосовно, за категоріями регіону та міститимуть: 

(а) кількість вибраних операцій, їх загальну прийнятну вартості, внесок Фондів і загальну сума 

прийнятних витрат, заявлену бенефіціарами керуючому органу, усі з розбивкою за типом 

втручання; 

(b) значення показників випуску та результату для вибраних операцій і досягнуті значення за 

операціями. 

3. Для фінансових інструментів дані також надаються щодо: 

(а) прийнятних витрат за типом фінансового продукту; 

(b) обсягу управлінських витрат і зборів, заявлених як прийнятні витрати; 

(c) обсягу, за видами фінансового продукту, приватних і публічних ресурсів, мобілізованих на 

додаток до Фондів; 

(d) відсотки та інші доходи, отримані від підтримки Фондами фінансових інструментів, 

зазначених у Статті 60, і ресурсів, що повертаються за рахунок підтримки Фондів, як 

зазначено у Статті 62; 

(e) загальна вартість позик, інвестицій у капітал або квазіакціонерний капітал у кінцевих 

одержувачів, які були гарантовані ресурсами програми та які фактично були виплачені 

кінцевим одержувачам. 

4. Дані, подані відповідно до цієї статті, повинні бути надійними та відображати дані, що 

зберігаються в електронному вигляді, як зазначено в пункті (e) статті 72(1), станом на кінець 

місяця, що передує місяцю подання. 



5. Держава-член або керівний орган публікує або надає посилання на всі дані, передані до 

Комісії, на веб-порталі, зазначеному в пункті (b) статті 46, або на веб-сайті, зазначеному в 

статті 49(1). 

Стаття 43 

Остаточний звіт про виконання 

1. Для програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості, ФСП та EMFAF, 

кожен керівний орган повинен надати Комісії остаточний звіт про виконання програми до 15 

лютого 2031 року. 

2. Остаточний звіт про виконання оцінює досягнення цілей програми на основі елементів, 

перелічених у частині 1 статті 40, за винятком інформації, наданої відповідно до пункту (d) 

цієї частини. 

3. Комісія перевіряє остаточний звіт про виконання та інформує керівний орган про будь-які 

зауваження протягом 5 місяців з дати отримання остаточного звіту про виконання. Якщо такі 

зауваження зроблені, керівний орган повинен надати всю необхідну інформацію щодо цих 

зауважень і, якщо це необхідно, повідомити Комісію протягом 3 місяців про вжиті заходи. 

Комісія інформує керівний орган про прийняття звіту протягом 2 місяців після отримання всієї 

необхідної інформації. Якщо Комісія не інформує керівний орган протягом цих термінів, звіт 

вважається прийнятим. 

4. Керівний орган публікує остаточні звіти про виконання на веб-сайті, зазначеному в частині 

1 статті 49. 

5. Комісія, з метою забезпечення однакових умов для імплементації цієї статті, приймає 

імплементаційний акт, що встановлює шаблон для остаточного звіту про виконання. Такий 

імплементаційний акт ухвалюється відповідно до консультативної процедури, зазначеної у 

частині 2 статті 115. 

ГЛАВА II 

Оцінка 

Стаття 44 

Оцінки державою-членом 

1. Держава-член або керівний орган проводить оцінювання програм, пов’язаних з одним або 

декількома з таких критеріїв: ефективність, результативність, відповідність, узгодженість та 

додана вартість для Союзу, з метою покращення якості розробки та реалізації програм. Оцінки 

можуть також охоплювати інші відповідні критерії, такі як інклюзивність, відсутність 

дискримінації та видимість, і можуть охоплювати більше однієї програми. 

2. Крім того, до 30 червня 2029 року має бути проведено оцінку кожної програми для оцінки 

її впливу. 

3. Оцінки повинні бути доручені внутрішнім або зовнішнім експертам, які є функціонально 

незалежними. 

4. Держава-член або керівний орган повинні забезпечити встановлення необхідних процедур 

для виробництва та збору даних, необхідних для оцінювання. 



5. Держава-член або керівний орган повинні скласти план оцінки, який може охоплювати 

більше однієї програми. Для AMIF, ISF і BMVI цей план включатиме проміжну оцінку, яка 

має бути завершена до 31 березня 2024 року. 

6. Держава-член або керівний орган повинні подати план оцінки моніторинговому комітету не 

пізніше ніж через рік після рішення про затвердження програми. 

7. Усі оцінки повинні бути опубліковані на веб-сайті, зазначеному в частині 1 статті 49. 

Стаття 45 

Оцінка Комісією 

1. До кінця 2024 року Комісія проводить проміжну оцінку, щоб перевірити ефективність, 

результативність, відповідність, узгодженість і додану цінність для Союзу кожного Фонду. 

Комісія може використовувати всю відповідну інформацію, яка вже доступна відповідно до 

статті 128 Фінансового регламенту. 

2. До 31 грудня 2031 року Комісія проводить ретроспективну оцінку, щоб перевірити 

ефективність, результативність, відповідність, узгодженість і додану цінність Союзу кожного 

Фонду. У випадку ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та ЄМФАФ, така оцінка повинна бути 

зосереджена, зокрема, на соціальному, економічному та територіальному впливі цих фондів 

по відношенню до цілей політики, зазначених у статті 5(1). 

3. Комісія публікує результати ретроспективної оцінки на своєму веб-сайті та повідомляє про 

ці результати Європейському Парламенту, Раді, Європейському економічно-соціальному 

комітету та Комітету регіонів. 

ГЛАВА III 

Видимість, прозорість і комунікація 

Секція І 

Видимість підтримки з боку Фондів 

Стаття 46 

Видимість 

Кожна держава-член забезпечує: 

(а) видимість підтримки в усіх видах діяльності, пов’язаних з операціями, що підтримуються 

Фондами, з особливою увагою до операцій стратегічного значення; 

(b) інформування громадян Союзу про роль і досягнення Фондів через єдиний веб-сайт, що 

забезпечує доступ до всіх програм, що стосуються цієї держави-члена. 

Стаття 47 

Емблема Союзу 

Держави-члени, керівні органи та бенефіціари повинні використовувати емблему Союзу 

відповідно до Додатку IX під час здійснення заходів із забезпечення видимості, прозорості та 

комунікацій. 



Стаття 48 

Комунікаційні офіцери та мережі 

1. Кожна держава-член визначає комунікаційного координатора заходів із забезпечення 

видимості, прозорості та комунікацій щодо підтримки з Фондів, включаючи програми в 

рамках мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg), якщо ця держава-член 

розміщує відповідний керівний орган. Комунікаційний координатор може бути призначений 

на рівні органу, визначеного відповідно до частини 6 статті 71, і повинен координувати заходи 

комунікації та видимості між програмами. 

Комунікаційний координатор залучає до діяльності з видимості, прозорості та комунікації такі 

органи: 

(а) представництва Європейської комісії та офіси Європейського парламенту в державах-

членах, а також інформаційні центри Europe Direct та інші відповідні мережі, освітні та 

дослідницькі організації; 

(b) інших відповідних партнерів, зазначених у статті 8(1). 

2. Кожен керівний орган має визначити комунікаційного офіцера для кожної програми. 

Комунікаційний офіцер може відповідати за декілька програм. 

3. Комісія повинна підтримувати мережу, до складу якої входять комунікаційні координатори, 

комунікаційні офіцери та представники Комісії для обміну інформацією щодо видимості, 

прозорості та комунікаційної діяльності. 

Секція II 

Прозорість реалізації Фондів та комунікації щодо програм 

Стаття 49 

Обов'язки керівного органу 

1. Керівний орган повинен забезпечити наявність веб-сайту протягом 6 місяців з моменту 

прийняття рішення про затвердження програми, на якому буде доступна інформація про 

програми, за які він відповідає, з інформацією про цілі програми, заходи, доступні можливості 

фінансування та досягнення. 

2. Керівний орган забезпечує публікацію на веб-сайті, зазначеному в частині 1, або на єдиному 

веб-порталі, зазначеному в пункті (b) статті 46, розкладу запланованих конкурсів пропозицій, 

який оновлюється принаймні три рази на рік з такими індикативними даними: 

(а) географічна територія, охоплена конкурсом пропозицій; 

(b) ціль політики або відповідну конкретну ціль; 

(c) тип прийнятних заявників; 

(d) загальна сума підтримки в рамках конкурсу; 

(e) дата початку та закінчення конкурсу. 

3. Керівний орган оприлюднює перелік операцій, відібраних для підтримки Фондами, на веб-

сайті принаймні однією з офіційних мов установ Союзу та оновлює цей перелік щонайменше 

кожні 4 місяці. Кожна операція повинна мати унікальний код. Список повинен містити такі 

дані: 



(а) у разі юридичних осіб - найменування бенефіціара, а у випадку публічних закупівель - 

підрядника; 

(b) якщо бенефіціаром є фізична особа, прізвище, ім'я та по батькові; 

(c) для операцій EMFAF, пов’язаних з риболовецьким судном, ідентифікаційний номер 

реєстру рибальського флоту Союзу, як зазначено в Імплементаційному регламенті Комісії 

(ЄС) 2017/218 ( 47 ) ; 

(d) назва операції; 

(e) мета операції та її очікувані чи фактичні досягнення; 

(f) дата початку операції; 

(g) очікувана або фактична дата завершення операції; 

(h) загальна вартість операції; 

(і) відповідний фонд; 

(j) відповідна Конкретна ціль; 

(k) Ставка співфінансування Союзу; 

(l) індикатор розташування або геолокація для відповідної операції та країни; 

(m) для мобільних операцій або операцій, що охоплюють кілька локацій бенефіціара локацію, 

де бенефіціаром є юридична особа; або регіон рівня NUTS 2, де бенефіціар є фізичною 

особою; 

(n) тип втручання для операції відповідно до пункту (g) частини 2 статті 73. 

Для даних, зазначених у пунктах (b) і (c) першого абзацу, дані повинні бути видалені через 2 

роки з дати початкової публікації на веб-сайті. 

4. Дані, зазначені в частинах 2 і 3 цієї статті, публікуються на веб-сайті, згаданому в частині 1, 

або на єдиному порталі веб-сайту, зазначеному в пункті (b) статті 46 цього Регламенту, у 

фоматі відкритих даних, які можуть бути зчитані комп’ютером, як зазначено в статті 5(1) 

Директиви (ЄС) 2019/1024 Європейського Парламенту та Ради ( 48 ) , що дозволяє сортувати, 

шукати, витягувати, порівнювати та повторно використовувати дані. 

5. Керівний орган інформує бенефіціарів про те, що дані будуть оприлюднені до публікації 

відповідно до цієї статті. 

6. Керівний орган повинен забезпечити, щоб комунікаційні та візуальні матеріали, в тому числі 

на рівні бенефіціарів, надавалися на запит установам, органам, офісам або агенціям Союзу, а 

також щоб безоплатна, невиключна та безвідклична ліцензія на використання такого матеріалу 

та будь-які раніше існуючі права, додані до нього, надавалися Союзу відповідно до Додатку 

IX. Це не вимагатиме значних додаткових витрат чи значного адміністративного тягаря для 

бенефіціарів чи керівного органу. 

Стаття 50 

Обов'язки бенефіціарів 

1. Бенефіціари та органи, що впроваджують фінансові інструменти, визнають підтримку з боку 

Фондів, включаючи ресурси, повторно використані відповідно до статті 62, для операції 

шляхом: 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr47-L_2021231EN.01015901-E0047
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr47-L_2021231EN.01015901-E0047
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr47-L_2021231EN.01015901-E0047
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr48-L_2021231EN.01015901-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr48-L_2021231EN.01015901-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr48-L_2021231EN.01015901-E0048


(а) надання на офіційному веб-сайті бенефіціара, якщо такий сайт існує, та на сайтах 

соціальних мереж короткого опису операції, пропорційного рівню підтримки, включаючи 

її цілі та результати, а також висвітлення фінансової підтримки від Союзу; 

(b) надання заяви про підтримку з боку Союзу у видимий спосіб на документах і 

комунікаційних матеріалах, що стосуються реалізації операції, призначених для 

громадськості чи учасників; 

(c) розміщення довговічних табличок або рекламних щитів, чітко видимих для громадськості, 

які представляють емблему Союзу відповідно до технічних характеристик, викладених у 

Додатку IX, як тільки розпочнеться фізичне виконання операцій, що включають фізичні 

інвестиції, або буде встановлено придбане обладнання, щодо наступного: 

(і) операції, які підтримуються ЄФРР та Фондом згуртуованості, загальна вартість яких 

перевищує 500 000 євро; 

(іі) операції, які підтримуються ЄСФ+, ФСП, EMFAF, AMIF, ISF або BMVI, загальна 

вартість яких перевищує 100 000 євро; 
 

(d) для операцій, які не підпадають під пункт (c), розміщення у місці, яке є добре видимим для 

громадськості, принаймні одного плаката мінімального розміру A3 або еквівалентного 

електронного дисплея з інформацією про операцію, яка висвітлює підтримку Фондів; якщо 

бенефіціар є фізичною особою, бенефіціар повинен забезпечити, наскільки це можливо, 

наявність відповідної інформації, що висвітлює підтримку з Фондів, у місці, яке є видимим 

для громадськості або на електронному дисплеї; 

(e) для операцій стратегічного значення та операцій, загальна вартість яких перевищує 10 000 

000 євро, організовуючи комунікаційний захід або діяльність, у відповідних випадках, та 

своєчасно залучаючи Комісію та відповідальний керівний орган. 

Якщо бенефіціаром ЄСФ+ є фізична особа або для операцій, які підтримуються відповідно до 

конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+, вимога, викладена в 

пункті (d) першого абзацу, не застосовується . 

Відступаючи від пунктів (c) і (d) першого абзацу, для операцій, які підтримуються AMIF, ISF 

і BMVI, документ, що встановлює умови підтримки, може встановлювати спеціальні вимоги 

щодо публічного відображення інформації про підтримку з фондів, якщо це виправдано 

міркуваннями безпеки та громадського порядку відповідно до статті 69(5). 

2. Для фондів малих проектів бенефіціар повинен дотримуватися зобов’язань згідно зі статтею 

36(5) Регламенту Interreg. 

Для фінансових інструментів бенефіціар за допомогою договірних умов забезпечує 

дотримання кінцевими одержувачами вимог, викладених у пункті (c) частини 1. 

3. Якщо бенефіціар не дотримується своїх зобов’язань згідно зі статтею 47 або частинами 1 і 

2 цієї статті, і якщо не було вжито коригувальних заходів, керівний орган застосовує заходи, 

беручи до уваги принцип пропорційності, шляхом скасування до 3% підтримки з боку Фондів 

для відповідної операції. 

РОЗДІЛ V 

ФІНАНСОВА ПІДТРИМКА З ФОНДІВ 

ГЛАВА І 



Форми внеску Союзу 

Стаття 51 

Форми внеску Союзу в програми 

Внесок Союзу може мати будь-яку з наступних форм: 

(а) фінансування, не пов’язане з витратами на відповідні операції згідно зі статтею 95 та 

засноване на одному з наступного: 

(і) виконання умов; 

(іі) досягнення результатів; 
 

(b) відшкодування підтримки, наданої бенефіціарам відповідно до глав II та III цього розділу; 

(c) витрати на одиницю (unit costs) відповідно до статті 94, які охоплюють усі або певні 

конкретні категорії прийнятних витрат, чітко визначені заздалегідь шляхом посилання на 

суму на одиницю; 

(d) одноразові суми відповідно до статті 94, які охоплюють у загальному плані всі або певні 

конкретні категорії прийнятних витрат, чітко визначених заздалегідь; 

(e) фінансування за фіксованою ставкою (flat rate) згідно зі статтею 94 або статтею 36(5), яке 

охоплює конкретні категорії прийнятних витрат, чітко визначені заздалегідь, шляхом 

застосування відсотка; 

(f) комбінація форм, зазначених у пунктах (a) - (e). 

ГЛАВА II 

Форми підтримки з боку держав-членів 

Стаття 52 

Форми підтримки 

Держави-члени повинні використовувати внесок із Фондів для надання підтримки 

бенефіціарам у формі грантів, фінансових інструментів або призів або їх комбінації. 

Секція І 

Форми грантів 

Стаття 53 

Форми грантів 

1. Гранти, які надаються державами-членами бенефіціарам, можуть мати будь-яку з наступних 

форм: 

(а) відшкодування прийнятних витрат, фактично понесених бенефіціаром або приватним 

партнером операцій ДПП та сплачених під час впровадження операцій, внески в 

натуральній формі та амортизацію; 

(b) витрати на одиницю; 

(c) одноразові суми; 



(d) фінансування за фіксованою ставкою; 

(e) поєднання форм, зазначених у пунктах (a) - (d), за умови, що кожна форма охоплює різні 

категорії витрат або якщо вони використовуються для різних проектів, що є частиною 

операції, або для послідовних фаз операції; 

(f) фінансування, не пов’язане з витратами, за умови, що такі гранти покриваються 

відшкодуванням внеску Союзу відповідно до статті 95. 

2. Якщо загальна вартість операції не перевищує 200 000 євро, внесок, наданий бенефіціару з 

ЄФРР, ЄСФ+, ФСП, AMIF, ISF і BMVI, має форму витрат на одиницю, одноразових сум або 

фіксованих ставок, за винятком операцій, для яких підтримка є державною допомогою. Якщо 

використовується фінансування за фіксованою ставкою, лише категорії витрат, до яких 

застосовується фіксована ставка, можуть бути відшкодовані відповідно до пункту (a) частини 

1. 

Як відступ від першого абзацу цього пункту, керівний орган може погодитися звільнити деякі 

операції у сфері досліджень та інновацій від вимог, викладених у цьому абзаці, за умови, що 

моніторинговий комітет дав попередній дозвіл на таке звільнення. Крім того, винагороди 

(allowances) та заробітна плата, виплачені учасникам, можуть бути відшкодовані відповідно 

до пункту (a) частини 1. 

3. Суми для форм грантів, зазначених у пунктах (b), (c) і (d) частини 1, встановлюються одним 

із таких способів: 

(а) справедливий, безсторонній і перевірений метод розрахунку на основі: 

(і) статистичних даних, іншої об'єктивної інформації або експертного висновка; 

(іі) перевірених історичних даних щодо окремих бенефіціарів; 

(iii) застосування звичайної практики обліку витрат окремих бенефіціарів; 
 

(b) проект бюджету, створений у кожному конкретному випадку та попередньо погоджений 

органом, що обирає операцію, якщо загальна вартість операції не перевищує 200 000 євро; 

(c) відповідно до правил застосування відповідних витрат на одиницю, одноразових сум і 

фіксованих ставок, що застосовуються в політиках Союзу для подібного типу операцій; 

(d) згідно з правилами застосування відповідних витрат на одиницю, одноразових сум і 

фіксованих ставок, що застосовуються згідно зі схемами грантів, які повністю 

фінансуються державою-членом для аналогічного типу діяльності; 

(e) фіксовані ставки та спеціальні методи, встановлені цим Регламентом або Регламентами про 

окремі фонди або на їх основі. 

Стаття 54 

Фінансування за фіксованою ставкою непрямих витрат щодо грантів 

Якщо фіксована ставка використовується для покриття непрямих витрат на операцію, вона 

може базуватися на одному з наступного: 

(а) до 7% прийнятних прямих витрат, у цьому випадку від держави-члена не вимагається 

виконувати розрахунок для визначення застосовної ставки; 

(b) до 15% прийнятних прямих витрат на персонал, у цьому випадку держава-член не 

зобов’язана виконувати розрахунок для визначення застосовної ставки; 



(c) до 25% допустимих прямих витрат, за умови, що ставка розраховується відповідно до 

пункту (a) статті 53(3). 

Крім того, якщо держава-член розрахувала фіксовану ставку відповідно до пункту (a) статті 

67(5) Регламенту (ЄС) № 1303/2013, така фіксована ставка може використовуватися для 

аналогічної операції для цілей пункту (c) цієї статті. 

Стаття 55 

Прямі витрати на персонал щодо грантів 

1. Прямі витрати на персонал операції можуть бути розраховані за фіксованою ставкою до 20% 

прямих витрат без врахування прямих витрат на персонал цієї операції, без вимоги до держави-

члена виконувати обчислення для визначення застосовної ставки, за умови, що прямі витрати 

на операцію не включають контракти на громадські роботи або контракти на постачання чи 

послуги, вартість яких перевищує порогові значення, встановлені в статті 4 Директиви 

2014/24/ЄС Європейського Парламенту та Ради ( 49 ) або в статті 15 Директиви 2014/25/ЄС 

Європейського Парламенту та Ради ( 50 ) . 

Якщо фіксована ставка застосовується відповідно до першої частини для AMIF, ISF і BMVI, 

така фіксована ставка застосовується лише до прямих витрат на операцію, яка не є предметом 

державних закупівель. 

2. Для цілей визначення прямих витрат на персонал погодинна ставка може бути розрахована 

одним із таких способів: 

(а) шляхом ділення останніх задокументованих річних валових витрат на зайнятість на 1720 

годин для осіб, які працюють повний робочий день, або на відповідну пропорцію 1720 годин 

для осіб, які працюють неповний робочий день; 

(b) шляхом ділення останніх задокументованих місячних валових витрат на роботу на 

середньомісячну тривалість робочого часу відповідної особи відповідно до застосовних 

національних правил, про які йдеться в трудовому договорі чи контракті чи рішенні про 

призначення (обидва вони називаються документом про працевлаштування). employment 

document 

3. При застосуванні погодинної ставки, розрахованої відповідно до частини 2, загальна 

кількість годин, заявлених на одну особу за даний рік або місяць, не повинна перевищувати 

кількість годин, використаних для розрахунку цієї погодинної ставки. 

4. Якщо річні валові витрати на зайнятість недоступні, вони можуть бути отримані з наявних 

задокументованих валових витрат на зайнятість або з документа про працевлаштування, 

належним чином скоригованого за 12-місячний період. 

5. Витрати на персонал, пов’язані з особами, які працюють на операції неповний робочий день, 

можуть розраховуватися як фіксований відсоток валових витрат на роботу відповідно до 

фіксованого відсотка часу, відпрацьованого на операції на місяць, без зобов’язання 

встановлювати окрему система обліку робочого часу. Роботодавець видає працівникам 

документ, в якому встановлюється цей фіксований відсоток. 

Стаття 56 

Фінансування за фіксованою ставкою прийнятних витрат, окрім прямих витрат на 

персонал, щодо грантів 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr49-L_2021231EN.01015901-E0049
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr49-L_2021231EN.01015901-E0049
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr49-L_2021231EN.01015901-E0049
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr50-L_2021231EN.01015901-E0050
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr50-L_2021231EN.01015901-E0050
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr50-L_2021231EN.01015901-E0050


1. Фіксована ставка до 40% прийнятних прямих витрат на персонал може бути використана 

для покриття решти прийнятних витрат на операцію. Держава-член не повинна виконувати 

розрахунок для визначення застосовної ставки. 

2. Для операцій, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, ФСП, AMIF, ISF і BMVI, заробітна плата та 

винагороди, що виплачуються учасникам, вважаються додатковими прийнятними витратами, 

не включеними до фіксованої ставки. 

3. Фіксована ставка, зазначена в частині 1 цієї статті, не застосовується до витрат на персонал, 

розрахованих на основі фіксованої ставки, як зазначено в статті 55(1). 

Стаття 57 

Гранти на умовах 

1. Держави-члени можуть надавати гранти бенефіціарам на умовах, які повністю або частково 

підлягають поверненню, як зазначено в документі, що визначає умови підтримки. 

2. Виплати бенефіціаром здійснюються на умовах, узгоджених між керівним органом і 

бенефіціаром. 

3. Держави-члени повинні повторно використовувати ресурси, сплачені бенефіціаром, для тієї 

самої мети або відповідно до цілей відповідної програми до 31 грудня 2030 року у формі 

грантів за умовами або фінансового інструменту або іншої форми підтримки. Сплачені суми 

та інформація про їх повторне використання повинні бути включені в остаточний звіт про 

виконання. 

4. Держави-члени вживають необхідних заходів для забезпечення зберігання ресурсів на 

окремих рахунках або під відповідними обліковими кодами. 

5. Ресурси Союзу, повернуті бенефіціарами в будь-який час, але не використані повторно до 

31 грудня 2030 року, повертаються до бюджету Союзу відповідно до статті 88. 

Секція II 

Фінансові інструменти 

Стаття 58 

Фінансові інструменти 

1. Керівні органи можуть надавати програмний внесок від однієї чи кількох програм до 

існуючих або новостворених фінансових інструментів, створених на національному, 

регіональному, транснаціональному чи транскордонному рівнях і реалізованих безпосередньо 

або під відповідальністю керуючого органу, які сприяють досягненню конкретних цілей. 

2. Фінансові інструменти надають підтримку кінцевим одержувачам лише для інвестицій як у 

матеріальні, так і в нематеріальні активи, а також у оборотний капітал, який, як очікується, 

буде фінансово життєздатним і не знаходить достатнього фінансування з ринкових джерел. 

Така підтримка має відповідати чинним правилам державної допомоги Союзу. 

Така підтримка надається лише для тих елементів інвестицій, які фізично не завершені або 

повністю не реалізовані на дату прийняття інвестиційного рішення. 

3. Відповідна підтримка з боку Фондів через фінансові інструменти ґрунтується на попередній 

оцінці, складеній під відповідальністю керівного органу. Попередня оцінка повинна бути 

завершена до того, як керівні органи зроблять внески програми у фінансові інструменти.. 



Попередня оцінка повинна включати принаймні такі елементи: 

(а) запропонована сума програмного внеску у фінансовий інструмент та оцінений ефект 

левереджа / важеля (leverage effect) з коротким обґрунтуванням; 

(b) фінансові продукти, які будуть запропоновані, включаючи можливу необхідність 

диференційованого ставлення до інвесторів; 

(c) запропонована цільова група кінцевих одержувачів; 

(d) очікуваний внесок фінансового інструменту в досягнення конкретних цілей. 

Попередня оцінка може бути переглянута або оновлена, може охоплювати частину або всю 

територію держави-члена та може базуватися на існуючих або оновлених попередніх оцінках. 

4. Підтримка кінцевих одержувачів може поєднуватися з підтримкою будь-якого фонду або 

іншого інструменту Союзу та може охоплювати ту саму статтю витрат. У такому випадку 

підтримка Фонду за фінансовим інструментом, який є частиною операції з фінансовим 

інструментом, не повинна бути заявлена Комісії про підтримку за іншою формою, іншим 

Фондом чи іншим інструментом Союзу. 

5. Фінансові інструменти можуть бути об’єднані з програмною підтримкою у формі грантів в 

одній операції з фінансовим інструментом, в рамках однієї угоди про фінансування, де обидві 

різні форми підтримки надаються органом, що реалізує фінансовий інструмент. У такому 

випадку правила, застосовні до фінансових інструментів, застосовуються до цієї єдиної 

операції з фінансовим інструментом. Підтримка програми у формі грантів має бути 

безпосередньо пов’язана та необхідна для фінансового інструменту та не повинна 

перевищувати вартість інвестицій, які підтримуються фінансовим продуктом. 

6. У разі комбінованої підтримки згідно з частинами 4 і 5 окремі записи повинні зберігатися 

для кожного джерела підтримки. 

7. Сума всіх форм комбінованої підтримки не повинна перевищувати загальну суму 

відповідної статті витрат. Гранти не повинні використовуватися для відшкодування 

підтримки, отриманої від фінансових інструментів. Фінансові інструменти не повинні 

використовуватися для попереднього фінансування грантів. 

Стаття 59 

Реалізація фінансових інструментів 

1. Фінансові інструменти, що впроваджуються безпосередньо керівним органом, можуть 

надавати лише позики або гарантії. Керівний орган встановлює положення та умови 

програмного внеску у фінансовий інструмент у стратегічному документі, який включає 

елементи, викладені в Додатку X. 

2. Фінансові інструменти, які впроваджуються під відповідальністю керуючого органу, 

можуть бути будь-якими з наступного: 

(а) вкладення ресурсів програми в капітал юридичної особи; 

(b) окремі блоки фінансових або фідуціарних рахунків (по довіреності). 

Керівний орган обирає орган, який реалізує фінансовий інструмент. 

3. Керівний орган може безпосередньо укласти контракт на реалізацію фінансового 

інструменту з: 

(а) ЄІБ; 



(b) міжнародними фінансовими установами, акціонером яких є держава-член; 

(c) державним банком або установою, заснованою як юридична особа, що здійснює 

фінансову діяльність на професійній основі, яка відповідає всім наступним умовам: 

(і) немає прямої участі приватного капіталу, за винятком неконтрольованих і неблокуючих 

форм участі приватного капіталу, які вимагаються положеннями національного 

законодавства, відповідно до Договорів, які не мають вирішального впливу на 

відповідний банк чи установу, і за винятком форм участі приватного капіталу, які не 

впливають на рішення щодо повсякденного управління фінансовим інструментом, що 

підтримується Фондами; 

(іі) діє згідно з повноваженнями щодо публічної політики, наданими відповідним органом 

влади держави-члена на національному чи регіональному рівні, що включає виконання, 

як повну або частину своєї діяльності, діяльності з економічного розвитку, що сприяє 

досягненню цілей Фондів; 

(iii) здійснює всю або частину своєї діяльності діяльність з економічного розвитку, що 

сприяє досягненню цілей Фондів у регіонах, сферах політики чи секторах, для яких 

доступ до фінансування з ринкових джерел не є загальнодоступним або достатнім; 

(iv) працює, не зосереджуючись головним чином на максимізації прибутку, але забезпечує 

довгострокову фінансову стабільність своєї діяльності; 

(v) гарантує, що пряме присудження контракту, зазначеного в пункті (b), не надає жодної 

прямої чи непрямої вигоди для комерційної діяльності шляхом відповідних заходів 

відповідно до чинного законодавства; 

(vi) підлягає нагляду незалежного органу відповідно до чинного законодавства, 
 

(d) Іншими органами, які також підпадають під сферу дії статті 12 Директиви 2014/24/ЄС. 

4. Коли орган, обраний керівним органом, реалізує холдинговий фонд, цей орган може 

додатково обрати інші органи для впровадження конкретних фондів. 

5. Умови програмних внесків у фінансові інструменти, що впроваджуються відповідно до 

частини 2, повинні бути викладені в угодах про фінансування між: 

(а) належним чином уповноваженими представниками керівного органу та органу, що реалізує 

холдинговий фонд, де це можливо; 

(b) належним чином уповноваженими представниками керівного органу або, якщо це можливо, 

органу, що реалізує холдинговий фонд, і органу, що реалізує конкретний фонд. 

Ці угоди про фінансування повинні включати всі елементи, викладені в Додатку X. 

6. Фінансове зобов’язання керівного органу не повинно перевищувати суму, яку керівний 

орган зобов’язує передати фінансовому інструменту згідно з відповідними угодами про 

фінансування. 

7. Органи, що впроваджують відповідні фінансові інструменти, або в контексті гарантій, 

орган, що надає базові позики, повинні підтримувати кінцевих одержувачів, належним чином 

враховуючи цілі програми та потенціал фінансової життєздатності інвестицій, як 

обґрунтовано в бізнес-план або еквівалентному документі. Відбір кінцевих одержувачів має 

бути прозорим і не повинен призводити до конфлікту інтересів. 

8. Національне співфінансування програми може надаватися або керівним органом, або на 

рівні холдингових фондів, або на рівні конкретних фондів, або на рівні інвестицій у кінцевих 

реципієнтів, відповідно до окремих правил для фондів. Якщо національне співфінансування 



надається на рівні інвестицій у кінцевих одержувачів, орган, який реалізує фінансові 

інструменти, повинен зберігати документальні підтвердження, що підтверджують 

прийнятність базових витрат. 

9. Керівний орган, який безпосередньо впроваджує фінансовий інструмент відповідно до 

пункту 1 цієї статті, або орган, який впроваджує фінансовий інструмент відповідно до пункту 

2 цієї статті, повинен вести окремі облікові записи або обліковий код для кожного пріоритету 

або, для EMFAF, для кожної конкретної цілі і, якщо застосовно, кожної категорії регіону для 

кожного програмного внеску та окремо для ресурсів, зазначених у статтях 60 і 62 відповідно. 

Стаття 60 

Відсотки та інші доходи, отримані від підтримки Фондами фінансових інструментів 

1. Підтримка з Фондів, що виплачується фінансовим інструментам, розміщується на рахунках 

у фінансових установах, зареєстрованих у державах-членах, і управляється відповідно до 

активного казначейського управління і принципу надійного фінансового управління. 

2. Відсотки та інші прибутки, пов’язані з підтримкою Фондів, сплаченою фінансовим 

інструментам, повинні використовуватися для тієї ж цілі або цілей, що й початкова підтримка 

Фондів, у тому числі для виплати комісії за управління та відшкодування витрат на 

управління, понесених органами, що впроваджують фінансовий інструмент відповідно до 

пункту (d) статті 68(1), або в рамках того самого фінансового інструменту; або, після ліквідації 

фінансового інструменту, в інших фінансових інструментах чи інших формах підтримки для 

подальших інвестицій у кінцевих одержувачів до кінця періоду відповідності вимогам. 

3. Відсотки та інші доходи, зазначені в параграфі 2, які не були використані відповідно до 

цього положення, вираховуються зі звітності, поданої за останній звітний рік. 

Стаття 61 

Диференційоване ставлення до інвесторів 

1. Підтримка з боку Фондів фінансових інструментів, інвестованих у кінцевих одержувачів, і 

будь-який тип доходу згенерований цими інвестиціями, включно з поверненими ресурсами, 

які відносяться до підтримки з боку Фондів, можуть використовуватися для 

диференційованого ставлення до інвесторів, що працюють за принципом ринкової економіки 

шляхом відповідного розподілу ризиків і прибутків, беручи до уваги принцип раціонального 

фінансового управління. 

2. Рівень такого диференційованого ставлення не повинен перевищувати того, який є 

необхідним для створення стимулів для залучення приватних ресурсів, встановлених або 

конкурентним процесом, або незалежною оцінкою. 

Стаття 62 

Повторне використання ресурсів, пов’язаних із підтримкою Фондів 

1. Ресурси, повернуті до закінчення періоду відповідності фінансовим інструментам за 

рахунок інвестицій у кінцевих одержувачів або за рахунок вивільнення ресурсів, виділених 

для гарантійних контрактів, включаючи виплати капіталу та будь-який тип отриманого 

доходу, який можна віднести до підтримки з боку Фондів мають бути повторно використані в 

тих самих або інших фінансових інструментах для подальших інвестицій у кінцевих 

одержувачів, для покриття збитків у номінальній сумі внеску Фондів у фінансовий інструмент, 

що є результатом негативних відсотків, якщо такі збитки виникають незважаючи на активне 



казначейське управління, або будь-які витрати на управління та комісії, пов’язані з такими 

подальшими інвестиціями, беручи до уваги принцип раціонального фінансового управління. 

2. Держави-члени вживають необхідних заходів для забезпечення повторного використання 

ресурсів, зазначених у частині 1 та сплачених у фінансові інструменти протягом принаймні 8 

років після закінчення періоду придатності, відповідно до цілей політики програми або 

програм, відповідно до яких вони були створені, або в рамках того самого фінансового 

інструменту, або, після виходу цих ресурсів з фінансового інструменту, в інших фінансових 

інструментах або в інших формах підтримки. 

ГЛАВА III 

Правила прийнятності 

Стаття 63 

Прийнятність 

1. Прийнятність видатків визначається на основі національних правил, за винятком випадків, 

коли спеціальні правила викладені в цьому Регламенті чи Регламентах щодо окремих фондів 

або на їх основі. 

2. Витрати мають право на внесок Фондів, якщо вони були здійснені бенефіціаром або 

приватним партнером операції ДПП та сплачені під час виконання операцій між датою 

подання програми до Комісії або з 1 січня 2021 р., залежно від того, яка дата настане раніше, 

і 31 грудня 2029 року. 

Стосовно витрат, відшкодованих відповідно до пунктів (b), (c) і (f) частини 1 статті 53, дії, що 

є основою для відшкодування, повинні виконуватися між датою подання програми до Комісії 

або з 1 січня 2021 р., залежно від того, що настане раніше, і 31 грудня 2029 р. 

3. Для ЄФРР видатки, пов’язані з операціями, що охоплюють більше ніж одну категорію 

регіону, як зазначено в статті 108(2) у державі-члені, розподіляються між відповідними 

категоріями регіонів на пропорційній основі на основі об’єктивних критеріїв. 

Для ЄСФ+ видатки, пов’язані з операціями, можуть бути розподілені на будь-яку категорію 

регіонів програми за умови, що операція сприяє досягненню конкретних цілей програми. 

Для ФСП витрати, пов’язані з операціями, сприятимуть реалізації відповідного 

територіального плану справедливого переходу. 

4. Повністю або частково операція може бути реалізована за межами держави-члена, у тому 

числі за межами Союзу, за умови, що операція сприяє досягненню цілей програми. 

5. Для грантів у формі зазначеній в пунктах (b), (c) і (d) частини 1 статті 53 витрати, які 

підлягають внеску з Фондів, дорівнюють сумам, розрахованим відповідно до статті 53( 3). 

6. Операції не повинні бути обрані для підтримки Фондами, якщо вони були фізично завершені 

або повністю реалізовані до подання заявки на фінансування в рамках програми, незалежно 

від того, чи були здійснені всі відповідні платежі. Ця частина не застосовується до компенсації 

EMFAF за додаткові витрати у найвіддаленіших регіонах відповідно до статті 24 Регламенту 

EMFAF та до підтримки за рахунок додаткового фінансування для найвіддаленіших регіонів 

відповідно до пункту (e) статті 110(1) цього Регламенту. 

7. Витрати, які стають прийнятними в результаті внесення змін до програми, є прийнятними з 

дати подання відповідного запиту до Комісії. 



Для ЄФРР, Фонду згуртованості та ФСП видатки стають прийнятними в результаті поправки 

до програми, коли новий тип втручання, зазначений у Таблиці 1 Додатку I, або, для EMFAF, 

AMIF, ISF та BMVI, у Положенні про фонд додається до програми. 

Якщо в програму вносяться поправки з метою реагування на стихійні лиха, програма може 

передбачати, що прийнятність витрат, пов’язаних із такою поправкою, починається з дати, 

коли відбулося стихійне лихо. 

8. У разі схвалення нової програми видатки є прийнятними з дати подання відповідного запиту 

до Комісії. 

9. Операція може отримати підтримку від одного або кількох фондів або від однієї чи кількох 

програм та від інших інструментів Союзу. У таких випадках видатки, заявлені в платіжній 

заявці для одного з Фондів, не повинні декларуватися для будь-якого з наступного: 

(а) підтримка іншого фонду чи інструменту Союзу; 

(b) підтримка того ж фонду за іншою програмою. 

Сума витрат, яка має бути внесена до платіжної заявки Фонду, може бути розрахована для 

кожного Фонду та для відповідної програми або програм на пропорційній основі відповідно до 

документа, що визначає умови підтримки. 

Стаття 64 

Неприйнятні витрати 

1. Наступні витрати не є прийнятними для внеску Фондів: 

(а) проценти за боргом, за винятком грантів, наданих у формі субсидії процентної ставки або 

субсидії гарантійного внеску; 

(b) купівля землі на суму, що перевищує 10% загальних прийнятних витрат на відповідну 

операцію; для занедбаних ділянок і для тих, що раніше використовувалися промисловими 

підприємствами, які складаються з будівель, цей ліміт збільшено до 15 %; для фінансових 

інструментів ці відсотки застосовуються до внеску програми, сплаченого кінцевому 

одержувачу, або, у випадку гарантій, до суми базової позики; 

(c) податок на додану вартість («ПДВ»), крім: 

(і) для операцій, загальна вартість яких менше 5 000 000 євро (з ПДВ); 

(іі) для операцій, загальна вартість яких становить щонайменше 5 000 000 євро (включаючи 

ПДВ), якщо вона не підлягає відшкодуванню відповідно до національного законодавства 

про ПДВ; 

(iii) інвестиції, здійснені кінцевими одержувачами в контексті фінансових інструментів; 

якщо ці інвестиції підтримуються фінансовими інструментами в поєднанні з 

програмною підтримкою у формі гранту, як зазначено в частині 5 статті 58, ПДВ не є 

прийнятним для частини інвестиційних витрат, яка відповідає програмній підтримці у 

формі гранту, якщо ПДВ на інвестиційні витрати не підлягає відшкодуванню відповідно 

до національного законодавства про ПДВ або якщо частина інвестиційних витрат, що 

відповідає програмній підтримці у формі гранту, становить менше 5 000 000 євро 

(включаючи ПДВ); 

(iv) Для фондів малих проектів та інвестицій, зроблених кінцевими одержувачами в 

контексті малих проектних фондів за Interreg. 
 



Пункт (b) першої частини не застосовується до операцій, пов’язаних із збереженням 

навколишнього середовища. 

2. Регламенти щодо окремих фондів можуть визначати додаткові витрати, які не є 

прийнятними для внеску з кожного фонду. 

Стаття 65 

Довговічність операцій 

1. Держава-член повертає внесок із Фондів у операцію, яка включає інвестиції в 

інфраструктуру чи продуктивні інвестиції, якщо протягом 5 років після остаточного платежу 

бенефіціару або протягом періоду часу, встановленого правилами державної допомоги, де це 

застосовно, ця операція підлягає будь-якому з наступного: 

(а) припинення або перенесення виробничої діяльності за межі регіону рівня NUTS 2, у якому 

вона отримувала підтримку; 

(b) зміна власника об’єкта інфраструктури, яка дає фірмі чи державному органу неправомірну 

перевагу; 

(c) суттєва зміна, що впливає на її характер, цілі або умови реалізації, що призведе до підриву 

її початкових цілей. 

Держава-член може скоротити часовий ліміт, встановлений у першому абзаці, до 3 років у 

випадках, що стосуються підтримки інвестицій або робочих місць, створених МСП. 

Відшкодування державою-членом через недотримання цієї статті здійснюється пропорційно 

до періоду недотримання. 

2. Операції, які підтримуються ЄСФ+ або ФСП відповідно до пунктів (k), (l) і (m) статті 8(2) 

Регламенту ФСП, повинні відшкодовувати підтримку, якщо на них поширюється зобов’язання 

підтримувати інвестиції відповідно до правил державної допомоги. 

3. Частини 1 і 2 не застосовуються до програмних внесків у фінансові інструменти або за 

допомогою фінансових інструментів або до будь-якої операції, яка зазнає припинення 

виробничої діяльності внаслідок банкрутства, яке не пов’язане з шахрайством. 

Стаття 66 

Релокація 

1. Витрати, пов’язані з релокацією, не підлягають внеску з Фондів. 

2. Якщо внесок із Фондів є державною допомогою, керівний орган повинен переконатися, що 

внесок не підтримує релокацію відповідно до статті 14(16) Регламенту (ЄС) № 651/2014. 

Стаття 67 

Конкретні правила прийнятності для грантів 

1. Внески в натуральній формі у вигляді надання робіт, товарів, послуг, землі та нерухомості, 

за які не було здійснено жодних платежів, підтверджених рахунками-фактурами або 

документами еквівалентної доказової цінності, можуть бути прийнятними, якщо виконуються 

такі умови: 



(а) публічна підтримка, сплачена на операцію, яка включає внески в натуральній формі, не 

перевищує загальних прийнятних витрат, за винятком внесків у натуральній формі, 

наприкінці операції; 

(b) вартість внесків у натуральній формі не перевищує загальноприйнятих витрат на даному 

ринку; 

(c) вартість і надання внеску в натуральній формі можуть бути незалежно оцінені та перевірені; 

(d) у разі надання землі або нерухомості може здійснюватися платіж для цілей договору оренди 

номінальної суми на рік, що не перевищує одну одиницю валюти держави-члена; 

(e) у випадку внесків у натуральній формі у вигляді неоплачуваної роботи, вартість такої 

роботи визначається з урахуванням перевіреного витраченого часу та ставки винагороди за 

еквівалентну роботу. 

Вартість землі або нерухомості, зазначених у підпункті (d) першого абзацу цього параграфа, 

повинна бути засвідчена незалежним кваліфікованим експертом або належним чином 

уповноваженим офіційним органом і не повинна перевищувати ліміт, встановлений у 

підпункті (b) статті 64(1). 

2. Витрати на амортизацію, за якими не було здійснено оплату, підтверджену рахунками-

фактурами, можуть вважатися прийнятними, якщо виконуються такі умови: 

(а) правила прийнятності програми дозволяють це; 

(b) сума витрат належним чином обґрунтована підтверджуючими документами, що мають 

еквівалентну доказову силу на рівні рахунків-фактури для прийнятних витрат, якщо ці 

витрати були відшкодовані у формі, згаданій у пункті (a) статті 53(1); 

(c) витрати стосуються виключно періоду підтримки операції; 

(d) державні гранти не сприяли придбанню амортизованих активів. 

Стаття 68 

Спеціальні правила прийнятності для фінансових інструментів 

1. Прийнятними витратами фінансового інструменту є загальна сума внеску програми, 

сплачена або, у випадку гарантій, відкладена для гарантійних контрактів фінансовим 

інструментом протягом періоду прийнятності, якщо ця сума це: 

(а) виплати кінцевим одержувачам у випадку позик, акцій та квазі-акціонерних інвестицій; 

(b) ресурси, виділені для гарантійних контрактів, незважаючи на те, що вони непогашені або 

вже настали, щоб погасити можливі гарантійні вимоги щодо збитків, розрахованих на 

основі коефіцієнта множення, встановленого для відповідних базових виплачених нових 

позик, капіталу або квазіакціонерного капіталу в кінцевих одержувачів ; 

(c) платежі кінцевим одержувачам або на їх користь, якщо фінансові інструменти поєднуються 

з іншими внесками Союзу в одній операції з фінансовим інструментом відповідно до статті 

58(5); 

(d) виплати гонорарів за управління та відшкодування витрат на управління, понесених 

органами, що впроваджують фінансовий інструмент. 

2. Якщо фінансовий інструмент впроваджується протягом послідовних періодів 

програмування, підтримка може надаватися кінцевим одержувачам або на їх користь, 

включаючи витрати на управління та комісії, на основі угод, укладених у рамках попереднього 



періоду програмування, за умови, що така підтримка відповідає правилам прийнятності для 

наступного програмного періоду. У таких випадках прийнятність видатків, поданих у 

платіжних заявах, визначається відповідно до правил відповідного періоду програмування. 

3. Для підпункту (b) частини 1, якщо суб’єкт господарювання, який користується гарантіями, 

не виплатив заплановану суму нових позик, інвестицій в капітал або квазі-акціонерний капітал 

кінцевим одержувачам відповідно до мультиплікаторного коефіцієнта, допустимі витрати 

повинні бути зменшені пропорційно. Коефіцієнт мультиплікатора може бути переглянуто, 

якщо це виправдано наступними змінами ринкових умов. Такий перегляд не має зворотної 

сили. 

4. Для підпункту (d) частини 1 комісія за управління базується на результативності. 

Якщо організації, що впроваджують холдинговий фонд, обираються шляхом прямого 

укладання контракту відповідно до статті 59(3), сума витрат на управління та зборів, 

сплачених цим організаціям, які можуть бути оголошені прийнятними витратами, підлягає 

порогу до 5% від загальної суми програмних внесків, виплачених кінцевим одержувачам у 

вигляді позик або відкладених для гарантійних контрактів, і до 7% від загальної суми 

програмних внесків, виплачених кінцевим одержувачам у вигляді акціонерного капіталу та 

квазіакціонерного капіталу. 

Якщо органи, що впроваджують певний фонд, обираються шляхом прямого укладання 

контракту відповідно до статті 59(3), сума витрат на управління та зборів, сплачених цим 

органам, які можуть бути оголошені прийнятними витратами, підлягає порогу до 7% від 

загальної суми програмних внесків, виплачених кінцевим одержувачам у вигляді позик або 

відкладених у гарантійних контрактах, і до 15% від загальної суми програмних внесків, 

виплачених кінцевим одержувачам у формі акціонерного капіталу або квазіакціонерного 

капіталу. 

Якщо органи, що реалізують холдинговий фонд, або конкретні фонди, або обидва, обираються 

шляхом конкурсного тендеру відповідно до чинного законодавства, розмір витрат на 

управління та зборів встановлюється в угоді про фінансування та має відображати результат 

конкурсного тендеру. 

5. Якщо організаційна плата (arrangement fees) або будь-яка її частина стягується з кінцевих 

одержувачів, вона не повинна декларуватися як прийнятні витрати. 

6. Прийнятні витрати, заявлені відповідно до частини 1, не повинні перевищувати суму 

загальної суми підтримки з Фондів, сплаченої для цілей цієї частини, та відповідного 

національного співфінансування. 

РОЗДІЛ VI 

УПРАВЛІННЯ ТА КОНТРОЛЬ 

ГЛАВА І 

Загальні правила управління та контролю 

Стаття 69 

Обов'язки держав-членів 



1. Держави-члени повинні мати системи управління та контролю для своїх програм відповідно 

до цього розділу та забезпечувати їх функціонування відповідно до принципу раціонального 

фінансового управління та ключових вимог, перелічених у Додатку XI. 

2. Держави-члени забезпечують законність і регулярність витрат, включених до рахунків, 

поданих до Комісії, і вживають усіх необхідних заходів для запобігання, виявлення та 

виправлення та звітування про порушення, включаючи шахрайство. Ці дії включають збір 

інформації про бенефіціарних власників одержувачів фінансування Союзу відповідно до 

Додатку XVII. Правила, пов’язані зі збором та обробкою таких даних, повинні відповідати 

застосовним правилам захисту даних. Комісія, Європейське управління по боротьбі з 

шахрайством і Рахункова палата повинні мати необхідний доступ до цієї інформації. 

Для програм, які підтримуються AMIF, ISF і BMVI, зобов’язання щодо збору інформації про 

бенефіціарних власників одержувачів фінансування Союзу відповідно до Додатку XVII, як 

зазначено в першому абзаці, застосовуються з 1 січня 2023 року. 

3. Держави-члени, на вимогу Комісії, вживають заходів, необхідних для забезпечення 

ефективного функціонування своїх систем управління та контролю, а також законності та 

регулярності видатків, поданих до Комісії. Якщо така дія є аудитом, у ній можуть брати участь 

посадові особи Комісії або їхні уповноважені представники. 

4. Держави-члени забезпечують якість, точність і надійність системи моніторингу та даних 

про показники. 

5. Держави-члени забезпечують публікацію інформації відповідно до вимог, встановлених у 

цьому Регламенті та в Регламентах щодо окремих фондів, за винятком випадків, коли 

законодавство Союзу або національне законодавство виключає таку публікацію з міркувань 

безпеки, громадського порядку, кримінальних розслідувань або захисту персональних даних 

відповідно до Регламенту (ЄС) 2016/679. 

6. Держави-члени повинні мати системи та процедури для забезпечення того, щоб усі 

документи, необхідні для аудиторського сліду (audit trail), як зазначено в Додатку XIII, 

зберігалися відповідно до вимог, викладених у статті 82. 

7. Держави-члени вживають заходів для забезпечення ефективного розгляду скарг щодо 

Фондів. Обсяг, правила та процедури, що стосуються цих заходів, є відповідальністю держав-

членів відповідно до їх інституційної та правової бази. Це не обмежує загальну можливість 

громадян і заінтересованих сторін подавати скарги до Комісії. Держави-члени повинні, на 

запит Комісії, розглядати подані до Комісії скарги, що входять до сфери їх програм, і 

інформувати Комісію про результати цих перевірок. 

Для цілей цієї статті скарги охоплюють будь-які суперечки між потенційними та вибраними 

бенефіціарами щодо запропонованої чи обраної операції та будь-які суперечки з третіми 

сторонами щодо впровадження програми або операцій у рамках неї, незалежно від кваліфікації 

встановлених засобів правового захисту відповідно до національного законодавства. 

8. Держави-члени забезпечують, щоб усі обміни інформацією між бенефіціарами та органами 

влади програми здійснювалися за допомогою електронних систем обміну даними відповідно 

до Додатку XIV. 

Держави-члени сприяють перевагам електронного обміну даними та надають у цьому 

відношенні всю необхідну підтримку бенефіціарам. 

Як відступ від першого абзацу, керівний орган може у виняткових випадках прийняти, за 

чітким запитом бенефіціара, обмін інформацією в паперовому форматі, без шкоди його 

зобов’язанню записувати та зберігати дані відповідно до пункту (e) Статті 72(1). 



Для програм, які підтримуються EMFAF, AMIF, ISF і BMVI, перший абзац застосовується з 1 

січня 2023 року. 

Перший абзац не застосовується до програм або пріоритетів згідно з пунктом (m) статті 4(1) 

Регламенту ЄСФ+. 

9. Держави-члени забезпечують, щоб усі офіційні обміни інформацією з Комісією 

здійснювалися за допомогою електронної системи обміну даними відповідно до Додатку XV. 

10. Держава-член надає або гарантує, що керівні органи надають прогнози щодо суми 

платіжних заявок, які мають бути подані на поточний і наступний календарний рік до 31 січня 

та 31 липня, відповідно до Додатку VIII. 

11. Кожна держава-член повинна мати, щонайпізніше до моменту подання заявки на 

остаточний платіж за перший звітний рік і не пізніше 30 червня 2023 року, опис системи 

управління та контролю відповідно до набору шаблонів у Додатку XVI. Вона повинна 

оновлювати цей опис для відображення будь-яких наступних змін. 

12. Держави-члени повідомляють про порушення відповідно до критеріїв визначення випадків 

порушення, про які слід повідомляти, даних, які необхідно надати, та формату звітності, 

викладеного в Додатку XII. 

Стаття 70 

Повноваження та обов'язки Комісії 

1. Комісія повинна переконатися, що держави-члени мають системи управління та контролю, 

які відповідають цьому Регламенту, і що ці системи функціонують ефективно та 

результативно під час виконання програм. Комісія повинна розробити, для цілей своєї власної 

аудиторської роботи, стратегію аудиту та план аудиту, які повинні базуватися на оцінці 

ризику. 

Комісія та органи аудиту координують свої плани аудиту. 

2. Комісія проводить перевірки протягом трьох календарних років після прийняття рахунків, 

до яких були включені відповідні витрати. Цей період не застосовується до операцій, у яких є 

підозра щодо шахрайства. 

3. Для цілей своїх аудитів посадові особи Комісії або їхні уповноважені представники повинні 

мати доступ до всіх необхідних записів, документів і метаданих, незалежно від носія, на якому 

вони зберігаються, що стосуються операцій, які підтримуються Фондами, або систем 

управління та контролю і отримати копії у спеціальному форматі, який запитується. 

4. Для перевірок на місці також застосовуються наступні положення: 

(а) Комісія повинна повідомити про проведення аудиту компетентний програмний орган 

щонайменше за 15 робочих днів, за винятком термінових випадків; офіційні особи або 

уповноважені представники держави-члена можуть брати участь у таких перевірках; 

(b) якщо застосування національних положень зберігає певні дії за агентами, спеціально 

призначеними національним законодавством, посадові особи Комісії та уповноважені 

представники мають доступ до інформації, отриманої таким чином, без шкоди для 

компетенції національних судів і з повною повагою до основних прав заінтересованих 

суб’єктів права; 

(c) Комісія передає попередні висновки аудиту компетентному органу держави-члена не 

пізніше ніж через 3 місяці після останнього дня аудиту; 



(d) Комісія передає звіт про аудит не пізніше ніж через 3 місяці з дати отримання повної 

відповіді від компетентного органу держави-члена на попередні висновки аудиту; відповідь 

держави-члена вважається повною за відсутності запиту від Комісії щодо надання 

додаткової інформації або переглянутого документа протягом 2 місяців з дати отримання 

відповіді держави-члена. 

З метою дотримання часових обмежень, встановлених у пунктах (c) і (d) першого абзацу цієї 

частини, Комісія повинна оприлюднити попередні результати аудиту та аудиторський звіт 

принаймні однією з офіційних мов інституцій Союзу. 

Терміни, зазначені в пунктах (c) і (d) першого абзацу цієї частини, можуть бути продовжені, 

якщо це буде визнано необхідним і узгоджено між Комісією та компетентним органом 

держави-члена. 

Якщо встановлено термін для відповіді держави-члена на попередні висновки аудиту або 

аудиторський звіт, зазначений у пунктах (c) і (d) першого абзацу цієї частини, цей термін 

починається з моменту їх отримання компетентним органом держави-члена принаймні однією 

з офіційних мов відповідної держави-члена. 

Стаття 71 

Програмні органи 

1. Для цілей статті 63(3) Фінансового регламенту держава-член визначає для кожної програми 

керівний орган і аудиторський орган. Якщо держава-член доручає функцію бухгалтерського 

обліку органу, відмінному від керівного органу відповідно до статті 72(2) цього Регламенту, 

відповідний орган також має бути ідентифікований як програмний орган. Ті самі органи влади 

можуть відповідати за декілька програм. 

2. Аудиторський орган є органом державної влади. Аудиторська робота може здійснюватися 

публічним або приватним органом, відмінним від аудиторського органу під його 

відповідальність. Аудиторський орган і будь-який подібний орган, що виконує аудиторську 

роботу під відповідальність аудиторського органу, повинні бути функціонально незалежними 

від суб’єктів аудиту. 

3. Керівний орган може визначити один або більше проміжних органів для виконання певних 

завдань під його відповідальність. Домовленості між керівним органом і проміжними 

органами повинні бути зафіксовані в письмовій формі. 

4. Держави-члени забезпечують дотримання принципу розподілу функцій між програмними 

органами та всередині них. 

5. Якщо програма забезпечує, відповідно до своїх цілей, підтримку з боку ЄФРР або ЄСФ+ 

для програми, яка співфінансується Horizon Europe, як зазначено в пункті (b) статті 10(1) 

Регламенту Horizon Europe, орган, що реалізує програму, яка співфінансується Horizon Europe, 

визначається як проміжний орган керівним органом відповідної програми відповідно до 

частини 3 цієї статті. 

6. Держава-член, за власною ініціативою, може заснувати координаційний орган для зв’язку з 

Комісією та надання їй інформації, а також для координації діяльності програмних органів у 

цій державі-члені. 

ГЛАВА II 

Стандартні системи управління та контролю 



Стаття 72 

Функції керівного органу 

1. Керівний орган несе відповідальність за управління програмою з метою досягнення цілей 

програми. Зокрема, він має виконувати такі функції: 

(а) вибирати операції відповідно до статті 73, за винятком операцій, зазначених у пункті (d) 

статті 33(3); 

(b) виконувати завдання з управління програмою відповідно до статті 74; 

(c) підтримує роботу моніторингового комітету відповідно до статті 75; 

(d) контролювати проміжні органи; 

(e) записувати та зберігати в електронному вигляді дані про кожну операцію, необхідні для 

моніторингу, оцінки, фінансового управління, перевірки та аудиту відповідно до Додатку 

XVII, а також забезпечувати безпеку, цілісність і конфіденційність даних та автентифікацію 

користувачів. 

2. Держава-член може доручити функцію бухгалтерського обліку, зазначену в статті 76, 

керівному органу або іншому органу. 

3. Для програм, які підтримуються AMIF, ISF та BMVI, функція бухгалтерського обліку 

виконується керівним органом або під його відповідальність. 

Стаття 73 

Вибір операцій керівним органом 

1. Для відбору операцій керівний орган повинен встановити та застосовувати критерії та 

процедури, які є недискримінаційними, прозорими, забезпечують доступність для людей з 

обмеженими можливостями, гарантують гендерну рівність та враховують Хартію основних 

прав Європейського Союзу, принцип сталого розвитку та політики Союзу щодо 

навколишнього середовища відповідно до статті 11 та статті 191(1) ДФЄС. 

Критерії та процедури повинні забезпечувати пріоритетність операцій, які будуть обрані, з 

метою максимізації внеску фінансування Союзу в досягнення цілей програми. 

2. При виборі операцій керівний орган повинен: 

(а) забезпечувати відповідність вибраних операцій програмі, включаючи їх узгодженість із 

відповідними стратегіями, що лежать в основі програми, а також забезпечити ефективний 

внесок у досягнення конкретних цілей програми; 

(b) гарантувати, що вибрані операції, які відповідають уможливлюючим умовам (enabling 

conditions), узгоджуються з відповідними стратегіями та документами планування, 

створеними для виконання цієї необхідної умови; 

(c) гарантувати, що вибрані операції представляють найкраще співвідношення між обсягом 

підтримки, реалізованою діяльністю та досягненням цілей; 

(d) перевірити, чи має бенефіціар необхідні фінансові ресурси та механізми для покриття 

витрат на експлуатацію та технічне обслуговування операцій, що включають інвестиції в 

інфраструктуру або продуктивні інвестиції, щоб забезпечити їх фінансову сталість; 

(e) забезпечити, щоб вибрані операції, які підпадають під дію Директиви 2011/92/ЄС 

Європейського Парламенту та Ради ( 51 ) , підлягали оцінці впливу на навколишнє 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr51-L_2021231EN.01015901-E0051
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr51-L_2021231EN.01015901-E0051
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr51-L_2021231EN.01015901-E0051


середовище або процедурі скринінгу та щоб оцінка альтернативних рішень була проведена 

належним чином, на основі вимог цієї Директиви; 

(f) перевірити, чи було дотримано чинне законодавство, якщо діяльність розпочалася до 

подання заявки на фінансування до керівного органу; 

(g) переконатися, що вибрані операції належать до сфери діяльності відповідного Фонду та 

віднесені до певного типу втручання; 

(h) забезпечити, щоб операції не включали види діяльності, які були частиною діяльності, що 

підлягає релокації відповідно до статті 66, або які становлять передачу продуктивної 

діяльності відповідно до пункту (a) статті 65(1); 

(і) гарантувати, що обґрунтований висновок Комісії щодо порушення згідно зі статтею 258 

ДФЄС не впливає прямо на вибрані операції, які ставлять під загрозу законність і 

регулярність витрат або виконання операцій; 

(j) забезпечити захист від клімату інвестицій в інфраструктуру, яка має очікуваний термін 

служби принаймні 5 років. 

Що стосується підпункту (b) цієї частини, у випадку цілі один політики, як зазначено в 

підпункті (a) статті 3(1) Регламенту ЄФРР та CF, лише операції, що відповідають конкретним 

цілям, зазначеним у підпунктах (i) і (iv) цього пункту повинні узгоджуватися з відповідними 

стратегіями смарт спеціалізації. 

3. Керівний орган повинен забезпечити надання бенефіціару документа, в якому викладено всі 

умови підтримки для кожної операції, включаючи конкретні вимоги щодо продуктів або 

послуг, які мають бути надані, план фінансування, часовий ліміт для його виконання та де 

необхідно, метод, який буде застосовуватися для визначення витрат на операцію та умови 

виплати підтримки. 

4. Для операцій, яким присвоєно Знак передового досвіду, або операцій, відібраних у рамках 

програми, яка співфінансується Horizon Europe, керівний орган може вирішити надати 

підтримку безпосередньо з ЄФРР або ЄСФ+, за умови, що такі операції відповідають вимогам, 

викладеним у пунктах (a), (b) і (g) частини 2. 

Крім того, керівні органи можуть застосовувати до операцій, зазначених у першому абзаці, 

категорії, максимальні суми та методи розрахунку прийнятних витрат, встановлені згідно з 

відповідним інструментом Союзу. Ці елементи повинні бути викладені в документі, згаданому 

в частині 3. 

5. Коли керівний орган вибирає операцію стратегічного значення, він повинен повідомити 

Комісію протягом 1 місяця та надати всю відповідну інформацію Комісії про цю операцію. 

Стаття 74 

Управління програмою керівним органом 

1. Керівний орган: 

(а) проводить управлінські перевірки, щоб переконатися, що продукти та послуги, що спів-

фінансуються, були надані, що операція відповідає чинному законодавству, програмі та 

умовам підтримки операції, а також: 

(і) якщо витрати мають бути відшкодовані відповідно до пункту (a) статті 53(1), що сума 

витрат, заявлена бенефіціарами щодо цих витрат, була сплачена та що бенефіціари ведуть 

окрему бухгалтерську документацію або використовують відповідні облікові коди для 

всіх операції, пов'язані з операцією; 



(іі) якщо витрати мають бути відшкодовані відповідно до пунктів (b), (c) і (d) статті 53(1), 

що умови для відшкодування витрат бенефіціару виконано; 
 

(b) забезпечує, за наявності фінансування, отримання бенефіціаром належної суми в повному 

обсязі та не пізніше ніж через 80 днів з дати подання бенефіціаром платіжної вимоги; 

кінцевий термін може бути перервано, якщо інформація, надана бенефіціаром, не дозволяє 

керівному органу встановити, правильність суми до сплати; 

(c) застосовує ефективні та пропорційні заходи та процедури проти шахрайства, враховуючи 

виявлені ризики; 

(d) запобігає, виявляє та виправляє порушення; 

(e) підтверджує, що витрати, занесені до рахунків, є законними та регулярними; 

(f) складає управлінську декларацію відповідно до зразка, наведеного в додатку XVIII. 

Для пункту (b) першої частини жодна сума не вираховується чи утримується, а також не 

стягується особливий або інший збір з еквівалентним ефектом, який би зменшив суми, належні 

бенефіціарам. 

Для операцій ДПП керівний орган здійснює платежі на рахунок умовного депонування (escrow 

account), відкритий для цієї мети на ім’я бенефіціара для використання відповідно до договору 

ДПП. 

2. Управлінські перевірки, зазначені в підпункті (a) першого абзацу частини 1, повинні 

базуватися на оцінці ризику та бути пропорційними ризикам, визначеним попередньо та 

письмово. 

Управлінські перевірки включають адміністративні перевірки щодо платіжних вимог, 

зроблених бенефіціарами, і перевірки операцій на місці. Ці перевірки проводяться до подання 

звітності відповідно до статті 98. 

3. Якщо керівний орган також є бенефіціаром за програмою, механізми управлінської 

перевірки повинні забезпечувати розділення функцій. 

Без шкоди частині 2, Регламент Interreg може встановлювати спеціальні управлінської 

перевірки, що застосовуються до програм Interreg. Правила AMIF, ISF і BMVI можуть 

встановлювати спеціальні правила для управлінських перевірок, які застосовуються, якщо 

міжнародна організація є бенефіціаром. 

Стаття 75 

Підтримка роботи моніторингового комітету керівним органом 

Керівний орган: 

(а) своєчасно надає моніторинговому комітету всю інформацію, необхідну для виконання 

покладених на нього завдань; 

(b) забезпечує виконання рішень та рекомендацій моніторингового комітету. 

Стаття 76 

Функція бухгалтерського обліку 

1. Функція бухгалтерського обліку складається з таких завдань: 

(а) складання та подання до Комісії платіжних заявок відповідно до статей 91 та 92; 



(b) складання та подання даних, що підтверджують повноту, точність і достовірність рахунків 

відповідно до статті 98, та ведення електронних записів усіх елементів рахунків, у тому 

числі платіжних заявок; 

(c) конвертація в євро сум витрат, понесених в іншій валюті, за місячним обліковим обмінним 

курсом Комісії в місяці, протягом якого видатки зареєстровані в облікових системах органу, 

відповідального за виконання завдань, викладених у цій статті. 

2. Функція бухгалтерського обліку не включає перевірки на рівні бенефіціарів. 

3. Як відступ від підпункту (c) частини 1 Регламент Interreg може встановлювати інший метод 

конвертації в євро сум витрат понесених в іншій валюті. 

Стаття 77 

Функції аудиторського органу 

1. Аудиторський орган несе відповідальність за проведення системних аудитів, аудитів 

операцій та аудитів рахунків з метою надання незалежної впевненості Комісії щодо 

ефективного функціонування систем управління та контролю, а також законності та 

регулярності витрат включених у рахунки, які подані до Комісії. 

2. Аудиторська робота повинна проводитися відповідно до міжнародно прийнятих стандартів 

аудиту. 

3. Аудиторський орган складає та подає до Комісії: 

(а) щорічний аудиторський висновок відповідно до статті 63(7) Фінансового регламенту та 

шаблону, викладеного в Додатку XIX до цього Регламенту, і, на основі всієї проведеної 

аудиторської роботи, охоплює такі окремі компоненти: 

(і) повнота, точність і достовірність звітності; 

(іі) законність і правильність витрат включених до звітності поданої до Комісії; 

(iii) ефективне функціонування системи управління та контролю; 
 

(b) річний контрольний звіт, що відповідає вимогам пункту (b) статті 63(5) Фінансового 

регламенту, відповідно до шаблону, викладеного в Додатку XX до цього Регламенту, який 

підтверджує річний аудиторський висновок, згаданий у пункті (a) цієї частини та розробляє 

короткий виклад висновків, включаючи аналіз характеру та масштабу помилок і недоліків 

у системах, а також запропонованих і впроваджених коригувальних дій і результуючий 

загальний рівень помилок і рівень залишкових помилок для витрат внесених у рахунки 

подані до Комісії. 

4. Якщо програми згруповані з метою аудиту операцій відповідно до другої частини статті 

79(2), інформація, яка вимагається згідно з пунктом (b) частини 3 цієї статті, може бути 

згрупована в одному звіті. 

5. Аудиторський орган передає до Комісії системні звіти про аудит, як тільки процедура 

вирішення суперечок (contradictory procedure) з відповідними суб’єктами аудиту завершена. 

6. Комісія та аудиторські органи збираються на регулярній основі та, якщо інше не домовлено, 

принаймні один раз на рік, щоб перевірити стратегію аудиту, річний контрольний звіт та 

аудиторський висновок, координувати свої плани та методи аудиту та обмінятися думками з 

питань удосконалення систем управління та контролю. 

Стаття 78 



Стратегія аудиту 

1. Аудиторський орган, після консультації з керівним органом, готує стратегію аудиту на 

основі оцінки ризику, враховуючи опис системи управління та контролю, передбачений у 

статті 69(11), що охоплює системні аудити та аудити операцій. Стратегія аудиту повинна 

включати системні аудити нещодавно визначених керівних органів та органів, відповідальних 

за функцію бухгалтерського обліку. Такі перевірки проводяться протягом 21 місяця з моменту 

прийняття рішення про затвердження програми або внесення змін до програми, що 

визначають таке повноваження. Стратегія аудиту готується відповідно до шаблону, 

викладеного в Додатку XXII, і оновлюється щороку після першого річного звіту про контроль 

та аудиторського висновку наданого Комісії. Вона може охоплювати одну або декілька 

програм. 

2. Стратегія аудиту надається Комісії на запит. 

Стаття 79 

Аудити операцій 

1. Аудити операцій охоплюють витрати, заявлені Комісії у звітному році на основі вибірки. Ця 

вибірка має бути репрезентативною та базуватися на статистичних методах вибірки. 

2. Якщо генеральна сукупність складається з менше ніж 300 одиниць вибірки, нестатистичний 

метод вибірки може бути використаний на професійне судження органу аудиту. У таких 

випадках розмір вибірки повинен бути достатнім, щоб дозволити аудиторському органу 

скласти дійсний аудиторський висновок. Метод нестатистичної вибірки повинен охоплювати 

щонайменше 10% одиниць вибірки в сукупності звітного року, відібраних випадковим чином. 

Статистична вибірка може охоплювати одну або кілька програм, які отримують підтримку від 

ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та ФСП, і, за умови стратифікації, де це доцільно, один 

або кілька програмних періодів відповідно до професійного судження органу аудиту. 

Вибірка операцій, які підтримуються EMFAF, AMIF, ISF і BMVI, охоплює операції, які 

підтримуються кожним фондом окремо. 

3. Аудити операцій повинні включати перевірку на місці фізичного виконання операції лише 

тоді, коли це вимагається типом відповідної операції. 

Регламент ЄСФ+ може встановлювати спеціальні положення для програм або пріоритетів 

відповідно до пункту (m) частини 1 статті 4 цього Регламенту. Регламенти AMIF, ISF і BMVI 

можуть встановлювати спеціальні положення щодо аудиту операцій, де міжнародна 

організація є бенефіціаром. Регламент Interreg може встановлювати спеціальні правила аудиту 

операцій, що застосовуються до програм Interreg. 

Аудити проводяться на основі правил, що діяли на момент здійснення діяльності в рамках 

операції. 

4. Комісія уповноважена прийняти делегований акт відповідно до статті 114, щоб доповнити 

цю статтю шляхом встановлення стандартизованих типових методологій вибірки та способів 

для охоплення одного або кількох періодів програмування. 

Стаття 80 

Організація єдиного аудиту 

1. Під час проведення аудитів Комісія та аудиторські органи належним чином враховують 

принципи єдиного аудиту та пропорційності щодо рівня ризику для бюджету Союзу. Це 



робиться, зокрема, для того, щоб уникнути дублювання аудитів та управлінських перевірок 

одних і тих самих витрат, заявлених Комісії, з метою мінімізації витрат на управлінські 

перевірки та аудити та адміністративного навантаження на бенефіціарів. 

Комісія та аудиторські органи повинні спочатку використовувати всю інформацію та записи, 

зазначені в пункті (e) статті 72(1), включаючи результати управлінських перевірок, і лише 

вимагати та отримувати додаткові документи та аудиторські докази від відповідних 

бенефіціарів, якщо, на основі їхньої професійної думки, це необхідно для підтвердження 

надійних висновків аудиту. 

2. Для програм, щодо яких Комісія дійшла висновку, що висновок аудиторського органу є 

надійним і відповідна держава-член бере участь у розширеній співпраці щодо створення 

Європейської прокуратури, власні аудити Комісії обмежуються перевіркою роботи 

аудиторського органу. 

3. До подання звітності за звітний рік, в якому операція завершена, Комісія або аудиторський 

орган не повинні проводити більше одного аудиту щодо операцій загальні прийнятні витрати 

на які не перевищують 400 000 євро для ЄФРР або Фонду згуртованості, 350 000 євро для 

ФСП, 300 000 євро для ЄСФ+ або 200 000 євро для EMFAF, AMIF, ISF або BMVI. 

Інші операції не повинні підлягати більш ніж одному аудиту за звітний рік або аудиторським 

органом, або Комісією до подання звітності за звітний рік, в якому операція завершена. 

Операції не підлягають аудиту Комісією або аудиторським органом у будь-якому році, якщо 

в цьому році вже проводився аудит Рахунковою палатою, за умови, що результати аудиту цієї 

Рахункової палати для таких операцій можуть бути використані аудиторським органом або 

Комісією з метою виконання своїх відповідних завдань. 

4. Незважаючи на частину 3, будь-яка операція може підлягати більш ніж одному аудиту, якщо 

аудиторський орган дійде висновку, на основі свого професійного судження, що неможливо 

скласти дійсний аудиторський висновок. 

5. Частини 2 і 3 не застосовуються, якщо: 

(а) існує певний ризик порушення або підозра на шахрайство; 

(b) виникає необхідність повторного виконання роботи аудиторського органу для отримання 

впевненості щодо його ефективного функціонування; 

(c) є докази серйозного недоліку в роботі аудиторського органу. 

Стаття 81 

Управлінська перевірка та аудит фінансових інструментів 

1. Керівний орган здійснює управлінські перевірки на місці відповідно до частини 1 статті 74 

лише на рівні органів, що впроваджують фінансовий інструмент, і, у контексті гарантійних 

фондів, на рівні органів, що надають базові нові позики. Керівний орган може покладатися на 

перевірки, проведені зовнішніми органами, і не проводити управлінські перевірки на місці за 

умови, що він має достатні докази компетентності цих зовнішніх органів. 

2. Керівний орган не проводить перевірки на місці на рівні ЄІБ або інших міжнародних 

фінансових інституцій, акціонером яких є держава-член. 

Однак ЄІБ або інші міжнародні фінансові інституції, акціонером яких є держава-член, повинні 

надати керівному органу контрольні звіти, що підтверджують платіжні вимоги. 

3. Аудиторський орган проводить системні аудити та аудити операцій відповідно до статей 77, 

79 або 83, залежно від обставин, на рівні органів, що впроваджують фінансовий інструмент, і, 



у контексті гарантійних фондів, на рівні органів надання базових нових позик. Результати 

аудиту, проведеного зовнішніми аудиторами, органів, що впроваджують фінансовий 

інструмент, можуть бути взяті до уваги аудиторським органом для цілей загальної 

впевненості, і на цій основі аудиторський орган може вирішити обмежити свою власну 

аудиторську роботу. 

4. У контексті гарантійних фондів органи, відповідальні за аудит програм, можуть проводити 

аудити органів, що надають нові базові позики, лише коли виникає одна або більше з таких 

ситуацій: 

(а) підтверджуючі документи, що підтверджують підтримку фінансовим інструментом 

кінцевих одержувачів, відсутні на рівні керівного органу або на рівні органів, що 

впроваджують фінансовий інструмент; 

(b) є докази того, що документи, доступні на рівні керівного органу або на рівні органів, які 

впроваджують фінансовий інструмент, не є правдивим і точним записом наданої підтримки. 

5. Аудиторський орган не повинен проводити аудити на рівні ЄІБ або інших міжнародних 

фінансових інституцій, акціонером яких є держава-член, щодо фінансових інструментів, які 

вони впроваджують. 

Однак ЄІБ або інші міжнародні фінансові установи, акціонером яких є держава-член, повинні 

надавати Комісії та аудиторському органу щорічний аудиторський звіт, складений їхніми 

зовнішніми аудиторами, до кінця кожного календарного року. Цей звіт повинен охоплювати 

елементи, включені в Додаток XXI, і становити основу для роботи аудиторського органу. 

6. ЄІБ або інші міжнародні фінансові установи повинні надати органам управління програми 

всі необхідні документи, щоб вони могли виконувати свої зобов’язання. 

Стаття 82 

Наявність документів 

1. Без шкоди правилам, що регулюють державну допомогу, керівний орган повинен 

гарантувати, що всі супровідні документи, пов’язані з операцією, що підтримується Фондами, 

зберігаються на належному рівні протягом 5-річного періоду з 31 грудня року, в якому 

здійснюється останній платіж керівним органом бенефіціару. 

2. Період часу, згаданий у частині 1, переривається або у випадку судового розгляду, або за 

запитом Комісії. 

ГЛАВА III 

Опора на національні системи управління 

Стаття 83 

Посилені пропорційні заходи 

Держава-член може застосовувати наступні посилені пропорційні заходи для системи 

управління та контролю програми, якщо виконуються умови, викладені у статті 84: 

(а) шляхом відступу від пункту (a) частини 1 статті 74 та частини 2 статті 74, керівний орган 

може застосовувати лише національні процедури для проведення управлінських перевірок; 

(b) шляхом відступу від статті 77(1) щодо системних аудитів та статті 79(1) і (3) щодо аудитів 

операцій, аудиторський орган може обмежити свою аудиторську діяльність аудитами 



операцій, що охоплюють вибірку на основі статистичної вибірки з 30 одиниць вибірки для 

відповідної програми або групи програм; 

Для цілей управлінських перевірок, зазначених у пункті (a) першого абзацу, керівний орган 

може покладатися на перевірки, проведені зовнішніми органами, за умови, що він має достатні 

докази компетентності цих органів. 

Для пункту (b) першого абзацу, якщо генеральна сукупність складається з менше ніж 300 

одиниць вибірки, аудиторський орган може застосувати нестатистичний метод вибірки 

відповідно до статті 79(2). 

Комісія обмежує свої власні аудити оглядом роботи аудиторського органу шляхом повторного 

проведення лише на його рівні, якщо тільки наявна інформація не свідчить про серйозні 

недоліки в роботі аудиторського органу. 

Стаття 84 

Умови застосування посилених пропорційних заходів 

1. Держава-член може застосовувати посилені пропорційні механізми, зазначені у статті 83, у 

будь-який час протягом програмного періоду, якщо Комісія підтвердила у своїх 

опублікованих щорічних звітах про діяльність за останні 2 роки, що передували такому 

рішенню держави-члена, що система управління та контролю програми функціонує ефективно 

і що загальний рівень помилок за кожен рік становить 2% або менше. Оцінюючи ефективне 

функціонування системи управління та контролю програми, Комісія бере до уваги участь 

відповідної держави-члена у посиленому співробітництві щодо створення Європейської 

прокуратури. 

Якщо держава-член вирішує застосувати посилені пропорційні заходи, зазначені у статті 83, 

вона повідомляє Комісію про застосування таких заходів. У такому випадку домовленості 

застосовуються з початку наступного звітного року. 

2. На початку програмного періоду держава-член може застосувати посилені пропорційні 

механізми, зазначені у статті 83, за умови, що умови, викладені в частині 1 цієї статті, 

виконуються щодо подібної програми, реалізованої у 2014-2020 роках. і де механізми 

управління та контролю, встановлені для програми на 2021-2027 рр., значною мірою 

базуються на тих, що були в попередній програмі. У такому випадку домовленості 

застосовуються з початку програми. 

3. Держава-член установлює або відповідно оновлює опис системи управління та контролю та 

стратегію аудиту викладені в статті 69(11) та статті 78. 

Стаття 85 

Коригування протягом періоду програмування 

1. Якщо Комісія або аудиторський орган на підставі проведених аудитів і щорічного звіту про 

контроль дійшли висновку, що умови, викладені в статті 84, більше не виконуються, Комісія 

вимагає від аудиторського органу провести додаткову аудиторську роботу в відповідно до 

статті 69(3) і переконується, що вжито заходів для виправлення. 

2. Якщо наступний щорічний контрольний звіт підтверджує, що умови продовжують не 

виконуватися, таким чином обмежуючи гарантії, надані Комісії щодо ефективного 

функціонування систем управління та контролю, а також законності та регулярності витрат, 

Комісія вимагає проведення системних аудитів аудиторським органом. 



3. Комісія може, надавши державі-члену можливість представити свої зауваження, 

поінформувати державу-члена про те, що посилені пропорційні заходи, викладені у статті 83, 

більше не застосовуються з початку наступного звітного року. 

РОЗДІЛ VII 

ФІНАНСОВЕ УПРАВЛІННЯ, ПОДАЧА ТА ПЕРЕВІРА ОБЛІКІВ ТА ФІНАНСОВІ 

ВИПРАВЛЕННЯ 

ГЛАВА І 

Фінансовий менеджмент 

Секція І 

Загальні правила бухгалтерського обліку 

Стаття 86 

Бюджетні зобов'язання 

1. Рішення про схвалення програми згідно зі статтею 23 є рішенням щодо фінансування у 

значенні статті 110(1) Фінансового регламенту, а повідомлення про нього відповідній державі-

члену є юридичним зобов’язанням. 

У цьому рішенні вказується загальний внесок Союзу на Фонд і на рік. Однак для програм у 

рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» сума, що відповідає 50% внеску на 2026 

та 2027 роки («сума гнучкості») на програму в кожній державі-члені, зберігається та остаточно 

розподіляється на програму лише після ухвалення рішення Комісії після проміжного 

перегляду відповідно до статті 18. 

2. Бюджетні зобов’язання Союзу щодо кожної програми здійснюються Комісією щорічними 

частинами для кожного фонду протягом періоду між 1 січня 2021 року та 31 грудня 2027 року. 

3. Як відступ від статті 111(2) Фінансового регламенту, бюджетні зобов’язання для першого 

траншу слідують за ухваленням програми Комісією. 

Стаття 87 

Використання євро 

Будь-які суми, зазначені в програмах, про які повідомляють або оголошують Комісії держави-

члени, мають бути визначені в євро. 

Стаття 88 

Відшкодування 

1. Будь-яке відшкодування, яке має бути здійснено до бюджету Союзу, повинно бути 

здійснено до дати, зазначеної в розпорядженні про стягнення, складеному відповідно до статті 

98 Фінансового регламенту. Термін виконання - останній день другого місяця після видання 

розпорядження. 

2. Будь-яка затримка у здійсненні відшкодування призведе до нарахування відсотків за 

прострочення платежу, починаючи з дати платежу і закінчуючи датою фактичного платежу. 

Ставка такого відсотка є на півтора відсоткових пункти вищою за ставку, що застосовується 



Європейським центральним банком у його основних операціях рефінансування в перший 

робочий день місяця, на який припадає дата сплати. 

Секція II 

Правила платежів державам-членам 

Стаття 89 

Види платежів 

Платежі здійснюються у формі попереднього фінансування, проміжних платежів і виплат 

сальдо рахунків за звітний рік. 

Стаття 90 

Попереднє фінансування 

1. Комісія виплачує попереднє фінансування на основі загальної підтримки з Фондів, 

визначеної у рішенні про затвердження програми. 

2. Попереднє фінансування для кожного Фонду сплачується щорічними частинами до 1 липня 

кожного року, залежно від наявності коштів, таким чином: 

(а) 2021 рік: 0,5 %; 

(b) 2022 рік: 0,5 %; 

(c) 2023 рік: 0,5 %; 

(d) 2024 рік: 0,5 %; 

(e) 2025 рік: 0,5 %; 

(f) 2026 рік: 0,5 %. 

Якщо програму прийнято після 1 липня 2021 року, попередні внески сплачуються в рік 

прийняття. 

3. Як відступ від частини 2, спеціальні правила попереднього фінансування для програм 

Interreg визначаються в Регламенті Interreg. 

4. Як відступ від частини 2, спеціальні правила попереднього фінансування для програм, які 

підтримуються AMIF, ISF і BMVI, визначаються в Регламенті для окремих фондів. 

5. Сума, сплачена як попереднє фінансування за 2021 та 2022 роки, знімається з рахунків 

Комісії щороку, а за роки з 2023 по 2026 рік не пізніше останнього звітного року відповідно 

до статті 100. 

Для програм, які підтримуються AMIF, ISF і BMVI, сума, сплачена як попереднє 

фінансування, повинна бути знята з рахунків Комісії не пізніше останнього звітного року. 

6. Будь-які відсотки, отримані в результаті попереднього фінансування, повинні 

використовуватися для відповідної програми так само, як і Фонди, і повинні бути включені в 

рахунки за останній звітний рік. 

Стаття 91 

Платіжні заявки 



1. Держава-член подає максимум шість платіжних заявок на програму, на Фонд і на звітний 

рік. Щороку одна платіжна заява може бути подана в будь-який час протягом кожного періоду 

між такими датами: 28 лютого, 31 травня, 31 липня, 31 жовтня, 30 листопада та 31 грудня. 

Остання платіжна заява, подана до 31 липня, вважається останньою платіжною заявкою за 

звітний рік, який закінчився 30 червня. 

Перший абзац не застосовується до програм Interreg. 

2. Платіжні заявки приймаються лише у випадку, якщо було подано останній пакет гарантій, 

як зазначено у статті 98. 

3. Платіжні заявки подаються до Комісії відповідно до шаблону, викладеного в Додатку XXIII, 

і включають, для кожного пріоритету та, якщо застосовно, за категорією регіону: 

(а) загальну суму прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час 

виконання операцій, пов’язаних із конкретними цілями, для яких виконано уможливлюючі 

умови, та операцій, пов’язаних із конкретними цілями, для яких уможливлюючі умови не 

виконано, але вони сприяють виконанню уможливлюючих умов, як зазначено в системі 

органу, що здійснює бухгалтерську функцію; 

(b) суму  технічної допомоги, розраховану відповідно до підпункту (b) статті 36(5), де це 

застосовно; 

(c) загальну суму публічного внеску, зробленого або який має бути зроблений, пов’язаного з 

конкретними цілями, для яких виконано уможливлюючі умови, та операцій, пов’язаних із 

конкретними цілями, для яких уможливлюючі умови не виконано, але вони сприяють 

виконанню уможливлюючих умов, як зазначено в системі органу, що здійснює 

бухгалтерську функцію; 

(d) загальну суму прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час 

виконання операцій, пов’язаних із конкретними цілями, для яких уможливлюючі умови не 

виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов, як 

зазначено в системі органу, що здійснює бухгалтерську функцію. 

4. Як відступ від підпункту (a) частини 3, застосовується наступне: 

(а) якщо внесок Союзу зроблено відповідно до пункту (a) статті 51, суми, включені до 

платіжної заявки, є сумами, виправданими прогресом у виконанні умов або досягненням 

результатів відповідно до рішення, зазначеного у статті 95(2) або делегованим актом, 

згаданим у статті 95(4); 

(b) якщо внесок Союзу здійснюється відповідно до пунктів (c), (d) і (e) статті 51, суми, 

включені до платіжної заявки, є сумами, визначеними відповідно до рішення, зазначеного 

в статті 94(3) або делегованому акті, згаданому у статті 94(4); 

(c) для форм грантів, перелічених у пунктах (b), (c) і (d) першого абзацу статті 53(1), суми, 

включені до платіжної заявки є витратами розрахованими на відповідній основі. 

5. Як відступ від частини 3, у випадку державної допомоги платіжна заява може включати 

аванси, сплачені бенефіціару органом, що надає допомогу, за таких сукупних умов: 

(а) ці аванси відносяться до гарантії наданій банком або іншою фінансовою установою, 

зареєстрованою в державі-члені, або покриваються механізмом наданим як гарантія 

державною установою або державою-членом; 

(b) ці аванси не перевищують 40% загальної суми допомоги, що надається бенефіціару для 

певної операції; 



(c) ці аванси покриваються витратами, сплаченими бенефіціарами під час здійснення операції 

та підтвердженими рахунками-фактурами або бухгалтерськими документами еквівалентної 

доказової сили не пізніше ніж протягом 3 років після року виплати авансу або 31 грудня 

2029 року, залежно від того, що настане раніше, в іншому випадку наступна платіжна заява 

буде виправлена відповідним чином. 

Кожна платіжна заява, яка включає аванси цього типу, повинна окремо розкривати загальну 

суму, сплачену за програмою як аванси суму, яка була покрита витратами, сплаченими 

бенефіціарами протягом 3 років після виплати авансу відповідно до пункту (c), та суму, яка не 

була покрита витратами, сплаченими бенефіціарами, і для якої ще не минув 3-річний період. 

6. Як відступ від підпункту (c) частини 3 цієї статті, у випадку схем допомоги згідно зі статтею 

107 ДФЄС, публічний внесок, що відповідає видаткам, включеним у платіжну заявку, повинен 

бути виплачений бенефіціарам органом, що надає допомогу. 

Стаття 92 

Спеціальні елементи для фінансових інструментів у платіжних заявах 

1. Якщо фінансові інструменти впроваджуються відповідно до статті 59(1), платіжні заявки, 

подані відповідно до Додатку XXIII, повинні включати загальні виплачені суми або, у випадку 

гарантій, суми, відкладені для гарантійних контрактів керівним органом для кінцевих 

одержувачів, як зазначено в пунктах (a), (b) і (c) частини 1 статті 68. 

2. Якщо фінансові інструменти впроваджуються відповідно до частини 2 статті 59, платіжні 

заявки, які включають витрати на фінансові інструменти, подаються відповідно до таких умов: 

(а) сума, включена в першу платіжну заявку, повинна бути виплачена фінансовим 

інструментам і може становити до 30% від загальної суми програмних внесків, виділених 

фінансовим інструментам згідно з відповідною угодою про фінансування, відповідно до 

відповідного пріоритету та категорії регіону, де це можливо; 

(b) сума, включена в наступні платіжні заявки, подані протягом періоду прийнятності, повинна 

включати прийнятні витрати, як зазначено в частині 1 статті 68. 

3. Сума, включена в першу платіжну заявку, згадану в пункті (a) частини 2, повинна бути знята 

з рахунків Комісії не пізніше останнього звітного року. 

Це розкривається окремо в платіжних заявах. 

Стаття 93 

Загальні правила платежів 

1. Без шкоди для статті 15(5) і (6) і залежно від наявного фінансування Комісія здійснює 

проміжні платежі протягом 60 днів від дати отримання Комісією платіжної заявки. 

2. Кожен платіж стосується найшвидше відкритого бюджетного зобов’язання Фонду та 

категорії відповідного регіону. Комісія відшкодовує як проміжні платежі 95% сум, включених 

у платіжну заявку, що є результатом застосування ставки співфінансування для кожного 

пріоритету до загальних прийнятних витрат або до публічного внеску, відповідно. Комісія 

визначає решту сум, що підлягають відшкодуванню або поверненню, під час розрахунку 

сальдо рахунків відповідно до статті 100. 

3. Підтримка з Фондів пріоритету у проміжних виплатах не повинна перевищувати суму 

підтримки з Фондів для пріоритету, встановлену в рішенні про затвердження програми. 



4. Якщо внесок Союзу приймає будь-яку з форм, перелічених у статті 51, Комісія не повинна 

платити більше, ніж сума, яку вимагає держава-член. 

5. Підтримка з боку Фондів пріоритету у виплаті залишку за останній звітний рік не повинна 

перевищувати будь-яку з наступних сум: 

(а) публічний внесок заявлений у платіжних заявах; 

(b) підтримку з Фондів, яка виплачена або має бути виплачена бенефіціарам; 

(c) суму, яку запитує держава-член. 

Суми, відшкодовані згідно зі статтею 36(5), не беруться до уваги для цілей розрахунку 

максимальної суми, встановленої у пункті (b) першого абзацу цієї статті. 

6. За запитом держави-члена проміжні виплати можуть бути збільшені на 10% понад ставку 

співфінансування, що застосовується до кожного пріоритету для Фондів, якщо держава-член 

відповідає одній із таких умов після 1 липня 2021 року: 

(а) держава-член отримує позику від Союзу відповідно до Регламенту Ради (ЄС) № 407/2010 ( 
52 ) ; 

(b) держава-член отримує середньострокову фінансову допомогу в рамках Європейського 

механізму стабільності, як встановлено Договором про заснування Європейського 

механізму стабільності від 2 лютого 2012 року або як зазначено в Регламенті (ЄС) № 

332/2002, за умови виконання програми макроекономічної адаптації ; 

(c) фінансова допомога надається державі-члену за умови виконання програми 

макроекономічної адаптації, як зазначено в Регламенті (ЄС) № 472/2013. 

Підвищена ставка, яка не може перевищувати 100%, застосовується до запитів на виплати до 

кінця календарного року у якому закінчується відповідна фінансова допомога. 

7. Частина 6 не застосовується до програм Interreg. 

Стаття 94 

Внесок Союзу на основі витрат на одиницю, одноразових сум і фіксованих ставок 

1. Комісія може відшкодовувати внесок Союзу в програму на основі витрат на одиницю, 

одноразових сум і фіксованих ставок відповідно до статті 51 або на основі сум і ставок, 

затверджених рішенням відповідно до частини 3 цієї статті, або викладено в делегованому 

акті, згаданому в частині 4 цієї статті. 

2. Щоб використати внесок Союзу в програму на основі витрат на одиницю, одноразових сум 

та фіксованих ставок, держави-члени подають пропозицію до Комісії відповідно до шаблонів, 

викладених у Додатках V та VI, як частину подання програми або прохання про її зміну. 

Суми та ставки, запропоновані державою-членом, встановлюються на основі наступного та 

оцінюються аудиторським органом: 

(а) справедливий, безсторонній і перевірений метод розрахунку на основі будь-якого з 

наступного: 

(і) статистичні дані, інша об'єктивна інформація або експертний висновок; 

(іі) перевірені історичні дані; 

(iii) застосування звичайних практик обліку витрат; 
 

(b) проекти бюджетів; 
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(c) правила щодо відповідних витрат на одиницю, одноразових сум і фіксованих ставок, що 

застосовуються в політиці Союзу для подібного типу діяльності; 

(d) правила щодо відповідних витрат на одиницю, одноразових сум і фіксованих ставок, що 

застосовуються в рамках схем грантів, які повністю фінансуються державою-членом для 

аналогічного типу діяльності. 

3. Рішення про схвалення програми або змін до неї встановлює типи операцій, які 

охоплюються відшкодуванням на основі витрат на одиницю, одноразових сум і фіксованих 

ставок, визначення та суми, що охоплюються цими витратами на одиницю, одноразовими 

сумами та фіксованими ставками, а також методи коригування сум. 

Держави-члени відшкодовують бенефіціарам для цілей цієї статті. Це відшкодування може 

мати будь-яку форму підтримки. 

Аудити Комісії та держав-членів і управлінські перевірки, які здійснюються державами-

членами, спрямовані виключно на перевірку виконання умов для відшкодування Комісією. 

4. Комісія уповноважена прийняти делегований акт відповідно до статті 114 для доповнення 

цієї статті шляхом визначення на рівні Союзу витрат на одиницю, одноразових сум, 

фіксованих ставок, їх сум і методів коригування у спосіб зазначений у пунктах (a) до (d) 

другого абзацу частини 2 цієї статті. 

5. Ця стаття не застосовується до внеску Союзу для технічної допомоги, що відшкодовується 

відповідно до пункту (e) статті 51. 

Стаття 95 

Внесок Союзу на основі фінансування не пов’язаного з витратами 

1. Комісія може відшкодувати внесок Союзу в усі або частини пріоритетів програм на основі 

фінансування не пов’язаного з витратами відповідно до статті 51, або на основі сум, 

затверджених рішенням, згаданим у частині 2 цієї статті, або встановлених у делегованому 

акті, зазначеному в частині 4 цієї статті. Щоб використати внесок Союзу в програму на основі 

фінансування не пов’язаного з витратами, держави-члени повинні подати пропозицію до 

Комісії відповідно до шаблонів, викладених у Додатках V та VI, як частину програми або 

прохання про її зміну. Пропозиція повинна містити таку інформацію: 

(а) визначення відповідного пріоритету та загальної суми фінансування не пов’язаної з 

витратами; 

(b) опис частини програми та типу операцій, які охоплюються фінансуванням не пов’язаним 

із витратами; 

(c) опис умов, які мають бути виконані, або результатів, яких необхідно досягти, і часовий 

графік; 

(d) проміжні результати, що викликають відшкодування Комісією; 

(e) одиниці вимірювання; 

(f) графік відшкодування Комісією та відповідні суми, пов’язані з прогресом у виконанні 

умов або досягненням результатів; 

(g) механізми перевірки проміжних результатів і виконання умов або досягнення результатів; 

(h) методи коригування сум, де це необхідно; 



(і) механізми забезпечення аудиторського сліду відповідно до Додатку XIII, що демонструє 

виконання умов або досягнення результатів; 

(j) передбачуваний тип методу відшкодування, що використовується для відшкодування 

бенефіціару або бенефіціарам у межах пріоритету або частин пріоритету програм, які 

стосуються цієї статті. 

2. Рішення про схвалення програми або запит на внесення до неї змін повинні містити всі 

елементи, перелічені в частині 1. 

3. Держави-члени відшкодовують бенефіціарам для цілей цієї статті. Це відшкодування може 

мати будь-яку форму підтримки. 

Аудити та управлінські перевірки Комісії та держав-членів, які здійснюються державами-

членами, мають бути спрямовані виключно на перевірку того, що умови для відшкодування 

Комісією були виконані або були досягнуті результати. 

4. Комісія уповноважена прийняти делегований акт відповідно до статті 114 для доповнення 

цієї статті шляхом встановлення сум фінансування на рівні Союзу, не пов’язаних із витратами 

за типом операції, методів коригування сум та умов, які мають бути виконані або результатів, 

яких потрібно досягти. 

Секція III 

Переривання та призупинення 

Стаття 96 

Переривання терміну платежу 

1. Комісія може перервати кінцевий термін платежу, за винятком попереднього фінансування, 

на максимальний період 6 місяців, якщо виконується будь-яка з наступних умов: 

(а) є докази, які свідчать про серйозний недолік, щодо якого не було вжито заходів для 

виправлення; 

(b) Комісія повинна провести додаткові перевірки після отримання інформації про те, що 

витрати в платіжній заявці можуть бути пов’язані з порушенням. 

2. Держава-член може погодитися продовжити період перерви на 3 місяці. 

3. Комісія повинна обмежити переривання частиною витрат, на яку впливають елементи, 

зазначені в частині 1, за винятком випадків, коли неможливо визначити частину витрат, на яку 

це впливає. Комісія письмово інформує державу-члена та керівний орган про причину перерви 

та вимагає від них виправити ситуацію. Комісія повинна припинити перерву, як тільки будуть 

вжиті заходи щодо усунення елементів, зазначених у частині 1. 

4. Спеціальні правила Фонду для EMFAF можуть встановлювати конкретні підстави для 

припинення платежів, пов’язаних із недотриманням правил, що застосовуються відповідно до 

Спільної рибальської політики. 

Стаття 97 

Призупинення платежів 



1. Комісія може призупинити всі або частину платежів, за винятком попереднього 

фінансування, після надання державі-члену можливості представити свої зауваження, якщо 

виконується будь-яка з наступних умов: 

(а) держава-член не змогла вжити необхідних заходів для виправлення ситуації, що 

спричинила переривання відповідно до статті 96; 

(b) є серйозний дефіцит; 

(c) витрати в платіжних заявах пов’язані з порушенням, яке не було виправлено; 

(d) існує вмотивований висновок Комісії щодо процедури порушення згідно зі статтею 258 

ДФЄС щодо питання, яке ставить під загрозу законність і регулярність витрат. 

2. Комісія повинна припинити призупинення всіх або частини платежів, коли держава-член 

вжила заходів для усунення елементів, зазначених у частині 1. 

3. Спеціальні правила Фонду для EMFAF можуть встановлювати конкретні підстави для 

призупинення платежів, пов’язаних із недотриманням правил, що застосовуються згідно зі 

Спільною рибальською політикою. 

ГЛАВА II 

Подання та перевірка рахунків 

Стаття 98 

Зміст і подання рахунків 

1. Для кожного звітного року, за який були подані заявки на оплату, держава-член повинна 

надати Комісії до 15 лютого наступні документи («пакет гарантій»), які охоплюють 

попередній звітний рік: 

(а) рахунки за шаблоном, наведеним у додатку XXIV; 

(b) управлінську декларацію, зазначену в пункті (f) статті 74(1) відповідно до шаблону, 

наведеного в Додатку XVIII; 

(c) річний аудиторський висновок, згаданий у пункті (a) статті 77(3) відповідно до шаблону, 

наведеного в Додатку XIX; 

(d) річний контрольний звіт, згаданий у пункті (b) статті 77(3) відповідно до шаблону, 

наведеного в Додатку XX. 

2. Кінцевий термін, згаданий у частині 1, може бути продовжений Комісією до 1 березня за 

повідомленням відповідної держави-члена. 

3. Рахунки повинні включати на рівні кожного пріоритету та, де це можливо, за фондом і 

категорією регіону: 

(а) загальну суму прийнятних витрат, введену в систему бухгалтерського обліку органу, що 

виконує функцію бухгалтерського обліку, яка була включена в заявку на остаточний 

платіж за звітний рік, і загальну суму відповідного публічного внеску, зробленого або який 

буде зроблено, пов’язаного з конкретними цілями для яких уможливлюючі умови 

виконуються, і операції, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі умови 

не виконуються, але сприяють виконанню уможливлюючих умов; 

(b) суми, зняті протягом звітного року; 

(c) суми публічного внеску, сплаченого за фінансові інструменти; 



(d) для кожного пріоритету пояснення щодо будь-яких відмінностей між сумами, заявленими 

відповідно до пункту (a), та сумами, заявленими в платіжних заявах за той самий звітний 

рік. 

4. Пакет гарантій не стосується загальної суми прийнятних витрат, понесених бенефіціарами 

та сплачених під час виконання операцій, або відповідного публічного внеску зробленого або 

який буде зроблено, пов’язаного з конкретними цілями, для яких уможливлюючі умови не 

виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов. 

5. Рахунки не є прийнятними, якщо держави-члени не внесли необхідних виправлень, щоб 

зменшити рівень залишкових помилок щодо законності та регулярності витрат, включених до 

рахунків до 2% або нижче. 

6. Держави-члени, зокрема, вираховують із рахунків: 

(а) нерегулярні витрати, які підлягали фінансовим виправленням відповідно до статті 103; 

(b) витрати, які підлягають постійній оцінці законності та правильності; 

(c) інші суми, необхідні для зменшення рівня залишкової помилки витрат, заявлених у 

звітності, до 2 % або нижче. 

Держава-член може включити витрати згідно з підпунктом (b) першого абзацу в платіжну 

заявку в наступних звітних роках після підтвердження їх законності та правильності. 

7. Держава-член може виправити неправильні суми, які вона виявила після подання рахунків, 

до яких були включені суми, внісши відповідні коригування для звітного року, в якому 

виявлено порушення, без шкоди для статті 104. 

8. У рамках пакету гарантій держава-член подає за останній звітний рік остаточний звіт про 

результати, зазначений у статті 43, або останній річний звіт про результати для AMIF, ISF або 

BMVI. 

Стаття 99 

Перевірка рахунків 

Комісія повинна переконатися, що звітність є повною, точною та правдивою до 31 травня року, 

що настає після закінчення звітного року, якщо не застосовується стаття 102. 

Стаття 100 

Розрахунок балансу 

1. Коли Комісія визначає суму, що підлягає стягненню з фондів за звітний рік, і наступні 

коригування щодо платежів державі-члену, вона бере до уваги: 

(а) суми на рахунках, зазначені в пункті (a) статті 98(3), і до яких має застосовуватися ставка 

співфінансування для кожного пріоритету; 

(b) загальна сума проміжних платежів, здійснених Комісією протягом цього звітного року; 

(c) для ЄФРР, ЄСФ+, Фонд згуртованості, ФСП та EMFAF на 2021 та 2022 роки сума 

попереднього фінансування. 

2. Якщо є сума, що підлягає стягненню з держави-члена, вона підлягає наказу про стягнення, 

виданому Комісією, який виконується, якщо це можливо, шляхом заліку сум, належних 

державі-члену в наступних платежах за тією ж програмою. Таке відновлення не є фінансовою 



корекцією та не зменшує підтримку програми з боку Фондів. Відшкодована сума становитиме 

цільовий дохід відповідно до статті 21(3) Фінансового регламенту. 

Стаття 101 

Порядок перевірки рахунків 

1. Процедура, встановлена у статті 102, застосовується в одному з таких випадків: 

(а) аудиторський орган надав умовно-позитивний або негативний аудиторський висновок 

через причини, пов’язані з повнотою, точністю та правдивістю звітності; 

(b) Комісія має докази, що ставлять під сумнів достовірність безумовного аудиторського 

висновку. 

2. У всіх інших випадках Комісія розраховує суми, що підлягають стягненню з Фондів 

відповідно до статті 100, і здійснює відповідні платежі або повернення до 1 липня. Цей платіж 

або стягнення означає прийняття рахунків. 

Стаття 102 

Суперечлива процедура перевірки рахунків 

1. Якщо аудиторський орган надає аудиторський висновок, який є умовно-позитивний або 

негативний через причини, пов’язані з повнотою, точністю та правдивістю звітності, Комісія 

повинна вимагати від держави-члена переглянути ці звіти та повторно подати документи, 

зазначені у статті 98(1) протягом 1 місяця. 

Якщо до строку, встановленого абзацом першим: 

(а) аудиторський висновок є беззастережним, застосовується стаття 100, і Комісія повинна 

сплатити будь-яку додаткову суму або приступити до стягнення протягом 2 місяців; 

(b) аудиторський висновок все ще має застереження або документи не були повторно подані 

державою-членом, застосовуються частини 2, 3 і 4. 

2. Якщо аудиторський висновок залишається умовно-позитивний через причини, пов’язані з 

повнотою, точністю та правдивістю звітності, або якщо аудиторський висновок залишається 

ненадійним, Комісія інформує державу-члена про суму, що підлягає стягненню з Фондів за 

звітний рік. 

3. Якщо держава-член погоджується із сумою, зазначеною в частині 2 цієї статті, протягом 1 

місяця, Комісія повинна сплатити протягом 2 місяців будь-яку додаткову суму або розпочати 

стягнення відповідно до статті 100. 

4. Якщо держава-член не погоджується із сумою, зазначеною в частині 2 цієї статті, Комісія 

встановлює суму, що підлягає стягненню з Фондів за звітний рік. Така дія не є фінансовою 

корекцією та не зменшує підтримку програми з боку Фондів. Комісія повинна сплатити 

протягом 2 місяців будь-яку додаткову належну суму або приступити до стягнення відповідно 

до статті 100. 

5. Що стосується останнього звітного року, Комісія повинна сплатити або повернути річний 

баланс рахунків для програм, які підтримуються ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості, ФСП 

та EMFAF не пізніше ніж через 2 місяці після дати прийняття остаточного звіту про виконання, 

як зазначено у статті 43. 

ГЛАВА III 



Фінансові виправлення 

Стаття 103 

Фінансові виправлення державами-членами 

1. Держави-члени захищають бюджет Союзу та застосовують фінансові виправлення, 

скасовуючи всю або частину підтримки з Фондів операції чи програми, якщо видатки, заявлені 

Комісії, виявляються нерегулярними. 

2. Фінансові виправлення реєструються у звітності за звітний рік у якому прийнято рішення 

про скасування. 

3. Скасована підтримка з Фондів може бути повторно використана державою-членом у 

відповідній програмі, за винятком операції, яка була предметом такого виправлення, або, якщо 

фінансове виправлення зроблено щодо системної невідповідності, для будь-якої операції на 

яку вплинула системна невідповідність. 

4. Спеціальні правила Фонду для EMFAF можуть встановлювати конкретні підстави для 

фінансових виправлень державами-членами, пов’язаних із недотриманням правил, що 

застосовуються згідно зі Спільною рибальською політикою. 

5. Як відступ від частин 1, 2 і 3, в операціях, що включають фінансові інструменти, внесок, 

скасований відповідно до цієї статті в результаті окремого порушення, може бути повторно 

використаний в рамках тієї самої операції за таких умов: 

(а) якщо порушення, що призводить до скасування внеску, виявлено на рівні кінцевого 

одержувача, лише для інших кінцевих одержувачів у рамках того самого фінансового 

інструменту; 

(b) якщо порушення, що призводить до скасування внеску, виявлено на рівні органу, що 

реалізує конкретний фонд, якщо фінансовий інструмент реалізується через структуру з 

холдинговим фондом, лише для інших органів, що реалізують конкретні фонди. 

Якщо таке порушення, яке призводить до скасування внеску, виявлено на рівні органу, що 

реалізує холдинговий фонд, або на рівні органу, що реалізує конкретний фонд, якщо 

фінансовий інструмент реалізується через структуру без холдингового фонду, скасований 

внесок не можна повторно використовувати в рамках тієї ж операції. 

У разі внесення фінансової корекції через системну невідповідність, скасований внесок не 

можна повторно використовувати для будь-якої операції, на яку вплинула системна 

невідповідність. 

6. Органи, що впроваджують фінансові інструменти, відшкодовують державам-членам 

програмні внески, на які вплинули порушення, разом з відсотками та будь-якими іншими 

прибутками, отриманими від цих внесків. 

Органи, що впроваджують фінансові інструменти, не відшкодовують державам-членам суми, 

зазначені в першому абзаці, за умови, що ці органи продемонструють щодо певного 

порушення виконання наступних сукупних умов: 

(а) порушення сталося на рівні кінцевих одержувачів або, у випадку холдингового фонду, на 

рівні органів, що впроваджують певні фонди, або кінцевих одержувачів; 

(b) органи, що впроваджують фінансові інструменти, виконували свої зобов’язання щодо 

програмних внесків, на які вплинула невідповідність, відповідно до чинного законодавства 

та діяли з таким ступенем професійної уваги, прозорості та старанності, який очікується від 

професійної організації, яка має досвід впровадження фінансових інструментів; 



(c) суми, на які вплинуло порушення, не могли бути відшкодовані, незважаючи на те, що 

органи, які впроваджують фінансові інструменти, з належною обачністю вжили всіх 

відповідних договірних і правових заходів. 

Стаття 104 

Фінансові виправлення Комісією 

1. Комісія вносить фінансові виправлення, зменшуючи підтримку з Фондів для програми, 

якщо вона дійшла висновку, що: 

(а) існує серйозний недолік, який поставив під загрозу підтримку з Фондів, уже сплачених 

програмі; 

(b) витрати, які містяться в прийнятих рахунках, є нерегулярними та не були виявлені та не 

повідомлені державою-членом; 

(c) держава-член не виконала своїх зобов’язань згідно зі статтею 97 до відкриття процедури 

фінансової корекції Комісією. 

Якщо Комісія застосовує фіксовану ставку або екстрапольовані фінансові виправлення, це 

виконується відповідно до Додатку XXV. 

2. Перед ухваленням рішення щодо фінансового виправлення Комісія інформує державу-

члена про свої висновки та дає державі-члену можливість представити протягом 2 місяців свої 

зауваження та продемонструвати, що фактичний обсяг порушення є меншим, ніж оцінка 

Комісії. Термін може бути продовжений за взаємною згодою. 

3. Якщо держава-член не погоджується з висновками Комісії, держава-член запрошується на 

слухання Комісії, щоб переконатися, що вся відповідна інформація та зауваження є 

доступними для створення основи для висновків Комісії щодо застосування фінансового 

виправлення. 

4. Комісія ухвалює рішення щодо фінансового виправлення, враховуючи ступінь, частоту та 

фінансові наслідки порушень або серйозних недоліків, за допомогою імплементаційного акта 

протягом 10 місяців з дати слухання або подання додаткової інформації відповідно до вимог 

Комісії. 

Приймаючи рішення щодо фінансової корекції, Комісія бере до уваги всю надану інформацію 

та зауваження. 

Якщо держава-член погоджується на фінансове виправлення для випадків, зазначених у 

пунктах (a) і (c) першого абзацу частини 1, до ухвалення рішення, зазначеного в першому 

абзаці цієї частини, держава-член може повторно використати відповідні суми. Така 

можливість не застосовується до випадку фінансового виправлення згідно з пунктом (b) 

першого абзацу частини 1. 

5. Спеціальні правила Фонду для EMFAF можуть встановлювати конкретні підстави для 

фінансових виправлень Комісією, пов’язаних із недотриманням правил, що застосовуються 

згідно зі Спільною рибальською політикою. 

6. Спеціальні правила Фонду для ФСП можуть встановлювати конкретні підстави для 

фінансових виправлень Комісією, пов’язаних із недосягненням цілей, встановлених для ФСП. 

ГЛАВА IV 

Скасування зобов'язань 



Стаття 105 

Принципи та правила скасування зобов'язань 

1. Комісія скасує будь-яку суму в програмі, яка не була використана для попереднього 

фінансування, відповідно до статті 90, або для якої не було подано платіжну заявку, відповідно 

до статей 91 і 92, до 31 грудня третій календарного року, наступного за роком взяття 

бюджетних зобов’язань на 2021-2026 роки. 

2. Частина зобов’язань, які ще залишаються відкритими на 31 грудня 2029 року, має бути 

скасовано, якщо пакет гарантій та остаточний звіт про виконання програм, які підтримуються 

ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості, ФСП та EMFAF, не були подані до Комісії протягом 

строку, встановленого у статті 43(1). 

Стаття 106 

Винятки з правил про скасування зобов'язань 

1. Сума, якої стосується скасування зобов’язань, зменшується на суми, еквівалентні тій 

частині бюджетного зобов’язання, для якої: 

(а) операції призупинено судовим провадженням або адміністративним оскарженням, що 

призупиняє дію; або 

(b) не вдалося подати платіжну заявку через форс-мажорні обставини, які серйозно впливають 

на реалізацію всієї або частини програми. 

Національні органи влади, які заявляють про форс-мажорні обставини, демонструють прямі 

наслідки форс-мажорних обставин на виконання всієї або частини програми. 

2. До 31 січня держава-член надсилає Комісії інформацію про винятки, зазначені в пунктах (a) 

і (b) першого абзацу частини 1 щодо суми, яка має бути заявлена до 31 грудня попереднього 

року. 

Стаття 107 

Процедура скасування зобов’язань 

1. На основі інформації, яку вона отримала станом на 31 січня, Комісія інформує державу-

члена про суму скасування зобов’язань відповідно до цієї інформації. 

2. Держава-член має 2 місяці, щоб узгодити суму, яку необхідно зняти, або подати свої 

зауваження. 

3. До 30 червня держава-член повинна подати Комісії змінений план фінансування, що 

відображає, для відповідного календарного року, зменшену суму підтримки за одним або 

кількома пріоритетами програми. Для програм, які підтримуються більш ніж одним Фондом, 

сума підтримки зменшується Фондом пропорційно до сум, пов’язаних із скасуванням 

зобов’язань, які не були використані протягом відповідного календарного року. 

За відсутності такого подання Комісія вносить зміни до плану фінансування, зменшуючи 

внесок із Фондів на відповідний календарний рік. Це зменшення розподіляється на кожен 

пріоритет пропорційно до сум, пов’язаних із зняттям зобов’язань, які не були використані у 

відповідному календарному році. 

4. Комісія не пізніше 31 жовтня вносить зміни до рішення про затвердження програми. 

РОЗДІЛ VIII 



ФІНАНСОВІ РАМКИ 

Стаття 108 

Географічне охоплення підтримки мети «Інвестиції в робочі місця та зростання». 

1. ЄФРР, ЄСФ+ і Фонд згуртованості підтримують мету «Інвестиції в робочі місця і зростання» 

в усіх регіонах, що відповідають рівню 2 загальної класифікації територіальних одиниць для 

статистики («регіони рівня NUTS 2»), встановленої Регламентом (ЄС) № 1059/2003 зі змінами, 

внесеними Регламентом (ЄС) 2016/2066. 

2. Ресурси з ЄФРР та ЄСФ+ для мети «Інвестиції в робочі місця та зростання» розподіляються 

між наступними трьома категоріями регіонів рівня NUTS 2: 

(а) менш розвинені регіони, чий ВВП на душу населення становить менше 75% від середнього 

ВВП на душу населення ЄС-27 («менш розвинені регіони»); 

(b) перехідні регіони, чий ВВП на душу населення становить від 75 % до 100% середнього ВВП 

на душу населення ЄС-27 («перехідні регіони»); 

(c) більш розвинені регіони, чий ВВП на душу населення перевищує 100% середнього ВВП на 

душу населення ЄС-27 («більш розвинуті регіони»). 

Класифікація регіонів за однією з трьох категорій регіону визначається на основі того, як ВВП 

на душу населення кожного регіону, виміряний у стандартах купівельної спроможності (ПКС) 

і розрахований на основі даних Союзу за період 2015-2017 рр., відноситься до середнього ВВП 

на душу населення ЄС-27 за той самий звітний період. 

3. Фонд згуртованості підтримує ті держави-члени, чий валовий національний дохід (ВНД) на 

душу населення, виміряний у ПКС та розрахований на основі даних Союзу за період 2015-

2017 рр., становить менше 90% середнього ВНД на душу населення ЄС-27 за той самий 

звітний період. 

4. Комісія ухвалює рішення за допомогою імплементаційного акта, встановлюючи перелік 

регіонів, що відповідають критеріям однієї з трьох категорій регіонів, і держав-членів, які 

відповідають критеріям частини 3. Цей перелік є дійсним з 1 січня 2021 року по 31 грудня 2027 

року. 

Стаття 109 

Ресурси для економічної, соціальної та територіальної згуртованості 

1. Ресурси для економічної, соціальної та територіальної згуртованості, доступні для 

бюджетних зобов’язань на період 2021-2027 у рамках MFF, становитимуть 330 234 776 621 

євро у цінах 2018 року для ЄФРР, ЄСФ+ та Фонду згуртованості та 7 500 000 000 євро за 

цінами 2018 року для ФСП. 

Ресурси, зазначені в першому абзаці, доповнюються сумою 10 000 000 000 євро в цінах 2018 

року для заходів, зазначених у статті 1(2) Регламенту Ради (ЄС) 2020/2094 ( 53 ) для цілей 

Регламент ФСП. Ця сума становить зовнішні цільові доходи для цілей статті 21(5) 

Фінансового регламенту. 

Для цілей програмування та подальшого включення до бюджету Союзу суми, зазначені в 

першому та другому абзацах, індексуються на 2% на рік. 

2. Комісія ухвалює рішення за допомогою імплементаційного акта, в якому встановлюється 

щорічний розподіл глобальних ресурсів для ЄФРР, ЄСФ+ та Фонду згуртованості за 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr53-L_2021231EN.01015901-E0053
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr53-L_2021231EN.01015901-E0053
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr53-L_2021231EN.01015901-E0053


державами-членами в рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» та, де необхідно, за 

категоріями регіонів, відповідно до методик, наведених у додатку XXVI. 

У цьому рішенні також встановлюється щорічний розподіл глобальних ресурсів на державу-

член відповідно до мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg). 

3. 0,35% ресурсів, зазначених у першому та другому абзацах частини 1, після відрахування 

підтримки CEF, зазначеної у статті 110(3), мають бути виділені на технічну допомогу за 

ініціативою Комісії. 

Стаття 110 

Ресурси для мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» та мети «Європейське 

територіальне співробітництво» (Interreg) 

1. Ресурси для мети «Інвестиції в робочі місця та зростання» в рамках MFF становитимуть 97,6 

% глобальних ресурсів (тобто загалом 329 684 776 621 євро) і розподілятимуться таким чином: 

(а) 61,3% (тобто загалом 202 226 984 629 євро) для менш розвинених регіонів; 

(b) 14,5% (тобто загалом 47 771 802 082 євро) для перехідних регіонів; 

(c) 8,3% (тобто загалом 27 202 682 372 євро) для більш розвинених регіонів; 

(d) 12,9% (тобто загалом 42 555 570 217 євро) для держав-членів, які отримують підтримку 

Фонду згуртованості; 

(e) 0,6% (тобто загалом 1 927 737 321 євро) як додаткове фінансування для найвіддаленіших 

регіонів, визначених у статті 349 ДФЄС, і регіонів рівня NUTS 2, які відповідають 

критеріям, викладеним у статті 2 Протоколу № 6 до Акту 1994 року. приєднання; 

(f) 0,2% (тобто загалом 500 000 000 євро) для міжрегіональних інноваційних інвестицій; 

(g) 2,3% (тобто загалом 7 500 000 000 євро) для Фонду справедливого переходу. 

2. Обсяг ресурсів, доступних для ЄСФ+ у рамках мети «Інвестиції в робочі місця та 

зростання», становить 87 319 331 844 євро. 

Сума додаткового фінансування для регіонів, зазначених у пункті (e) частини 1, виділеного 

для ЄСФ+, становить 472 980 447 євро. 

3. Сума підтримки з Фонду згуртованості, яка буде перерахована до CEF, становить 10 000 000 

000 євро. Вона витрачається на проекти транспортної інфраструктури, враховуючи потреби 

держав-членів і регіонів в інвестиційній інфраструктурі, шляхом відкриття спеціальних 

конкурсів відповідно до Регламенту CEF виключно в державах-членах, які мають право на 

фінансування з Фонду згуртованості. 

Комісія ухвалює імплементаційний акт, в якому встановлюється сума, яка має бути 

перерахована з асигнувань Фонду згуртованості кожної держави-члена до CEF і визначається 

на пропорційній основі (pro rata) для всього періоду. 

Асигнування з Фонду згуртованості кожній державі-члену відповідно зменшуються. 

Річні асигнування, що відповідають підтримці з Фонду згуртованості, згаданій у першому 

абзаці, вносяться до відповідних статей бюджету CEF, починаючи з виконання бюджету на 

2021 рік. 

30% ресурсів, переданих до CEF, є доступні відразу після передачі всім державам-членам, які 

мають право на фінансування з Фонду згуртованості для фінансування проектів транспортної 

інфраструктури відповідно до Регламенту CEF. 



Правила, що застосовуються до транспортного сектору відповідно до Регламенту CEF, 

застосовуються до конкретних конкурсів, згаданих у першому абзаці. До 31 грудня 2023 року 

відбір проектів, прийнятних для фінансування, повинен враховувати національні асигнування 

в рамках Фонду згуртованості щодо 70% ресурсів, переданих до CEF. 

З 1 січня 2024 року ресурси, передані CEF, які не були виділені на проект транспортної 

інфраструктури, будуть доступні для всіх держав-членів, які мають право на фінансування з 

Фонду згуртованості для фінансування проектів транспортної інфраструктури відповідно до 

Регламенту CEF. 

Щоб підтримати держави-члени, які мають право на фінансування з Фонду згуртованості та 

які можуть зіткнутися з труднощами в розробці проектів достатньої зрілості, якості або обох, 

і які мають достатню додану вартість для Союзу, особлива увага приділяється технічній 

допомозі, спрямованій на зміцнення інституційної спроможності та ефективності публічних 

адміністрацій і публічних служб щодо розробки та реалізації проектів перелічених у 

Регламенті CEF. 

Комісія зробить все можливе, щоб дозволити державам-членам, які мають право на 

фінансування з Фонду згуртованості, досягти до кінця періоду 2021-2027 рр. максимально 

можливого використання суми, перерахованої до CEF, у тому числі шляхом організації 

додаткових конкурсів. 

Особлива увага та підтримка відповідно до восьмого та дев’ятого абзаців повинні надаватися 

тим державам-членам, чий ВНД на душу населення, виміряний у ПКС за період 2015-2017 

років, становить менше 60% від середнього ВНД на душу населення ЄС-27. 

Стосовно держав-членів чий ВНД на душу населення виміряний у ПКС за період 2015-2017 

рр. становить менше 60% від середнього ВНД на душу населення ЄС-27, 70% із 70% грошової 

суми, яку ці держави-члени перерахували до CEF будуть гарантовані до 31 грудня 2024 року. 

4. 400 000 000 євро ресурсів для мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» виділяється 

Європейській міській ініціативі під прямим або непрямим управлінням Комісії. 

5. 175 000 000 євро ресурсів ЄСФ+ для мети «Інвестиції в робочі місця та зростання» 

виділяється на транснаціональну співпрацю, що підтримує інноваційні рішення під прямим 

або непрямим управлінням. 

6. Сума, зазначена в пункті (f) частини 1, виділяється з ресурсів ЄФРР згідно з метою 

«Інвестиції в робочі місця та зростання» для міжрегіональних інноваційних інвестицій під 

прямим або непрямим управлінням. 

7. Ресурси для мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg) складають 2,4% 

глобальних ресурсів, доступних для бюджетних зобов’язань із Фондів на період 2021-2027 

(тобто загалом 8 050 000 000 євро). 

8. Сума, зазначена у другому абзаці статті 109(1), є частиною ресурсів для мети «Інвестиції в 

робочі місця та зростання». 

Стаття 111 

Передача ресурсів 

1. Комісія може прийняти пропозицію держави-члена, подану нею в Угоду про партнерство 

або в контексті проміжного перегляду, щодо передачі: 



(а) додавання не більше ніж 5% початкових асигнувань для менш розвинених регіонів до 

перехідних регіонів або більш розвинених регіонів і від перехідних регіонів до більш 

розвинутих регіонів; 

(b) асигнувань для більш розвинених регіонів або перехідних регіонів до менш розвинутих 

регіонів і від більш розвинутих регіонів до перехідних регіонів. 

Як відступ від пункту (a) першого абзацу, Комісія може прийняти додаткву передачу до 10% 

загальних асигнувань для менш розвинених регіонів до перехідних регіонів або більш 

розвинутих регіонів у тих державах-членах, чий ВНД на душу населення, виміряний у ПКС за 

період 2015-2017 років, становить менше 90% від середнього ВНД на душу населення ЄС-27. 

Ресурси будь-якої додаткової передачі повинні використовуватися для сприяння досягненню 

цілей політики, зазначених у пунктах (a) і (b) статті 5(1). 

2. Загальні асигнування кожній державі-члену щодо мети «Інвестиції в робочі місця та 

зростання» та мети «Європейське територіальне співробітництво» (Interreg) не підлягають 

перенесенню між цими цілями. 

3. Щоб підтримувати ефективний внесок Фондів у дії, зазначені в частині 2 статті 5, та шляхом 

часткового відступу від пункту 2 цієї статті, Комісія може, за належним чином обґрунтованих 

обставин та за умовою згідно з пунктом 4 цієї статті, прийняти за допомогою 

імплементаційного акта пропозицію держави-члена в її першому поданні Угоди про 

партнерство щодо передачі частини її асигнувань на ціль Європейського територіального 

співробітництва (Interreg) до мети «Інвестицій в робочі місця зростання». 

4. Частка мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg) у державі-члені, яка 

робить пропозицію, згадану в частині 3, становить не менше 35% від загальної суми, виділеної 

цій державі-члену для мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» та мети “Європейське 

територіальне співробітництво” (Interreg), а після передачі становить не менше 25 % від цієї 

суми. 

Стаття 112 

Визначення ставок співфінансування 

1. У рішенні про затвердження програми встановлюється розмір співфінансування та 

максимальний обсяг підтримки з Фондів для кожного пріоритету. 

2. Для кожного пріоритету рішення Комісії встановлює, чи ставка співфінансування для 

пріоритету повинна застосовуватись до будь-чого з наступного: 

(а) загальний внесок, включаючи публічний і приватний внески; 

(b) публічний внесок. 

3. Ставка співфінансування для мети «Інвестиції в робочі місця та зростання» на рівні кожного 

пріоритету не повинна перевищувати: 

(а) 85% для менш розвинених регіонів; 

(b) 70% для перехідних регіонів, які були класифіковані як менш розвинені регіони на період 

2014-2020 рр.; 

(c) 60% для перехідних регіонів; 

(d) 50% для більш розвинених регіонів, які були класифіковані як перехідні регіони або мали 

ВВП на душу населення нижче 100 % у 2014-2020 рр.; 



(e) 40% для більш розвинених регіонів. 

Ставки співфінансування, встановлені в пункті (a) першого абзацу, також застосовуються до 

найвіддаленіших регіонів, включаючи додаткові асигнування для найвіддаленіших регіонів. 

Ставка співфінансування для Фонду згуртованості на рівні кожного пріоритету не повинна 

перевищувати 85%. 

Регламент ЄСФ+ може встановлювати вищі ставки співфінансування відповідно до статей 10 

і 14 цього Регламенту. 

Ставка співфінансування, застосовна до регіону, де розташована територія або території, 

визначені в територіальних планах справедливого переходу, для пріоритету, який 

підтримується ФСП, не повинна перевищувати: 

(а) 85% для менш розвинених регіонів; 

(b) 70% для перехідних регіонів; 

(c) 50% для більш розвинених регіонів. 

4. Ставка співфінансування для програм Interreg не повинна перевищувати 80%, за винятком 

випадків, коли Регламент Interreg встановлює вищі ставки співфінансування для напряму D 

Interreg та для програм зовнішнього транскордонного співробітництва. 

5. Максимальні ставки співфінансування, зазначені в частинах 3 і 4, повинні бути збільшені 

на десять процентних пунктів для пріоритетів, які повністю виконуються через місцевий 

розвиток під керівництвом громади. 

6. Заходи технічної допомоги, впроваджені за ініціативою або від імені Комісії, можуть 

фінансуватися на 100%. 

РОЗДІЛ IX 

ДЕЛЕГУВАННЯ ПОВНОВАЖЕНЬ, ІМПЛЕМЕНТАЦІЙНІ, ПЕРЕХІДНІ ТА 

ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 

ГЛАВА І 

Делегування повноважень та імплементаційні положення  

Стаття 113 

Делегування повноважень щодо певних Додатків 

Комісія уповноважена ухвалювати делеговані акти відповідно до статті 114 для внесення змін 

до Додатків до цього Регламенту, за винятком Додатків III, IV, XI, XIII, XIV, XVII та XXVI, з 

метою їх адаптації до змін, що відбуваються протягом періоду програмування. 

Стаття 114 

Здійснення делегування 

1. Повноваження ухвалювати делеговані акти надаються Комісії відповідно до умов, 

викладених у цій статті. 

2. Повноваження ухвалювати делеговані акти, зазначені в статтях 79(4), 94(4) і 95(4) і статті 

113, надаються Комісії на невизначений період часу з 1 липня 2021 року. 



3. Делегування повноважень, зазначене у статтях 79(4), 94(4) і 95(4), статті 113 і статті 117(2), 

може бути відкликано в будь-який час Європейським Парламентом або Радою. Рішення про 

відкликання припиняє делегування повноважень, визначених у цьому рішенні. Воно набирає 

чинності наступного дня після публікації рішення в Офіційному журналі Європейського 

Союзу або на пізнішу дату, зазначену в ньому. Це не впливає на дійсність будь-яких 

делегованих актів, які вже є чинними. 

4. Перед ухваленням делегованого акта Комісія проводить консультації з експертами, 

призначеними кожною державою-членом відповідно до принципів, викладених у 

Міжінституційній угоді від 13 квітня 2016 року про покращення законотворчості. 

5. Як тільки вона ухвалить делегований акт, Комісія повинна повідомити про це одночасно 

Європейський Парламент і Раду. 

6. Делегований акт, ухвалений згідно зі статтями 79(4), 94(4) і 95(4), статтею 113 і 117(2), 

набирає чинності, лише якщо Європейський парламент або Рада не висловили заперечень 

протягом 2 місяців після повідомлення про цей акт Європейському Парламенту та Раді або 

якщо до закінчення цього періоду Європейський Парламент і Рада повідомили Комісію, що 

вони не будуть заперечувати. Цей період продовжується на 2 місяці за ініціативою 

Європейського Парламенту або Ради. 

Стаття 115 

Процедура комітету 

1. Комісії допомагає комітет. Цей комітет є комітетом у значенні Регламенту (ЄС) № 182/2011. 

2. Якщо робиться посилання на цю частину, застосовується стаття 4 Регламенту (ЄС) № 

182/2011. 

ГЛАВА II 

Перехідні та прикінцеві положення 

Стаття 116 

Перегляд 

Європейський Парламент і Рада повинні переглянути цей Регламент до 31 грудня 2027 року 

відповідно до статті 177 ДФЄС. 

Стаття 117 

Перехідні положення 

1. Регламент (ЄС) № 1303/2013 або будь-який інший акт, застосовний до програмного періоду 

2014–2020 років, продовжує застосовуватися лише до операційних програм та операцій, які 

підтримуються ЄФРР, Європейським соціальним фондом, Фондом згуртованості та 

Європейським фондом морського та рибного господарства за той період. 

2. Повноваження, надані в частині 3 статті 5 Регламенту (ЄС) № 1303/2013 Комісії приймати 

делегований акт для забезпечення Європейського кодексу поведінки щодо партнерства, 

залишаються в силі протягом програмного періоду 2021-2027 років. Делегування повноважень 

здійснюється відповідно до статті 114 цього Регламенту. 



Стаття 118 

Умови проведення операцій з поетапним виконанням 

1. Керівний орган може продовжити вибір операції, що складається з другої фази операції, 

обраної для підтримки та розпочатої відповідно до Регламенту (ЄС) № 1303/2013, за умови 

дотримання таких сукупних умов: 

(а) операція, обрана для підтримки відповідно до Регламенту (ЄС) № 1303/2013, має дві фази, 

які можна визначити з фінансової точки зору, з окремими аудиторськими слідами; 

(b) загальна вартість операції, зазначеної в пункті (a), перевищує 5 000 000 євро; 

(c) витрати, включені до платіжної заявки щодо першої фази, не включені до жодної платіжної 

заявки щодо другої фази; 

(d) другий етап операції відповідає чинному законодавству та має право на отримання 

підтримки з боку ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості або ФМФА відповідно до положень 

цього Регламенту або Регламенту для окремих фондів; 

(e) держава-член зобов’язується завершити протягом періоду програмування та ввести в дію 

другий і останній етап у остаточному звіті про впровадження, або в контексті 

Європейського фонду морського та рибного господарства в останньому щорічному звіті про 

впровадження, поданому відповідно до статті 141 Регламенту (ЄС) № 1303/2013. 

2. Положення цього Регламенту застосовуються до другої фази операції. 

Стаття 119 

Набуття чинності 

Цей Регламент набуває чинності на наступний день після його публікації в Офіційному 

журналі Європейського Союзу . 

Цей Регламент є обов’язковим у повному обсязі та прямо застосовується в державах-членах 

відповідно до Договорів. 

Вчинено в Брюсселі 24 червня 2021 року 

Від Європейського парламенту 

Президент 

Від Ради 

Президент 
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С. 1 ). 

( 7 ) Регламент (ЄС) 2020/852 Європейського Парламенту та Ради від 18 червня 2020 року про створення рамок для 

сприяння сталому інвестуванню та внесення змін до Регламенту (ЄС) 2019/2088 (ОВ L 198, 22.6.2020) . , стор. 13 ). 
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( 8 ) Делегований Регламент Комісії (ЄС) № 240/2014 від 7 січня 2014 року про Європейський кодекс поведінки щодо 

партнерства в рамках Європейських структурних та інвестиційних фондів ( ОВ L 74, 14.3.2014, С. 1 ). 

( 9 ) Регламент (ЄС) 2021/241 Європейського Парламенту та Ради від 12 лютого 2021 року про створення Фонду 

відновлення та стійкості ( ОВ L 57, 18.2.2021, С. 17 ). 

( 10 ) Регламент (ЄС) 2021/523 Європейського Парламенту та Ради від 24 березня 2021 року про заснування програми 

InvestEU та внесення змін до Регламенту (ЄС) 2015/1017 (ОВ L 107, 26.3.2021, С. 30 ). 

( 11 ) Регламент (ЄС) 2018/1999 Європейського Парламенту та Ради від 11 грудня 2018 року про управління 
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та 2013/30/ ЄС Європейського Парламенту та Ради, Директиви Ради 2009/119/ЄС та (ЄС) 2015/652 та про скасування 

Регламенту (ЄС) № 525/2013 Європейського Парламенту та Ради (ОВ L 328, 21.12.2018) . , стор 1 ). 

( 12 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року щодо спеціальних положень 

щодо мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg), що підтримується Європейським фондом 

регіонального розвитку та зовнішніми фінансовими інструментами (див. сторінку 159 цей Офіційний журнал). 

( 13 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року про заснування Фонду 

справедливого переходу (див. сторінку 159 цього Офіційного журналу). 

( 14 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року про Європейський фонд 

регіонального розвитку та Фонд згуртованості (див. сторінку 159 цього Офіційного журналу). 

( 15 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року про заснування 

Європейського соціального фонду плюс (ЄСФ+) та скасування Регламенту (ЄС) № 1296/2013 (див. сторінку 159 цього 

Офіційного вісника). ). 

( 16 )  ОВ L 123, 12.05.2016, с. 1 . 

( 17 ) Регламент (ЄС) 2016/679 Європейського Парламенту та Ради від 27 квітня 2016 року про захист фізичних осіб щодо 

обробки персональних даних і про вільний рух таких даних, а також про скасування Директиви 95/ 46/EC (Загальний 

регламент захисту даних) ( ОВ L 119, 4.5.2016, с. 1 ). 

( 18 ) Регламент (ЄС) 2021/783 Європейського Парламенту та Ради від 29 квітня 2021 року про заснування Програми дій 

із навколишнього середовища та клімату (LIFE) та про скасування Регламенту (ЄС) № 1293/2013 (ОВ L 172 , 17.05.2021 

р. С. 53 ). 

( 19 ) Регламент (ЄС) 2021/695 Європейського Парламенту та Ради від 28 квітня 2021 року про заснування Horizon Europe 

– Рамкової програми досліджень та інновацій, встановлюючи її правила для участі та розповсюдження, а також 

скасовуючи Регламенти (ЄС) № 1290/2013 та (ЄС) № 1291/2013 ( ОВ L 170, 12.5.2021, С. 1 ). 

( 20 ) Регламент Комісії (ЄС) № 651/2014 від 17 червня 2014 року про визнання певних категорій допомоги сумісними з 

внутрішнім ринком із застосуванням статей 107 і 108 Договору ( ОВ L 187, 26.6.2014, с. 1 ). 

( 21 ) Регламент (ЄС, Євратом) № 883/2013 Європейського Парламенту та Ради від 11 вересня 2013 року щодо 
розслідувань, що проводяться Європейським офісом по боротьбі з шахрайством (OLAF), та про скасування Регламенту 

(ЄС) № 1073/1999 Європейський Парламент і Рада та Регламент Ради (Євратом) № 1074/1999 ( ОВ L 248, 18.9.2013, С. 

1 ). 

( 22 ) Регламент Ради (ЄС, Євратом) № 2988/95 від 18 грудня 1995 року про захист фінансових інтересів Європейських 

Співтовариств ( ОВ L 312, 23.12.1995, С. 1 ). 

( 23 ) Регламент Ради (Євратом, ЄС) № 2185/96 від 11 листопада 1996 року щодо перевірок та інспекцій на місцях, які 

проводяться Комісією з метою захисту фінансових інтересів Європейських Співтовариств від шахрайства та інших 

порушень (ОВ L 292, 15.11.1996, стор. 2 ). 

( 24 ) Регламент Ради (ЄС) 2017/1939 від 12 жовтня 2017 року про впровадження посиленої співпраці щодо створення 

Європейської прокуратури (ЄОКЗ) ( ОВ L 283, 31.10.2017, с. 1 ). 

( 25 ) Директива (ЄС) 2017/1371 Європейського Парламенту та Ради від 5 липня 2017 року про боротьбу з шахрайством 
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( 26 )  ОВ L 433 I, 22.12.2020, с. 28 . 

( 27 ) Директива (ЄС) 2015/849 Європейського Парламенту та Ради від 20 травня 2015 року про запобігання 
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Європейського Парламенту та Ради та Директиви Комісії 2006/70/ЄС (ОВ L 141, 5.6.2015, С. 73 ). 

( 28 ) Регламент Ради (ЄС, Євратом) 2020/2093 від 17 грудня 2020 року, що встановлює багаторічну фінансову структуру 

на 2021–2027 роки ( ОВ L 433 I, 22.12.2020, с. 11 ). 

( 29 ) Регламент (ЄС) № 1059/2003 Європейського Парламенту та Ради від 26 травня 2003 року про встановлення 
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( 30 ) Регламент Комісії (ЄС) 2016/2066 від 21 листопада 2016 року про внесення змін до додатків до Регламенту (ЄС) № 
1059/2003 Європейського Парламенту та Ради щодо встановлення загальної класифікації територіальних одиниць для 

статистики (NUTS) ( ОВ L 322, 29.11.2016, С. 1 ). 

( 31 ) Регламент (ЄС) № 182/2011 Європейського Парламенту та Ради від 16 лютого 2011 року, що встановлює правила 
та загальні принципи щодо механізмів контролю державами-членами за виконанням Комісією повноважень щодо 

реалізації (ОВ L 55, 28.2 ) .2011, стор 13 ). 

( 32 ) Регламент (ЄС) № 1303/2013 Європейського Парламенту та Ради від 17 грудня 2013 року, що встановлює загальні 

положення щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду, Фонду 
згуртованості, Європейського сільськогосподарського фонду розвитку сільської місцевості та Європейський фонд 

морського та рибного господарства та встановлює загальні положення щодо Європейського фонду регіонального 

розвитку, Європейського соціального фонду, Фонду згуртованості та Європейського фонду морського та рибного 

господарства та скасовує Регламент Ради (ЄС) № 1083/2006 (ОВ L 347 , 20.12.2013, С. 320 ). 

( 33 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 ( ОВ L231, 30.6.2021, С. 159 ). 

( 34 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 ( ОВ L231, 30.6.2021, С. 159 ). 

( 35 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 ( ОВ L231, 30.6.2021, С. 159 ). 

( 36 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 ( ОВ L231, 30.6.2021, С. 159 ). 

( 37 ) Регламент Комісії (ЄС) № 1407/2013 від 18 грудня 2013 року про застосування статей 107 і 108 Договору про 

функціонування Європейського Союзу до допомоги de minimis (ОВ L 352, 24.12.2013, с. 1) . ). 

( 38 ) Регламент Комісії (ЄС) № 717/2014 від 27 червня 2014 року про застосування статей 107 і 108 Договору про 

функціонування Європейського Союзу до допомоги de minimis у секторі рибальства та аквакультури (ОВ L 190, 28.6) 

. .2014, стор 45 ). 

( 39 ) Регламент (ЄС) № 1082/2006 Європейського Парламенту та Ради від 5 липня 2006 року про Європейську групу 

територіального співробітництва (ЄГТС) ( ОВ L 210, 31.07.2006, С. 19 ). 

( 40 ) Регламент (ЄС) 2018/1725 Європейського Парламенту та Ради від 23 жовтня 2018 року про захист фізичних осіб у 
зв’язку з обробкою персональних даних інституціями, органами, офісами та агенціями Союзу та про безкоштовне 

переміщення таких даних та скасування Регламенту (ЄС) № 45/2001 і Рішення № 1247/2002/ЄС ( ОВ L 295, 21.11.2018, 

С. 39 ). 

( 41 ) Регламент (ЄС) № 1176/2011 Європейського Парламенту та Ради від 16 листопада 2011 року про запобігання та 

виправлення макроекономічних дисбалансів ( ОВ L 306, 23.11.2011, С. 25 ). 

( 42 ) Регламент Ради (ЄС) № 1467/97 від 7 липня 1997 року про прискорення та роз’яснення впровадження процедури 

надмірного дефіциту ( ОВ L 209, 2.8.1997, С. 6 ). 

( 43 ) Регламент Ради (ЄС) № 332/2002 від 18 лютого 2002 року про створення механізму надання середньострокової 

фінансової допомоги для платіжних балансів держав-членів ( ОВ L 53, 23.2.2002, С. 1 ). 

( 44 ) Регламент (ЄС) № 472/2013 Європейського Парламенту та Ради від 21 травня 2013 року про посилення 
економічного та бюджетного нагляду за державами-членами в зоні євро, які зазнають або загрожують серйозними 

труднощами щодо їх фінансової стабільності ( ОВ L 140, 27.05.2013, С. 1 ). 

( 45 ) Регламент Ради (ЄС) № 1466/97 від 7 липня 1997 року про посилення нагляду за станом бюджету та нагляду та 

координації економічної політики ( ОВ L 209, 2.8.1997, с. 1 ). 

( 46 ) Директива 2001/42/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 27 червня 2001 року про оцінку впливу певних планів 

і програм на навколишнє середовище ( ОВ L 197, 21.7.2001, С. 30 ). 

( 47 ) Імплементаційний регламент Комісії (ЄС) 2017/218 від 6 лютого 2017 року про реєстр рибальського флоту Союзу 

( ОВ L 34, 9.2.2017, С. 9 ). 

( 48 ) Директива (ЄС) 2019/1024 Європейського Парламенту та Ради від 20 червня 2019 року про відкриті дані та повторне 

використання інформації державного сектору ( ОВ L 172, 26.6.2019, С. 56 ). 

( 49 ) Директива 2014/24/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 26 лютого 2014 року про державні закупівлі та 

скасування Директиви 2004/18/ЄС ( ОВ L 94, 28.3.2014, С. 65 ). 

( 50 ) Директива 2014/25/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 26 лютого 2014 року про закупівлі організаціями, 
що працюють у секторах водопостачання, енергетики, транспорту та поштових послуг, та про скасування Директиви 

2004/17/ЄС (ОВ L 94 , 28.03.2014, стор. 243 ). 

( 51 ) Директива 2011/92/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 грудня 2011 року про оцінку впливу деяких 

державних і приватних проектів на навколишнє середовище (ОВ L 26, 28.1.2012, С. 1 ). 

( 52 ) Регламент Ради (ЄС) № 407/2010 від 11 травня 2010 року про створення Європейського механізму фінансової 

стабілізації ( ОВ L 118, 12.5.2010, с. 1 ). 

( 53 ) Регламент Ради (ЄС) 2020/2094 від 14 грудня 2020 року про створення Інструменту відновлення Європейського 

Союзу для підтримки відновлення після кризи COVID-19 ( ОВ L 433 I, 22.12.2020, с. 23 ). 
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ДОДАТОК І 

Виміри та коди для типів втручання для ЄФРР, ЄСФ+, Фонду згуртованості та ФСП 

Стаття 22(5) 

ТАБЛИЦЯ 1: ВИМІРИ ТА КОДИ ДЛЯ ТИПІВ ВТРУЧАННЯ ( 1 ) , ( 2 ) 

СФЕРА ВТРУЧАННЯ ( 3 ) Коефіцієнт для 

розрахунку 

підтримки 

цілей зі зміни 

клімату 

Коефіцієнт для 

розрахунку 

підтримки 

екологічних 

цілей 

Ціль політики 1: більш конкурентоспроможна та розумніша Європа шляхом сприяння інноваційним 

та розумним економічним перетворенням та регіональної доступності ІКТ 

001 Інвестиції в основні фонди, включаючи дослідницьку 

інфраструктуру, у мікропідприємства, безпосередньо 

пов’язані з дослідницькою та інноваційною діяльністю 

0 % 0 % 

002 Інвестиції в основні фонди, включаючи науково-

дослідницьку інфраструктуру, в малі та середні 

підприємства (включаючи приватні дослідницькі центри), 

безпосередньо пов’язані з дослідницькою та 

інноваційною діяльністю 

0 % 0 % 

003 Інвестиції в основні фонди, включаючи науково-

дослідницьку інфраструктуру, у великих підприємствах ( 
4 ) , безпосередньо пов’язаних з дослідницькою та 

інноваційною діяльністю 

0 % 0 % 

004 Інвестиції в основні фонди, включаючи дослідницьку 

інфраструктуру, державні дослідницькі центри та вищу 

освіту, безпосередньо пов’язану з дослідницькою та 

інноваційною діяльністю 

0 % 0 % 

005 Інвестиції в нематеріальні активи в мікропідприємства, 

безпосередньо пов'язані з дослідницькою та 

інноваційною діяльністю 

0 % 0 % 

006 Інвестиції в нематеріальні активи в МСП (включаючи 

приватні дослідницькі центри), безпосередньо пов’язані з 

науковою та інноваційною діяльністю 

0 % 0 % 

007 Інвестиції в нематеріальні активи великих підприємств 

безпосередньо пов'язані з науково-інноваційною 

діяльністю 

0 % 0 % 

008 Інвестиції в нематеріальні активи в державні 

дослідницькі центри та вищу освіту, безпосередньо 

пов’язані з дослідницькою та інноваційною діяльністю 

0 % 0 % 

009 Дослідницька та інноваційна діяльність на 

мікропідприємствах, включаючи створення мереж 

(промислові дослідження, експериментальні розробки, 

техніко-економічні обґрунтування) 

0 % 0 % 

010 Дослідницька та інноваційна діяльність у малих і 

середніх підприємствах, включаючи створення мереж 

0 % 0 % 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01025201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01025201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01025201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01025201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01025201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01025201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01025201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01025201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01025201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01025201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01025201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01025201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01025201-E0004


011 Науково-інноваційна діяльність на великих 

підприємствах, у тому числі нетворкінг 

0 % 0 % 

012 Дослідницька та інноваційна діяльність у державних 

дослідницьких центрах, вищій освіті та центрах 

компетенції, включаючи мережеве спілкування 

(промислові дослідження, експериментальні розробки, 

техніко-економічні обґрунтування) 

0 % 0 % 

013 Оцифрування малих і середніх підприємств (включаючи 

електронну комерцію, електронний бізнес і мережеві 

бізнес-процеси, центри цифрових інновацій, живі 

лабораторії, веб-підприємців і стартапи ІКТ, B2B) 

0 % 0 % 

014 Оцифрування великих підприємств (включаючи 

електронну комерцію, електронний бізнес і мережеві 

бізнес-процеси, центри цифрових інновацій, живі 

лабораторії, веб-підприємців і ІКТ-стартапи, B2B) 

0 % 0 % 

015 Оцифрування малих і середніх підприємств або великих 

підприємств (включаючи електронну комерцію, 

електронний бізнес і мережеві бізнес-процеси, цифрові 

інноваційні центри, живі лабораторії, веб-підприємців і 

ІКТ-стартапи, B2B), які відповідають критеріям 

скорочення викидів парникових газів або критеріям 

енергоефективності ( 5 ) 

40 % 0 % 

016 Державні ІКТ-рішення, електронні послуги, програми 0 % 0 % 

017 Державні ІКТ-рішення, електронні послуги, програми, що 

відповідають критеріям скорочення викидів парникових 

газів або енергоефективності ( 6 ) 

40 % 0 % 

018 ІТ-сервіси та програми для цифрових навичок і цифрової 

інклюзії 

0 % 0 % 

019 Послуги та додатки електронної охорони здоров’я 

(включаючи e-Care, Інтернет речей для фізичної 

активності та допоміжне життя) 

0 % 0 % 

020 Ділова інфраструктура для МСП (включаючи промислові 

парки та майданчики) 

0 % 0 % 

021 Розвиток та інтернаціоналізація бізнесу МСП, включаючи 

продуктивні інвестиції 

0 % 0 % 

022 Підтримка великих підприємств через фінансові 

інструменти, включаючи продуктивні інвестиції 
0 % 0 % 

023 Розвиток навичок для розумної спеціалізації, 

промислового переходу, підприємництва та адаптивності 

підприємств до змін 

0 % 0 % 

024 Розширені послуги підтримки для МСП та груп МСП 

(включаючи послуги з управління, маркетингу та 

дизайну) 

0 % 0 % 

025 Інкубація, підтримка відокремлених компаній і стартапів 0 % 0 % 

026 Підтримка інноваційних кластерів, у тому числі між 

підприємствами, дослідницькими організаціями та 

0 % 0 % 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01025201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01025201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01025201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01025201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01025201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01025201-E0006


державними органами влади та бізнес-мережами, 

насамперед на користь МСП 

027 Інноваційні процеси в МСП (процесні, організаційні, 

маркетингові, спільне створення, інновації, керовані 

користувачами та попитом) 

0 % 0 % 

028 Передача технологій та співпраця між підприємствами, 

дослідницькими центрами та сектором вищої освіти 

0 % 0 % 

029 Дослідницькі та інноваційні процеси, передача 

технологій і співпраця між підприємствами, 

дослідницькими центрами та університетами, 

зосереджуючись на низьковуглецевій економіці, стійкості 

та адаптації до зміни клімату 

100 % 40 % 

030 Дослідницькі та інноваційні процеси, передача 

технологій і співпраця між підприємствами, зосереджені 

на циркулярній економіці 

40 % 100 % 

031 Фінансування оборотних коштів у МСП у формі грантів 

для вирішення надзвичайних ситуацій ( 7 ) 

0 % 0 % 

032 ІКТ: широкосмугова мережа дуже високої пропускної 

здатності (магістральна/транспортна мережа) 

0 % 0 % 

033 ІКТ: широкосмугова мережа дуже високої пропускної 

здатності (доступ/локальна петля з продуктивністю, 

еквівалентною установці оптоволокна до точки розподілу 

в місці обслуговування для багатоквартирних приміщень) 

0 % 0 % 

034 ІКТ: широкосмугова мережа дуже високої пропускної 

здатності (доступ/локальна петля з продуктивністю, 

еквівалентною установці оптоволокна до точки розподілу 

в місці обслуговування для будинків і комерційних 

приміщень) 

0 % 0 % 

035 ІКТ: широкосмугова мережа дуже високої пропускної 

здатності (доступ/локальна петля з продуктивністю, 

еквівалентною установці оптоволокна до базової станції 

для вдосконаленого бездротового зв’язку) 

0 % 0 % 

036 ІКТ: інші типи інфраструктури ІКТ (включаючи 

великомасштабні комп’ютерні ресурси/обладнання, 

центри обробки даних, датчики та інше бездротове 

обладнання) 

0 % 0 % 

037 ІКТ: інші типи інфраструктури ІКТ (включаючи 

великомасштабні комп’ютерні ресурси/обладнання, 
центри обробки даних, датчики та інше бездротове 

обладнання), що відповідають критеріям скорочення 

викидів вуглецю та енергоефективності ( 8 ) . 

40 % 0 % 

Ціль політики 2: більш зелений, низьковуглецевий перехід до чистої нульової вуглецевої економіки 

та стійкої Європи шляхом сприяння переходу на чисту та справедливу енергетику, «зелені» та 

«блакитні» інвестиції, циркулярну економіку, пом’якшення наслідків зміни клімату та адаптацію до 

них, запобігання та управління ризиками, а також стале міська мобільність 

038 Енергоефективність та демонстраційні проекти в МСП та 

заходи підтримки 

40 % 40 % 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01025201-E0007
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01025201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01025201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01025201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01025201-E0008


039 Енергоефективність та демонстраційні проекти на 

великих підприємствах та заходи підтримки 

40 % 40 % 

040 Енергоефективність і демонстраційні проекти на малих і 

середніх підприємствах або великих підприємствах і 

допоміжні заходи, що відповідають критеріям 

енергоефективності ( 9 ) 

100 % 40 % 

041 Енергоефективна реконструкція існуючого житлового 

фонду, демонстраційні проекти та супутні заходи 

40 % 40 % 

042 Енергоефективна реконструкція існуючого житлового 

фонду, демонстраційні проекти та допоміжні заходи, що 

відповідають критеріям енергоефективності ( 10 ) 

100 % 40 % 

043 Будівництво нових енергоефективних будівель ( 11 ) 40 % 40 % 

044 Енергоефективне оновлення або заходи з 

енергоефективності щодо громадської інфраструктури, 

демонстраційні проекти та допоміжні заходи 

40 % 40 % 

045 Енергоефективне оновлення або заходи з 

енергоефективності щодо громадської інфраструктури, 

демонстраційні проекти та допоміжні заходи, що 

відповідають критеріям енергоефективності ( 12 ) 

100 % 40 % 

046 Підтримка організацій, які надають послуги, що 

сприяють економіці з низьким вмістом вуглецю та 

стійкості до зміни клімату, включаючи заходи з 

підвищення обізнаності 

100 % 40 % 

047 Відновлювана енергія: вітер 100 % 40 % 

048 Відновлювана енергія: сонячна 100 % 40 % 

049 Відновлювана енергія: біомаса ( 13 ) 40 % 40 % 

050 Відновлювані джерела енергії: біомаса з високою 

економією парникових газів ( 14 ) 

100 % 40 % 

051 Відновлювана енергія: морська 100 % 40 % 

052 Інша відновлювана енергія (включаючи геотермальну 

енергію) 

100 % 40 % 

053 Інтелектуальні енергетичні системи (включаючи 

інтелектуальні електромережі та ІКТ-системи) та 

відповідне зберігання 

100 % 40 % 

054 Високоефективна когенерація, централізоване опалення 

та охолодження 

40 % 40 % 

055 

( 15 ) 

Високоефективна когенерація, ефективне централізоване 

опалення та охолодження з низькими викидами протягом 

життєвого циклу ( 16 ) 

100 % 40 % 

056 Заміна вугільних систем опалення на газові з метою 

пом’якшення клімату 

0 % 0 % 

057 Розподіл і транспортування природного газу, що замінює 

вугілля 

0 % 0 % 
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058 Адаптація до заходів щодо зміни клімату та запобігання 

та управління ризиками, пов’язаними з кліматом: повені 

та зсуви (включаючи підвищення обізнаності, системи 

цивільного захисту та ліквідації наслідків стихійних лих, 

інфраструктури та екосистемні підходи) 

100 % 100 % 

059 Адаптація до заходів щодо зміни клімату та запобігання 

та управління ризиками, пов’язаними з кліматом: пожежі 

(включаючи підвищення обізнаності, системи цивільного 

захисту та ліквідації наслідків стихійних лих, 

інфраструктури та екосистемні підходи) 

100 % 100 % 

060 Адаптація до заходів щодо зміни клімату та запобігання 

та управління ризиками, пов’язаними з кліматом: інші, 

наприклад, шторми та посухи (включаючи підвищення 

обізнаності, цивільний захист та системи управління 

стихійними лихами, інфраструктуру та екосистемні 

підходи) 

100 % 100 % 

061 Запобігання ризикам і управління природними ризиками, 

не пов’язаними з кліматом (наприклад, землетруси) і 

ризиками, пов’язаними з діяльністю людини (наприклад, 

технічні аварії), включаючи підвищення обізнаності, 

цивільний захист і системи управління стихійними 

лихами, інфраструктуру та екосистемні підходи 

0 % 100 % 

062 Забезпечення водою для споживання людиною 

(видобуток, очищення, зберігання та інфраструктура 

розподілу, заходи ефективності, питне водопостачання) 

0 % 100 % 

063 Постачання води для споживання людиною (видобуток, 

обробка, зберігання та інфраструктура розподілу, заходи 

ефективності, питне водопостачання) відповідно до 

критеріїв ефективності ( 17 ) 

40 % 100 % 

064 Управління водними ресурсами та збереження водних 

ресурсів (включаючи управління річковим басейном, 

спеціальні заходи з адаптації до зміни клімату, повторне 

використання, зменшення витоків) 

40 % 100 % 

065 Збір та очищення стічних вод 0 % 100 % 

066 Збір та очищення стічних вод відповідно до критеріїв 

енергоефективності ( 18 ) 

40 % 100 % 

067 Управління побутовими відходами: запобігання, 

мінімізація, сортування, повторне використання, заходи з 

переробки 

40 % 100 % 

068 Поводження з побутовими відходами: поводження із 

залишковими відходами 

0 % 100 % 

069 Управління комерційними, промисловими відходами: 

запобігання, мінімізація, сортування, повторне 

використання, заходи з переробки 

40 % 100 % 

070 Управління комерційними, промисловими відходами: 

залишкові та небезпечні відходи 

0 % 100 % 
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071 Сприяння використанню перероблених матеріалів як 

сировини 

0 % 100 % 

072 Використання перероблених матеріалів як сировини, що 

відповідає критеріям ефективності ( 19 ) 

100 % 100 % 

073 Реабілітація промислових майданчиків і забруднених 

земель 

0 % 100 % 

074 Реабілітація промислових майданчиків і забруднених 

земель відповідно до критеріїв ефективності ( 20 ) 

40 % 100 % 

075 Підтримка екологічно чистих виробничих процесів та 

ефективного використання ресурсів у МСП 

40 % 40 % 

076 Підтримка екологічно чистих виробничих процесів та 

ефективного використання ресурсів на великих 

підприємствах 

40 % 40 % 

077 Якість повітря та заходи щодо зменшення шуму 40 % 100 % 

078 Охорона, відновлення та стале використання ділянок 

Natura 2000 

40 % 100 % 

079 Охорона природи та біорізноманіття, природна спадщина 

та ресурси, зелена та блакитна інфраструктура 

40 % 100 % 

080 Інші заходи щодо скорочення викидів парникових газів у 

сфері збереження та відновлення природних територій з 

високим потенціалом для поглинання та зберігання 

вуглецю, наприклад, шляхом повторного зволоження 

боліт, уловлювання звалищного газу 

100 % 100 % 

081 Чиста міська транспортна інфраструктура ( 21 ) 100 % 40 % 

082 Чистий рухомий склад міського транспорту ( 22 ) 100 % 40 % 

083 Велосипедна інфраструктура 100 % 100 % 

084 Цифровізація міського транспорту 0 % 0 % 

085 Цифровізація транспорту, яка частково спрямована на 

скорочення викидів парникових газів: міський транспорт 

40 % 0 % 

086 Інфраструктура альтернативних видів палива ( 23 ) 100 % 40 % 

Ціль політики 3: Більш зв’язана Європа шляхом підвищення мобільності 

087 

( 24 ) 

Новозбудовані або модернізовані автомагістралі та 

дороги - базова мережа TEN-T 

0 % 0 % 

088 Новозбудовані або модернізовані автомагістралі та 

дороги - комплексна мережа TEN-T 

0 % 0 % 

089 Нещодавно побудовані або модернізовані зв’язки 

другорядних доріг з мережею доріг і вузлами TEN-T 

0 % 0 % 

090 Новозбудовані або модернізовані інші національні, 

регіональні та місцеві під’їзні дороги 

0 % 0 % 

091 Реконструйовані або модернізовані автомагістралі та 

дороги - базова мережа TEN-T 

0 % 0 % 
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092 Реконструйовані або модернізовані автомагістралі та 

дороги - комплексна мережа TEN-T 

0 % 0 % 

093 Інші реконструйовані або модернізовані дороги 

(автомагістралі, національні, регіональні або місцеві) 

0 % 0 % 

094 Цифровізація транспорту: автомобільний 0 % 0 % 

095 Цифровізація транспорту, яка частково спрямована на 

скорочення викидів парникових газів: дорога 

40 % 0 % 

096 Нещодавно побудовані або модернізовані залізниці - 

базова мережа TEN-T 

100 % 40 % 

097 Новозбудовані або модернізовані залізниці - комплексна 

мережа TEN-T 

100 % 40 % 

098 Інші новозбудовані або модернізовані залізниці 40 % 40 % 

099 Інші новозбудовані або модернізовані залізниці – 

електричні/нульові викиди ( 25 ) 

100 % 40 % 

100 Реконструйовані або модернізовані залізниці - основна 

мережа TEN-T 

100 % 40 % 

101 Реконструйовані або модернізовані залізниці - 

комплексна мережа TEN-T 

100 % 40 % 

102 Інші реконструйовані або модернізовані залізниці 40 % 40 % 

103 Інші реконструйовані або модернізовані залізниці – 

електричні/нульові викиди ( 26 ) 

100 % 40 % 

104 Цифровізація транспорту: залізниця 40 % 0 % 

105 Європейська система управління залізничним рухом 

(ERTMS) 

40 % 40 % 

106 Мобільні залізничні засоби 0 % 40 % 

107 залізничні засоби з нульовими викидами/електричні ( 26 ) . 100 % 40 % 

108 Мультимодальний транспорт (TEN-T) 40 % 40 % 

109 Мультимодальний транспорт (не міський) 40 % 40 % 

110 Морські порти (TEN-T) 0 % 0 % 

111 Морські порти (TEN-T), за винятком об’єктів, 

призначених для транспортування викопного палива 

40 % 0 % 

112 Інші морські порти 0 % 0 % 

113 Інші морські порти, за винятком засобів, призначених для 

транспортування викопного палива 

40 % 0 % 

114 Внутрішні водні шляхи та порти (TEN-T) 0 % 0 % 

115 Внутрішні водні шляхи та порти (TEN-T), за винятком 

засобів, призначених для транспортування викопного 

палива 

40 % 0 % 

116 Внутрішні водні шляхи та порти (регіональні та місцеві) 0 % 0 % 
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117 Внутрішні водні шляхи та порти (регіональні та місцеві), 

за винятком засобів, призначених для транспортування 

викопного палива 

40 % 0 % 

118 Системи безпеки, безпеки та управління повітряним 

рухом для існуючих аеропортів 

0 % 0 % 

119 Оцифровка транспорту: інші види транспорту 0 % 0 % 

120 Оцифровка транспорту, яка частково спрямована на 

скорочення викидів парникових газів: інші види 

транспорту 

40 % 0 % 

Ціль політики 4: Більш соціальна та інклюзивна Європа, що впроваджує Європейську основу 

соціальних прав 

121 Інфраструктура для дошкільної освіти та догляду 0 % 0 % 

122 Інфраструктура початкової та середньої освіти 0 % 0 % 

123 Інфраструктура вищої освіти 0 % 0 % 

124 Інфраструктура професійно-технічної освіти та навчання 

дорослих 

0 % 0 % 

125 Житлова інфраструктура для мігрантів, біженців та осіб, 

які перебувають під міжнародним захистом або 

звертаються за ним 

0 % 0 % 

126 Житлова інфраструктура (окрім мігрантів, біженців та 

осіб, які перебувають під міжнародним захистом або 

претендують на міжнародний захист) 

0 % 0 % 

127 Інша соціальна інфраструктура, що сприяє соціальній 

інтеграції в громаді 

0 % 0 % 

128 Інфраструктура охорони здоров'я 0 % 0 % 

129 Медичне обладнання 0 % 0 % 

130 Мобільні активи Health 0 % 0 % 

131 Цифровізація в охороні здоров'я 0 % 0 % 

132 Важливе обладнання та матеріали, необхідні для 

вирішення надзвичайної ситуації 

0 % 0 % 

133 Інфраструктура тимчасового прийому мігрантів, біженців 

та осіб, які перебувають під міжнародним захистом або 

звертаються за ним 

0 % 0 % 

134 Заходи щодо покращення доступу до зайнятості 0 % 0 % 

135 Заходи сприяння доступу до працевлаштування 

довготривалих безробітних 

0 % 0 % 

136 Конкретна підтримка працевлаштування молоді та 

соціально-економічної інтеграції молоді 

0 % 0 % 

137 Підтримка самозайнятості та відкриття бізнесу 0 % 0 % 

138 Підтримка соціальної економіки та соціальних 

підприємств 

0 % 0 % 



139 Заходи з модернізації та зміцнення інститутів і служб 

ринку праці для оцінки та передбачення потреб у 

навичках та забезпечення своєчасної та індивідуальної 

допомоги 

0 % 0 % 

140 Підтримка адаптації ринку праці та переходів 0 % 0 % 

141 Підтримка трудової мобільності 0 % 0 % 

142 Заходи щодо сприяння участі жінок у ринку праці та 

зменшення гендерної сегрегації на ринку праці 

0 % 0 % 

143 Заходи, що сприяють балансу між роботою та особистим 

життям, включаючи доступ до догляду за дітьми та опіку 

залежних осіб 

0 % 0 % 

144 Заходи щодо здорового та добре адаптованого робочого 

середовища, спрямовані на усунення ризиків для 

здоров’я, включаючи стимулювання фізичної активності 

0 % 0 % 

145 Підтримка розвитку цифрових навичок 0 % 0 % 

146 Підтримка адаптації працівників, підприємств та 

підприємців до змін 

0 % 0 % 

147 Заходи, що сприяють активному та здоровому старінню 0 % 0 % 

148 Підтримка дошкільної освіти та догляду (крім 

інфраструктури) 

0 % 0 % 

149 Підтримка початкової та середньої освіти (за винятком 

інфраструктури) 

0 % 0 % 

150 Підтримка вищої освіти (за винятком інфраструктури) 0 % 0 % 

151 Підтримка освіти дорослих (крім інфраструктури) 0 % 0 % 

152 Заходи щодо сприяння рівним можливостям та активній 

участі в житті суспільства 

0 % 0 % 

153 Шляхи до інтеграції та повернення до роботи для 

незахищених людей 

0 % 0 % 

154 Заходи з покращення доступу маргіналізованих груп, 

таких як роми, до освіти, працевлаштування та сприяння 

їх соціальному залученню 

0 % 0 % 

155 Підтримка громадянського суспільства, що працює з 

маргіналізованими спільнотами, такими як роми 

0 % 0 % 

156 Конкретні дії щодо збільшення участі громадян третіх 

країн у працевлаштуванні 

0 % 0 % 

157 Заходи соціальної інтеграції громадян третіх країн 0 % 0 % 

158 Заходи щодо покращення рівного та своєчасного доступу 

до якісних, стійких та доступних послуг 

0 % 0 % 

159 Заходи щодо покращення надання послуг сімейного та 

громадського догляду 

0 % 0 % 

160 Заходи щодо покращення доступності, ефективності та 

стійкості систем охорони здоров’я (за винятком 

інфраструктури) 

0 % 0 % 



161 Заходи щодо покращення доступу до довгострокового 

догляду (за винятком інфраструктури) 

0 % 0 % 

162 Заходи щодо модернізації систем соціального захисту, 

включаючи сприяння доступу до соціального захисту 

0 % 0 % 

163 Сприяння соціальній інтеграції людей, яким загрожує 

бідність або соціальна ізоляція, включаючи найбільш 

знедолених та дітей 

0 % 0 % 

164 Вирішення проблем матеріальних злиднів шляхом 

надання їжі та/або матеріальної допомоги найбільш 

знедоленим, включаючи супутні заходи 

0 % 0 % 

Ціль політики 5: Європа ближча до громадян шляхом сприяння сталому та комплексному розвитку 

всіх типів територій та місцевих ініціатив 

165 Охорона, розвиток і просування громадських 

туристичних активів і туристичних послуг 

0 % 0 % 

166 Охорона, розвиток і популяризація культурної спадщини 

та культурних послуг 

0 % 0 % 

167 Захист, розвиток і просування природної спадщини та 

екологічного туризму, крім об’єктів Natura 2000 

0 % 100 % 

168 Фізична регенерація та безпека громадських просторів 0 % 0 % 

169 Ініціативи територіального розвитку, включаючи 

підготовку територіальних стратегій 

0 % 0 % 

Інші коди, пов’язані з цілями політики 1-5 

170 Підвищити спроможність програмних органів та органів, 

пов’язаних із впровадженням Фондів 

0 % 0 % 

171 Розширення співпраці з партнерами як всередині 

держави-члена, так і за її межами 

0 % 0 % 

172 Перехресне фінансування в рамках ЄФРР (підтримка дій 

типу ЄСФ+, необхідних для виконання частини операції 

ЄФРР і безпосередньо пов’язаної з нею) 

0 % 0 % 

173 Посилення інституційної спроможності органів 

державної влади та заінтересованих сторін для реалізації 

проектів та ініціатив територіального співробітництва в 

транскордонному, транснаціональному, морському та 

міжрегіональному контексті 

0 % 0 % 

174 Interreg: управління перетином кордону та управління 

мобільністю та міграцією 

0 % 0 % 

175 Найвіддаленіші регіони: компенсація будь-яких 

додаткових витрат через дефіцит доступності та 

територіальну фрагментацію 

0 % 0 % 

176 Найвіддаленіші регіони: конкретні дії для компенсації 

додаткових витрат через фактори розміру ринку 

0 % 0 % 

177 Найвіддаленіші регіони: підтримка для компенсації 

додаткових витрат через кліматичні умови та труднощі 

надання допомоги 

40 % 40 % 



178 Найвіддаленіші регіони: аеропорти 0 % 0 % 

Технічна допомога 

179 Інформація та зв'язок 0 % 0 % 

180 Підготовка, впровадження, моніторинг і контроль 0 % 0 % 

181 Оцінка та дослідження, збір даних 0 % 0 % 

182 Зміцнення потенціалу органів влади держав-членів, 

бенефіціарів та відповідних партнерів 

0 % 0 % 

 

ТАБЛИЦЯ 2: КОДИ ДЛЯ ФОРМИ ВИМІРУ ПІДТРИМКИ ( 27 ) 

ФОРМА ПІДТРИМКИ 

01 Грант 

02 Підтримка через фінансові інструменти: акціонерний капітал або квазіакціонерний капітал 

03 Підтримка через фінансові інструменти: кредит 

04 Підтримка через фінансові інструменти: гарантія 

05 Підтримка через фінансові інструменти: гранти в рамках операції з фінансовим інструментом 

06 Приз 

 

ТАБЛИЦЯ 3: КОДИ ДЛЯ МЕХАНІЗМУ ТЕРИТОРІАЛЬНОГО ВПРОВАДЖЕННЯ ТА 

ВИМІР ТЕРИТОРІАЛЬНОГО ФОКУСУ 

МЕХАНІЗМ ТЕРИТОРІАЛЬНОГО ВПРОВАДЖЕННЯ ТА ТЕРИТОРІАЛЬНОГО ФОКУСУ 

Інтегровані територіальні 

інвестиції (ITI) 

ITI сфокусовані на сталому міському розвитку 

01 Міські квартали x 

02 Міста, селища та передмістя x 

03 Функціональні міські території x 

04 Сільські території   

05 Гірські території   

06 Острови та прибережні території   

07 Малонаселені території   

08 Інші типи цільових територій   

Місцевий розвиток під керівництвом 

громади (CLLD) 

CLLD сфокусований на сталому міському розвитку 

09 Міські квартали x 

10 Міста, селища та передмістя x 

11 Функціональні міські території x 

12 Сільські території   
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13 Гірські території   

14 Острови та прибережні території   

15 Малонаселені території   

16 Інші типи цільових територій   

Інший тип територіального інструменту Інший тип територіального інструменту, сфокусований на 

сталому міському розвитку 

17 Міські квартали x 

18 Міста, селища та передмістя x 

19 Функціональні міські території x 

20 Сільські території   

21 Гірські території   

22 Острови та прибережні території   

23 Малонаселені території   

24 Інші типи цільових територій   

Інші підходи ( 28 ) 

25 Міські квартали 

26 Міста, селища та передмістя 

27 Функціональні міські території 

28 Сільські території 

29 Гірські території 

30 Острови та прибережні території 

31 Малонаселені території 

32 Інші типи цільових територій 

33 Без територіального націлювання 

 

ТАБЛИЦЯ 4: КОДИ ДЛЯ ВИМІРІВ ЕКОНОМІЧНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

01 Сільське та лісове господарство 

02 Рибальство 

03 Аквакультура 

04 Інші сектори блакитної економіки 

05 Виробництво харчових продуктів і напоїв 

06 Виробництво текстилю та текстильних виробів 

07 Виробництво транспортного обладнання 

08 Виробництво комп'ютерної, електронної та оптичної продукції 

09 Інші невизначені галузі обробної промисловості 
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10 Будівництво 

11 Добування корисних копалин 

12 Електрика, газ, пара, гаряча вода та кондиціонування 

13 Акт водопостачання, водовідведення, поводження з відходами та рекультивації 

14 Транспортування та зберігання 

15 Інформаційно-комунікаційна діяльність, у тому числі телеком 

16 Оптова та роздрібна торгівля 

17 Туризм, розміщення та громадське харчування 

18 Фінансова та страхова діяльність 

19 Операції з нерухомим майном, оренда та надання комерційних послуг 

20 Публічне управління 

21 Освіта 

22 Діяльність з охорони здоров'я людини 

23 Соціальна робота, громадські, соціальні та персональні послуги 

24 Діяльність, пов'язана з навколишнім середовищем 

25 Мистецтво, розваги, творчі індустрії та відпочинок 

26 Інші невизначені послуги 

 

ТАБЛИЦЯ 5: КОДИ ДЛЯ ВИМІРУ МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ 

МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ 

Код Місцезнаходження 

  Код регіону або території, де розташована або здійснюється операція, як зазначено в загальній 

класифікації територіальних одиниць для статистики (NUTS), наведеній у Додатку I до 

Регламенту (ЄС) № 1059/2003. 

 

ТАБЛИЦЯ 6: КОДИ ДЛЯ ВТОРИННИХ ТЕМ ЄСФ+ 

ВТОРИННА ТЕМА ЄСФ+ Коефіцієнт для розрахунку підтримки 

цілей зі зміни клімату 

01 Сприяння зеленим навичкам і робочим місцям, а 

також зеленій економіці 

100 % 

02 Розвиток цифрових навичок і роботи 0 % 

03 Інвестиції в дослідження та інновації та розумну 

спеціалізацію 

0 % 

04 Інвестиції в малі та середні підприємства (МСП) 0 % 

05 Відсутність дискримінації 0 % 

06 Подолання дитячої бідності 0 % 

07 Розвиток потенціалу соціальних партнерів 0 % 



08 Розвиток потенціалу організацій громадянського 

суспільства 

0 % 

09 Не застосовується 0 % 

10 Вирішення проблем, визначених у Європейському 

семестрі ( 29 ) 

0 % 

 

ТАБЛИЦЯ 7: КОДИ ДЛЯ ВИМІРІВ ГЕНДЕРНОЇ РІВНОСТІ ЄСФ+ / ЄФРР / ФОНД 

ЗГУРТОВАНОСТІ / ФСП 

Вимір гендерної рівності  

ЄСФ+/ЄФРР/ Фонд згуртованості/ 

ФСП  

Коефіцієнт для розрахунку підтримки гендерної 

рівності 

01 Орієнтація на стать 100 % 

02 Гендерний мейнстрімінг 40 % 

03 Гендерна нейтральність 0 % 

 

ТАБЛИЦЯ 8: КОДИ ДЛЯ МАКРОРЕГІОНАЛЬНИХ СТРАТЕГІЙ ТА СТРАТЕГІЙ 

МОРСЬКОГО БАСЕЙНУ 

МАКРОРЕГІОНАЛЬНІ ТА СТРАТЕГІЇ МОРСЬКОГО БАСЕЙНУ 

01 Стратегія Адріатично-Іонічного регіону 

02 Стратегія Альпійського регіону 

03 Стратегія регіону Балтійського моря 

04 Стратегія Дунайського регіону 

05 Північний Льодовитий океан 

06 Атлантична стратегія 

07 Чорне море 

08 Середземне море 

09 Північне море 

10 Стратегія Західного Середземномор'я 

11 Жодного внеску в макрорегіональні стратегії чи стратегії морського басейну 

 
( 1 ) Для конкретної мети «дозволити регіонам і людям впоратися з соціальними (в т.ч. зайнятості), економічними та 
екологічними наслідками переходу до цілей Союзу на 2030 рік щодо енергетики та клімату та кліматично нейтральної 

економіки Союзу до 2050 року, на основі Паризької угоди», яка підтримується ФСП, можуть використовуватися сфери 

втручання в рамках будь-яких цілей політики, якщо вони відповідають статтям 8 і 9 Регламенту ФСП і відповідають 

відповідному територіальному плану справедливого переходу. Для цієї конкретної цілі коефіцієнт для розрахунку 

підтримки цілей щодо зміни клімату встановлено на рівні 100 % для всіх використаних сфер втручання. 

( 2 ) Якщо визнана сума держави-члена для підтримки кліматичних цілей згідно з її Планом відновлення та стійкості 

була збільшена після застосування пункту (e) статті 18(4) Регламенту (ЄС) 2021/241, ідентичне пропорційне збільшення 
на рівні внеску цієї держави-члена в її підтримку кліматичних цілей також застосовуються в рамках політики 

згуртованості. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr29-L_2021231EN.01025201-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr29-L_2021231EN.01025201-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr29-L_2021231EN.01025201-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01025201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01025201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01025201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01025201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01025201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01025201-E0002


( 3 ) Сфери втручання згруповані за цілями політики, але їх використання не обмежується ними. Будь-яка сфера 
втручання може бути використана під будь-яку політичну мету. Спеціально для стратегічної цілі 5 усі коди вимірів у 

політичних цілях 1–4 можуть бути обрані на додаток до тих, що перераховані під політичною ціллю 5. 

( 4 ) Великі підприємства — це всі підприємства, окрім МСП, у тому числі малі компанії із середньою капіталізацією. 

( 5 ) Якщо мета заходу полягає в тому, що діяльність має обробляти або збирати дані для забезпечення скорочення 

викидів парникових газів, що призводить до продемонстрованого значного скорочення викидів парникових газів 

протягом життєвого циклу; або якщо мета заходу вимагає, щоб центри обробки даних відповідали «Європейському 

кодексу поведінки щодо енергоефективності центрів обробки даних». 

( 6 ) Якщо мета заходу полягає в тому, що діяльність має обробляти або збирати дані для забезпечення скорочення 

викидів парникових газів, що призводить до продемонстрованого значного скорочення викидів парникових газів 

протягом життєвого циклу; або якщо мета заходу вимагає, щоб центри обробки даних відповідали «Європейському 

кодексу поведінки щодо енергоефективності центрів обробки даних». 

( 7 ) Цей код доступний лише для використання, якщо тимчасові заходи щодо використання ЄФРР у відповідь на 

виняткові обставини впроваджуються відповідно до статті 5(6) ЄФРР та Регламенту CF. 

( 8 ) Якщо мета заходу полягає в тому, що діяльність має обробляти або збирати дані для забезпечення скорочення 

викидів парникових газів, що призводить до продемонстрованого значного скорочення викидів парникових газів 

протягом життєвого циклу; або якщо мета заходу вимагає, щоб центри обробки даних відповідали «Європейському 

кодексу поведінки щодо енергоефективності центрів обробки даних». 

( 9 ) Якщо метою заходу є (a) досягнення, в середньому, принаймні середньої глибини реконструкції, як визначено в 

Рекомендації Комісії (ЄС) 2019/786 від 8 травня 2019 року щодо реконструкції будівель (ОВ L 127 , 16.5.2019 р., с. 34 

) або (b) досягти в середньому щонайменше 30% скорочення прямих і непрямих викидів парникових газів порівняно з 

очікуваними викидами . 

( 10 ) Якщо метою заходу є досягнення в середньому принаймні середнього рівня оновлення, як визначено в Рекомендації 

Комісії (ЄС) 2019/786. Ремонт будівель також має на увазі включення інфраструктури в сенсі сфер втручання 120-127. 

( 11 ) Якщо мета заходів стосується будівництва нових будівель з первинним споживанням енергії (PED), що принаймні 

на 20 % нижче, ніж вимога NZEB (будівля з майже нульовим споживанням енергії, національні директиви). 

Будівництво нових енергоефективних будівель також передбачає включення інфраструктури в сенсі сфер втручання 

120-127. 

( 12 ) Якщо метою заходу є досягнення в середньому (a) принаймні середньої глибини оновлення, як визначено в 

Рекомендації Комісії (ЄС) 2019/786 або (b), принаймні 30 % скорочення прямого та непрямі викиди парникових газів 

порівняно з прогнозованими викидами. Ремонт будівель також має на увазі включення інфраструктури в сенсі сфер 

втручання 120-127. 

( 13 ) Якщо мета заходу стосується виробництва електроенергії або тепла з біомаси, відповідно до Директиви (ЄС) 

2018/2001 Європейського Парламенту та Ради від 11 грудня 2018 року про сприяння використанню енергії з 

відновлюваних джерел ( ОВ L 328, 21.12.2018, С. 82 ). 

( 14 ) Якщо мета заходу стосується виробництва електроенергії або тепла з біомаси, відповідно до Директиви (ЄС) 

2018/2001; і якщо метою заходу є досягнення щонайменше 80 % скорочення викидів парникових газів на об’єкті від 
використання біомаси у зв’язку з методологією зменшення парникових газів і відносного компаратора викопного 

палива, викладеного в Додатку VI до Директиви (ЄС) 2018/2001. Якщо мета заходу стосується виробництва біопалива 

з біомаси (за винятком харчових та кормових культур), відповідно до Директиви (ЄС) 2018/2001; і якщо метою заходу 

є досягнення щонайменше 65 % скорочення викидів парникових газів на об’єкті від використання біомаси для цієї мети 
по відношенню до методології зниження парникових газів і відносного компаратора викопного палива, викладеного в 

Додатку V до Директиви (ЄС) 2018/2001. 

( 15 ) Це поле не можна використовувати, коли підтримується викопне паливо відповідно до пункту (h) статті 7(1) ЄФРР 

та Регламенту Фонду згуртованості. 

( 16 ) У випадку високоефективної когенерації, якщо метою заходу є досягнення викидів протягом життєвого циклу, які 

є нижчими за 100 гCO2e/кВт·год або тепло/охолодження, вироблене з відхідного тепла. У випадку централізованого 
опалення/охолодження, якщо відповідна інфраструктура відповідає Директиві 2012/27/ЄС Європейського Парламенту 

та Ради від 25 жовтня 2012 р. про енергоефективність, яка вносить зміни до Директив 2009/125/ЄС та 2010/30/ЄС та 

скасовуючи Директиви 2004/8/ЄС та 2006/32/ЄС ( ОВ L 315 від 14.11.2012, с. 1 ), або існуюча інфраструктура 

відремонтована, щоб відповідати визначенню ефективного централізованого опалення та охолодження, або проект є 
просунутим пілотна система (системи контролю та управління енергією, Інтернет речей) або призводить до зниження 

температурного режиму в системі централізованого опалення та охолодження. 

( 17 ) Якщо метою заходу є середнє споживання енергії побудованою системою <= 0,5 кВт/год або індекс витоку 
інфраструктури (ILI) <= 1,5, а для діяльності з реконструкції — зменшення середнього споживання енергії на більше 

ніж на 20 % або зменшити витік більш ніж на 20 %. 

( 18 ) Якщо метою заходу є нульове чисте енергоспоживання побудованої системи каналізації стічних вод або оновлення 
системи каналізації призведе до зниження середнього споживання енергії на щонайменше 10 % (виключно за рахунок 

заходів з енергоефективності, а не за рахунок змін матеріалу або зміни навантаження). 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01025201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01025201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01025201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01025201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01025201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01025201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01025201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01025201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01025201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01025201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01025201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01025201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01025201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01025201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01025201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01025201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01025201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01025201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01025201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01025201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01025201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2019:127:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2019:127:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01025201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01025201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01025201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01025201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01025201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01025201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01025201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01025201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01025201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01025201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01025201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01025201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2018:328:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01025201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01025201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01025201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01025201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01025201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01025201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01025201-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01025201-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01025201-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2012:315:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01025201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01025201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01025201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01025201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01025201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01025201-E0018


( 19 ) Якщо метою заходу є перетворення щонайменше 50 % ваги перероблених окремо зібраних нешкідливих відходів 

у вторинну сировину. 

( 20 ) Якщо метою заходу є перетворення промислових об’єктів і забрудненої землі на природний поглинач вуглецю. 

( 21 ) Інфраструктура чистого міського транспорту означає інфраструктуру, яка забезпечує експлуатацію рухомого 

складу з нульовим рівнем викидів. 

( 22 ) Чистий рухомий склад міського транспорту відноситься до рухомого складу з нульовими викидами. 

( 23 ) Якщо мета заходу відповідає Директиві (ЄС) 2018/2001. 

( 24 ) Для полів втручання 087-091, поля втручання 081, 082 і 086 можна використовувати для елементів заходів, які 

стосуються втручання в альтернативні види палива, включаючи зарядку електромобілів або громадський транспорт. 

( 25 ) Якщо мета заходу стосується електрифікованих колійних і пов’язаних підсистем, або якщо існує план 

електрифікації, або він буде придатний для використання поїздами з нульовим викидом у вихлопній трубі протягом 10 

років. 

( 26 ) Також стосується дворежимних поїздів. 

( 27 ) Ця таблиця застосовна до EMFAF для цілей Таблиці 12 Додатку VII. 

( 28 ) Інші підходи, вжиті відповідно до цілей політики, відмінних від цілі політики 5, а не у формі інтегрованих 

територіальних інвестицій або у формі місцевого розвитку під керівництвом громади. 

( 29 ) У тому числі в їхніх національних програмах реформ, а також у відповідних рекомендаціях для окремих країн 

(прийнятих відповідно до статей 121(2) і 148(4) ДФЄС). 

 

 

 

 

 

ДОДАТОК II 

Шаблон угоди про партнерство - стаття 10(6) ( 1 ) 

Посилання: стаття 10(5) Регламенту (ЄС) 2021/1060 (CPR). Обсяг обґрунтувань та текстових 

полів у пунктах 1-10 цього додатка становить не більше 35 сторінок, причому одна сторінка 

містить у середньому 3000 знаків без пробілів. 

CCI [15] ( 2 ) 

Назва [255] 

Версія   

Перший рік [4] 

Минулого року [4] 

Номер рішення комісії   

Дата рішення комісії   

1. Вибір цілей політики та конкретної цілі ФСП 

Посилання: пункт (a) статті 11(1) CPR 

Таблиця 1: Вибір цілі політики та конкретної цілі ФСП з обґрунтуванням 

Вибрана 

ціль 

Програма Фонд Обґрунтування вибору цілі політики або конкретної цілі 

ФСП 

      [3 500 на ціль] 

2. Варіанти політики, координація та взаємодоповнюваність ( 3 ) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01025201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01025201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01025201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01025201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01025201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01025201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc21-L_2021231EN.01025201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc21-L_2021231EN.01025201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc21-L_2021231EN.01025201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc22-L_2021231EN.01025201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc22-L_2021231EN.01025201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc22-L_2021231EN.01025201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc23-L_2021231EN.01025201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc23-L_2021231EN.01025201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc23-L_2021231EN.01025201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc24-L_2021231EN.01025201-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc24-L_2021231EN.01025201-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc24-L_2021231EN.01025201-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc25-L_2021231EN.01025201-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc25-L_2021231EN.01025201-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc25-L_2021231EN.01025201-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc26-L_2021231EN.01025201-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc26-L_2021231EN.01025201-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc26-L_2021231EN.01025201-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc27-L_2021231EN.01025201-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc27-L_2021231EN.01025201-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc27-L_2021231EN.01025201-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc28-L_2021231EN.01025201-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc28-L_2021231EN.01025201-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc28-L_2021231EN.01025201-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc29-L_2021231EN.01025201-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc29-L_2021231EN.01025201-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc29-L_2021231EN.01025201-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01028201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01028201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01028201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01028201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01028201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01028201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01028201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01028201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01028201-E0003


Посилання: пункти (b)(i), (ii) та (iii) статті 11(1) CPR 

Короткий виклад варіантів політики та основних очікуваних результатів для кожного з фондів, 

охоплених Угодою про партнерство – пункт (b)(i) статті 11(1) CPR 

Поле для тексту 

Координація, розмежування та взаємодоповнюваність між фондами та, у відповідних 

випадках, координація між національними та регіональними програмами – пункт (b)(ii) статті 

11(1) CPR 

Поле для тексту 

Взаємодоповнюваність і синергія між фондами, охопленими Угодою про партнерство, AMIF, 

ISF, BMVI та іншими інструментами Союзу – пункт (b)(iii) статті 11(1) CPR 

Поле для тексту 

3. Внесок до бюджетної гарантії за InvestEU з обґрунтуванням ( 4 ) 

Посилання: пункт (g) статті 11(1) і стаття 14 CPR 

Таблиця 2A: Внесок до InvestEU (розбивка за роками) 

Внесок від Внесок у Розбивка за роками 

Фонд Категорія 

регіону 

Вікно(а) 

InvestEU 

2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   

Менш 

розвинений 
                  

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   

Менш 

розвинений 
                  

Фонд 

згуртованості 

N/A                   

EMFAF N/A                   

 

Таблиця 2B: Внесок до InvestEU (підсумок) 

  Категорі

я регіону 

Вікно 1 Стала 

інфраструктур

а 

Вікно 2 

Дослідження

, інновації та 

цифровізаці

я 

Вікн

о 3 

МСП 

Вікно 4 

Соціальн

і 

інвестиці

ї та 

навички 

Всього 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01028201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01028201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01028201-E0004


    (а) (b) (c) (d) (f)=(a)+(b)+(c)+(d

) 

ЄФРР Більш 

розвинений 
          

Менш 

розвинений 
          

Перехідний           

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
          

Менш 

розвинений 
          

Перехідний           

Фонд 

згуртованост

і 

            

EMFAF             

Всього             

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування з урахуванням того, як ці суми сприяють досягненню 

цілей політики, вибраних в Угоді про партнерство відповідно до статті 10(1) Регламенту 

InvestEU) 

4. Трансфери ( 5 ) 

Держава- 

член 

запитує 

☐ перенесення між категоріями регіону 
 

☐ переведення в інструменти прямого або непрямого управління 
 

  ☐ переказ між ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості або до іншого фонду або фондів 
 

  ☐ передача ресурсів ЄФРР та ЄСФ+ як додаткова підтримка ФСП 
 

  ☐ трансферти від мети «європейське територіальне співробітництво» до мети 

«інвестицій для робочих місць і зростання» 
 

4.1. Трансфер між категоріями регіону 

Посилання: пункт (e) статті 11(1) і стаття 111 CPR 

Таблиця 3A: Трансферти між категоріями регіону (розбивка за роками) 

Трансфер з Передача в Розбивка за роками 

Категорія 

регіону 

Категорія 

регіону 

2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

Більш 

розвинений 

Більш 

розвинений / 

Перехідний / 

                

Перехідний                 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01028201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01028201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01028201-E0005


Менш 

розвинений 

Менш 

розвинений 
                

 

Таблиця 3B. Трансфер між категоріями регіону (підсумок) 

Категорія 

регіону 

Розподіл за 

категоріями 

регіону 

Трансфер 

до: 

Сума 

переказу 

Передана частка 

початкового 

асигнування 

Розподіл за 

категоріями 

регіону після 

трансферу 

Менш 

розвинений 
  Більш 

розвинений 
      

Перехідний       

Більш 

розвинений 
  Перехідний       

Менш 

розвинений 
      

Перехідний   Більш 

розвинений 
      

Менш 

розвинений 
      

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

4.2. Трансфери в інструменти прямого або непрямого управління 

Посилання: стаття 26(1) CPR 

Таблиця 4A: Трансфери до інструментів прямого чи непрямого управління, якщо така 

можливість передбачена базовим актом ( *1 ) (з розбивкою за роками) 

Трансфер з Трансфер 

в 

Розбивка за роками 

Фонд Категорія 

регіону 

Інструмент 2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   

Менш 

розвинений 
                  

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   

Менш 

розвинений 
                  

Фонд 

згуртованості 

N/A                   

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01028201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01028201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01028201-E0006


EMFAF N/A                   

 

Таблиця 4B: Трансфери до інструментів під прямим або непрямим управлінням, якщо така 

можливість передбачена базовим актом ( *2 ) (резюме) 

фонд Категорі

я регіону 

Інструмен

т 1 

Інструмен

т 2 

Інструмен

т 3 

Інструмен

т 4 

Інструмен

т 5 

Всьог

о 

ЄФРР Більш 

розвинений 
            

Перехідний             

Менш 

розвинений 
            

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
            

Перехідний             

Менш 

розвинений 
            

Фонд 

згуртованос

ті 

              

EMFAF               

Всього               

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

4.3. Перекази між ЄФРР, ЄСФ+ і Фондом згуртованості або до іншого Фонду або Фондів 

Посилання: стаття 26(1) CPR 

Таблиця 5A: Трансфери між ЄФРР, ЄСФ+ і Фондом згуртованості та іншим фондом або 

фондами ( *3 ) (розбивка за роками) 

Трансфери з Трансфери до Розбивка за роками 

Фонд Категор

ія 

регіону 

Фонд Категорія 

регіону (за 

необхіднос

ті) 

202

1 

рік 

202

2 

рік 

202

3 

рік 

202

4 

рік 

202

5 

рік 

202

6 

рік 

202

7 

рік 

Всьог

о 

ЄФРР Більш 

розвинени

й 

ЄРФФ, 

ЄСФ+ або 

Фонд 

згуртованос

ті, EMFAF, 

AMIF, ISF, 

BMVI 

                  

Перехідни

й 
                  

Менш 

розвинени

й 

                  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*2-L_2021231EN.01028201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*2-L_2021231EN.01028201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*2-L_2021231EN.01028201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01028201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01028201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01028201-E0008


ЄСФ+ Більш 

розвинени

й 

                  

Перехідни

й 
                  

Менш 

розвинени

й 

                  

Фонд 

згуртованос

ті 

N/A                   

EMFAF N/A                   

 

Таблиця 5B: Трансфери між ЄФРР, ЄСФ+ і Фондом згуртованості або до іншого фонду або 

фондів (підсумок) ( *4 ) 

Трансфер 

до/Трансфе

р з 

ЄФРР ЄСФ+ Фонд 

згурто

ваност

і 

EM

FA

F 

A

M

IF 

I

S

F 

B

M

VI 

Вс

ьо

го 
Біль

ш 

розви

нений 

Пере

хідни

й 

Мен

ш 

розви

нений 

Біль

ш 

розви

нений 

Пере

хідни

й 

Мен

ш 

розви

нений 

ЄФРР Більш 

розви

нений 

                        

Перехі

дний 
                        

Менш 

розви

нений 

                        

ЄСФ+ Більш 

розви

нений 

                        

Перехі

дний 
                        

Менш 
розви

нений 

                        

Фонд 

згуртов

аності 

                          

EMFAF                           

Всього                           

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*4-L_2021231EN.01028201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*4-L_2021231EN.01028201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*4-L_2021231EN.01028201-E0009


4.4. Трансфер ресурсів ЄФРР та ЄСФ+ як додаткова підтримка ФСП, з обґрунтуванням 

( 6 ) 

Посилання: стаття 27 CPR 

Таблиця 6A: Трансфер ресурсів ЄФРР та ЄСФ+ як додаткова підтримка до ФСП (розбивка за 

роками) 

Фонд Категорія 

регіону 

Фонд 2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 

ФСП ( *5 

) 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

ЄСФ+ Більш 

розвинений 

ФСП                 

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

 

Таблиця 6B: Трансфер ресурсів ЄРФФ та ЄСФ+ як додаткова підтримка ФСП (резюме) 

  Стаття 3 Регламенту ФСП розподіл перед 

трансфером 

  

Трансфери до ФСП на територію, розташовану в 

( *6 ) : 

Трансфер (додаткова підтримка) за категорією 

регіону з: 
  

ЄФРР Більш розвинений   

Перехідний   

Менш розвинений   

ЄСФ+ Більш розвинений   

Перехідний   

Менш розвинений   

Всього Більш розвинений   

  Перехідний   

  Менш розвинений   

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01028201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01028201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01028201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*5-L_2021231EN.01028201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*5-L_2021231EN.01028201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*5-L_2021231EN.01028201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*5-L_2021231EN.01028201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*6-L_2021231EN.01028201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*6-L_2021231EN.01028201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*6-L_2021231EN.01028201-E0012


4.5. Трансфери від мети «Європейське територіальне співробітництво» (Interreg) до мети 

«Інвестиції в робочі місця і зростання». 

Посилання: стаття 111(3) CPR 

Таблиця 7: Трансфери з мети «Європейське територіальне співробітництво» (Interreg) до 

мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» 

Трансфер від мети «Європейське територіальне співробітництво» (Interreg) 

  2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

Транскордонне                 

Транснаціональне                 

Найбільш віддалені                 

Трансфер до мети  «інвестиції в робочі місця і зростання» 

Фонд Категорія 

регіону 

2021 рік 2022 рік 2023 рік 2024 рік 2025 рік 2026 рік 2027 рік Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 
                

  Перехідний                 

  Менш 

розвинений 
                

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

ФСП N/A                 

Фонд 

згуртованості 

N/A                 

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

5. Форма внеску Союзу для технічної допомоги 

Посилання: пункт (f) статті 11(1) CPR 

Вибір форми внеску Союзу в технічну 

допомогу 
☐ Технічна допомога відповідно до статті 36(4) ( *7 

) 
 

☐ Технічна допомога відповідно до статті 36(5) ( *8 

) 
 

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

6. Тематична концентрація 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*7-L_2021231EN.01028201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*7-L_2021231EN.01028201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*7-L_2021231EN.01028201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*7-L_2021231EN.01028201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01028201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01028201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01028201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01028201-E0014


6.1. 

Посилання: Стаття 4(3) Регламенту ЄФРР та Фонду згуртованості 

Держава-член приймає 

рішення 
☐ відповідати тематичній концентрації на національному рівні 
 

☐ відповідати тематичній концентрації на рівні категорії регіону 
 

☐ врахувати ресурси Фонду згуртованості з метою тематичної 

концентрації 
 

6.2. 

Посилання: пункт (c) статті 11(1) CPR та стаття 7 Регламенту ЄСФ+ 

Держава-член дотримується 

вимог щодо тематичної 

концентрації 

… % соціальна інклюзія 

Запрограмовано відповідно до конкретних цілей (h) – 

(l) статті 4 Регламенту ЄСФ+ 

Заплановані 

програми ЄСФ+ 

1 

2 

… % підтримки найбільш знедолених 

Запрограмовано відповідно до конкретних цілей (m) і 

в належним чином обґрунтованих випадках (l) Статті 

4 Регламенту ЄСФ+ 

Заплановані 

програми ЄСФ+ 

1 

2 

… % сприяння працевлаштуванню молоді 

Запрограмовано відповідно до конкретних цілей (a), 

(f) і (l) статті 4 Регламенту ЄСФ+ 

Заплановані 

програми ЄСФ+ 

1 

2 

  … % підтримки боротьби з дитячою бідністю 

Запрограмовано відповідно до конкретних цілей (f), 

(h) – (l) статті 4 Регламенту ЄСФ+ 

Заплановані 

програми ЄСФ+ 

1 

2 

…% нарощування потенціалу соціальних партнерів 

та НУО 

Запрограмовано відповідно до всіх конкретних цілей, 

крім (m) Статті 4 Регламенту ЄСФ+ 

Заплановані 

програми ЄСФ+ 

1 

2 

7. Попередній фінансовий розподіл з кожного з фондів, охоплених Угодою про 

партнерство, за цілями політики, конкретними цілями ФСП та технічною допомогою на 

національному та, де це необхідно, регіональному рівні 

Посилання: пункт (c) статті 11(1) CPR 

Таблиця 8: Попередні фінансовий розподіл з ЄФРР, Фонду згуртованості, ФСП, ЄСФ+, 

EMFAF за цілями політики, конкретними цілями ФСП та технічною допомогою ( *9 ) 

Ціл

і 

пол

іти

ки, 

ЄФРР Розпо

діл 

Фонду 

згурто

ванос

ФСП ( *10 ) ЄСФ+ Розпо

діл 

кошті

в 

EMFA

Вс

ьо

го 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*9-L_2021231EN.01028201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*9-L_2021231EN.01028201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*9-L_2021231EN.01028201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*10-L_2021231EN.01028201-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*10-L_2021231EN.01028201-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*10-L_2021231EN.01028201-E0016


кон

кре

тні 

цілі 

ФС

П 

або 

тех

ніч

на 

доп

омо

га 

ті на 

націон

ально

му 

рівні 

F на 

націон

ально

му 

рівні 

Розпо

діл на 

націон

ально

му 

рівні 

Кат

егор

ія 

регі

ону 

Розп

оділ 

за 

кате

горія

ми 

регіо

ну 

Розпо

діл на 

націон

ально

му 

рівні 

Ресу

рси 

Стат

ті 3 

Регл

амен

ту 

ФС

П 

Ресу

рси 

Стат

ті 4 

Регл

амен

ту 

ФС

П 

Розпо

діл на 

націон

ально

му 

рівні 

Кат

егор

ія 

регі

ону 

Розп

оділ 

за 

кате

горія

ми 

регіо

ну 

    

Ціль 

політ

ики 1 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      

Перех

ідний 
        Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

        Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

        Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Ціль 

політ

ики 2 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      

Перех

ідний 
        Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

        Менш 

розви

нений 

  

Крайн
і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

        Крайн
і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Ціль 

політ

ики 3 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      



Перех

ідний 
        Перех

ід 
  

Менш 

розви

нений 

        Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

        Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Ціль 

політ

ики 4 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      

Перех

ідний 
        Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

        Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

        Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Ціль 

політ

ики 5 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      

Перех

ідний 
        Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

        Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

        Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Конкр

етна 

ціль 

ФСП 

                



Техні

чна 

допом

ога 

відпо

відно 

до 

статті 

36(4) 

CPR 

(у 

відпо

відни

х 

випад

ках) 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      

Перех

ідний 
  Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

  Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Техні

чна 

допом

ога 

відпо

відно 

до 

статті 

36(5) 

CPR 

(у 

відпо

відни

х 

випад

ках) 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      

Перех

ідний 
  Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

  Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Техні

чна 

допом

ога 

відпо

відно 

до 

статті 

37 

CPR 

(у 

відпо

відни

х 

випад

ках) 

  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      

Перех

ідний 
  Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

  Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Всьог

о 
  Більш 

розви

нений 

            Більш 

розви

нений 

      



Перех

ідний 
        Перех

ідний 
  

Менш 

розви

нений 

        Менш 

розви

нений 

  

Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

        Крайн

і та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

  

Ресур

си 

Статті 

7 

Регла

менту 

ФСП , 

пов’яз

ані з 

ресур

сами 

Статті 

3 

Регла

менту 

ФСП 

                        

Ресур

си 

Статті 

7 

Регла

менту 

ФСП, 

пов’яз

ані з 

ресур

сами 

Статті 

4 

Регла

менту 

ФСП 

                        

Всьог

о 
                        

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

8. Перелік запланованих програм за фондами, які охоплюються Угодою про партнерство, 

з відповідними попередніми фінансовими асигнуваннями за фондами та відповідним 

національним внеском за категоріями регіонів 



Посилання: пункт (h) статті 11(1) і стаття 110 CPR 

Таблиця 9A: Перелік запланованих програм ( 7 ) із попередніми фінансовими асигнуваннями ( 
*11 ) 

Назва 

[255] 

Фонд Категорія регіону Внесок 

Союзу 

Національний 

внесок 

Всього 

Програма ( 
*12 ) 1 

ЄФРР Більш розвинений       

Перехідний       

Менш розвинений       

Крайні та північні 

малонаселені 
      

Програма 2 Фонд згуртованості N/A       

Програма 3 ЄСФ+ Більш розвинений       

Перехідний       

Менш розвинений       

Крайні та північні 

малонаселені 
      

Програма 4 Розподіл ФСП (стаття 3 

Регламенту ФСП) 

N/A       

Розподіл ФСП (стаття 4 

Регламенту ФСП) 

N/A       

Всього ЄФРР, Фонд 

згуртованості, ФСП, 

ЄСФ+ 

        

Програма 5 EMFAF N/A       

            

 

Таблиця 9B: Перелік запланованих програм ( 8 ) із попередніми фінансовими асигнуваннями ( 
*13 ) 

Назва 

[255] 

Фонд Категорія 

регіону 

Внесок Союзу Національний 

внесок 

Всього 

Внесок 

Союзу без 

технічної 

допомоги 

відповідно до 

статті 36(5) 

CPR 

Внесок 

Союзу для 

технічної 

допомоги 

відповідно до 

статті 36(5) 

CPR 

    

Програма 

( *14 ) 1 

ЄФРР Більш 

розвинений 
        

Перехідний         

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01028201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01028201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01028201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*11-L_2021231EN.01028201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*11-L_2021231EN.01028201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*11-L_2021231EN.01028201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*11-L_2021231EN.01028201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*12-L_2021231EN.01028201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*12-L_2021231EN.01028201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*12-L_2021231EN.01028201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*12-L_2021231EN.01028201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01028201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01028201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01028201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01028201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01028201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01028201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01028201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*14-L_2021231EN.01028201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*14-L_2021231EN.01028201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*14-L_2021231EN.01028201-E0022


Менш 

розвинений 
        

Крайні та 

північні 

малонаселені 

        

Програма 

2 

Фонд 

згуртованості 

N/A         

Програма 

3 

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
        

Перехідний         

Менш 

розвинений 
        

Крайні та 

північні 

малонаселені 

        

Програма 

4 

Розподіл ФСП 

(стаття 3 

Регламенту 

ФСП) 

N/A         

Розподіл ФСП 

(стаття 4 

Регламенту 

ФСП) 

N/A         

Всього ЄФРР, Фонд 

згуртованості, 

ЄСФ+, ФСП 

          

Програма 

5 

EMFAF N/A         

Всього Всі фонди           

Посилання: стаття 11 CPR 

Таблиця 10: Перелік запланованих програм Interreg 

Програма 1 Назва 1 [255] 

Програма 2 Назва 1 [255] 

9. Резюме дій, запланованих для посилення адміністративної спроможності реалізації 

коштів, охоплених Угодою про партнерство 

Посилання: пункт (i) статті 11(1) CPR 

Поле для тексту [4 500] 

10. Інтегрований підхід до вирішення демографічних проблем та/або специфічних потреб 

регіонів і територій (у відповідних випадках) 



Посилання: пункт (j) статті 11(1) CPR і стаття 10 Регламенту ЄФРР і CF 

Поле для тексту [3 500] 

11. Резюме оцінки виконання відповідних уможливлюючих умов, зазначених у статті 15 

та Додатках III та IV (необов’язково) 

Посилання: стаття 11 CPR 

Таблиця 11: Уможливлюючі умови 

Уможливлююча умова Фонд Обрана конкретна ціль 

(Н/З для EMFAF) 

Підсумок оцінювання 

      [1 000] 

12. Попередня ціль кліматичного внеску 

Посилання: стаття 6(2) і пункт (d) статті 11(1) CPR 

Фонд Попередній кліматичний внесок ( 9 ) 

ЄФРР   

Фонд згуртованості   

 
( 1 ) Що стосується ЄФРР, лише таблиця 2 у розділі 8 стосується мети «європейське територіальне співробітництво» 

(Interreg), тоді як уся інформація в решті розділів і таблиць стосується лише мети «Інвестиції в робочі місця і 

зростання». 

( 2 ) Числа в квадратних дужках означають кількість символів без пробілів. 

( 3 ) Загальна довжина тексту, вставленого в три текстові поля вище, повинна становити від 10 000 до 30 000 символів. 

( 4 ) Внески не впливають на річну розбивку фінансових асигнувань на рівні MFF для держави-члена. 

( 5 ) Трансфери не впливають на річну розбивку фінансових асигнувань на рівні MFF для держави-члена. 

( *1 ) Трансфери можуть здійснюватися до будь-якого іншого інструменту під прямим чи непрямим управлінням, якщо 
така можливість передбачена базовим актом. Кількість і назви відповідних інструментів Союзу будуть визначені 

відповідно. 

( *2 ) Переведення може здійснюватися до будь-якого іншого інструменту під прямим чи непрямим управлінням, якщо 
така можливість передбачена базовим актом. Кількість і назви відповідних інструментів Союзу будуть визначені 

відповідно. 

( *3 ) Трансфери між ЄФРР та ЄСФ+ можуть здійснюватися лише в межах однієї категорії регіону. 

( *4 ) Трансфер до інших програм. Трансфери між ЄФРР та ЄСФ+ можуть здійснюватися лише в межах однієї категорії 

регіону. 

( 6 ) Цей трансфер є попереднім. Його слід підтвердити або виправити під час першого прийняття програми(m) із 

розподілом ФСП, як зазначено в Додатку V. 

( *5 ) Ресурси ФСП мають бути доповнені ресурсами ЄФРР або ЄСФ+ категорії регіону, де розташована відповідна 

територія. 

( *6 ) Ресурси ФСП мають бути доповнені ресурсами ЄФРР або ЄСФ+ категорії регіону, де розташована відповідна 

територія. 

( *7 ) У разі вибору заповнюється таблиця 1 розділу 8. 

( *8 ) У разі вибору заповнюється таблиця 2 розділу 8. 

( *9 ) Сума повинна включати суми гнучкості відповідно до статті 18 CPR, які були попередньо розподілені. Фактичний 

розподіл сум гнучкості буде підтверджено лише під час проміжного перегляду. 

( *10 ) Суми ФСП після передбаченої додаткової підтримки з боку ЄФРР та ЄСФ+. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01028201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01028201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01028201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01028201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01028201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01028201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01028201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01028201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01028201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01028201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01028201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01028201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01028201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01028201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01028201-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01028201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01028201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01028201-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01028201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01028201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01028201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*2-L_2021231EN.01028201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*2-L_2021231EN.01028201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*2-L_2021231EN.01028201-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*3-L_2021231EN.01028201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*3-L_2021231EN.01028201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*3-L_2021231EN.01028201-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*4-L_2021231EN.01028201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*4-L_2021231EN.01028201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*4-L_2021231EN.01028201-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01028201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01028201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01028201-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*5-L_2021231EN.01028201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*5-L_2021231EN.01028201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*5-L_2021231EN.01028201-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*6-L_2021231EN.01028201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*6-L_2021231EN.01028201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*6-L_2021231EN.01028201-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*7-L_2021231EN.01028201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*7-L_2021231EN.01028201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*7-L_2021231EN.01028201-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*8-L_2021231EN.01028201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*8-L_2021231EN.01028201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*8-L_2021231EN.01028201-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*9-L_2021231EN.01028201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*9-L_2021231EN.01028201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*9-L_2021231EN.01028201-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*10-L_2021231EN.01028201-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*10-L_2021231EN.01028201-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*10-L_2021231EN.01028201-E0016


( *11 ) Сума повинна включати суми гнучкості відповідно до статті 18 CPR, які були попередньо розподілені. Фактичний 

розподіл сум гнучкості буде підтверджено лише під час проміжного перегляду. 

( *12 ) Програми можуть мати спільну підтримку з боку фондів відповідно до статті 25(1) CPR (як пріоритети можуть 

використовувати підтримку з боку одного або кількох фондів відповідно до статті 22(2) CPR). Щоразу, коли ФСП 
робить внесок у програму, розподіл ФСП повинен включати додаткові перекази та бути розділений на поточні суми 

відповідно до статей 3 і 4 Регламенту ФСП. 

( 7 ) У разі вибору технічної допомоги згідно зі статтею 36(4) CPR. 

( *13 ) Сума повинна включати суми гнучкості відповідно до статті 18 CPR, які були попередньо розподілені. Фактичний 

розподіл сум гнучкості буде підтверджено лише під час проміжного перегляду. 

( *14 ) Програми можуть мати спільну підтримку з боку фондів відповідно до статті 25(1) CPR (як пріоритети можуть 

використовувати підтримку з боку одного або кількох фондів відповідно до статті 22(2) CPR). Щоразу, коли ФСП 
робить внесок у програму, розподіл ФСП повинен включати додаткові перекази та бути розділений на поточні суми 

відповідно до статей 3 і 4 Регламенту ФСП. 

( 8 ) У разі вибору технічної допомоги згідно зі статтею 36(5) CPR. 

( 9 ) Відповідає інформації, яка включена або буде включена в програми в результаті типів втручання та орієнтовного 

фінансового розподілу відповідно до пункту (d)(viii) статті 22(3) CPR. 

 

 

 

 

ДОДАТОК III 

Горизонтальні уможливлюючі умови – Стаття 15(1) 

Застосовується до всіх конкретних цілей 

Назва уможливлюючої 

умови 

Критерії виконання 

Ефективні механізми 

моніторингу ринку 

державних закупівель 

Існують механізми моніторингу, які охоплюють усі публічні контракти 

та їх закупівлі в рамках Фондів відповідно до законодавства Союзу про 

закупівлі. Ця вимога включає: 

1. Механізми забезпечення збирання ефективних і достовірних даних про 

процедури публічних закупівель, що перевищують порогові значення 

Союзу відповідно до зобов’язань щодо звітності відповідно до статей 83 

і 84 Директиви 2014/24/ЄС та статей 99 і 100 Директиви 2014/25/ЄС. 

2. Заходи для забезпечення того, щоб дані охоплювали принаймні такі 

елементи: 

(а) якість та інтенсивність конкуренції: імена учасника-переможця, 

кількість початкових учасників та договірна вартість; 

(b) інформація про остаточну ціну після завершення та про участь МСП 

як прямих учасників торгів, якщо національні системи надають таку 

інформацію. 
 

3. Заходи щодо забезпечення моніторингу та аналізу даних 

компетентними національними органами відповідно до частини 2 статті 

83 Директиви 2014/24/ЄС та частини 2 статті 99 Директиви 2014/25/ЄС. 

4. Заходи щодо оприлюднення результатів аналізу для громадськості 

відповідно до частини 3 статті 83 Директиви 2014/24/ЄС та частини 3 

статті 99 Директиви 2014/25/ЄС. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*11-L_2021231EN.01028201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*11-L_2021231EN.01028201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*11-L_2021231EN.01028201-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*12-L_2021231EN.01028201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*12-L_2021231EN.01028201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*12-L_2021231EN.01028201-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01028201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01028201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01028201-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*13-L_2021231EN.01028201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*13-L_2021231EN.01028201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*13-L_2021231EN.01028201-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*14-L_2021231EN.01028201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*14-L_2021231EN.01028201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*14-L_2021231EN.01028201-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01028201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01028201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01028201-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01028201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01028201-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01028201-E0023


5. Заходи для забезпечення того, щоб уся інформація, яка вказує на 

підозрювані ситуації з махінаціями, була передана компетентним 

національним органам відповідно до частини 2 статті 83 Директиви 

2014/24/ЄС та частини 2 статті 99 Директиви 2014/25/ЄС. 
 

Інструменти та 

спроможність для 

ефективного застосування 

правил державної допомоги 

Керівні органи мають інструменти та можливості для перевірки 

дотримання правил державної допомоги: 

1. Для підприємств, які перебувають у скрутному становищі, і 

підприємств, які потребують стягнення. 

2. Через доступ до експертних порад і вказівок з питань державної 

допомоги, наданих експертами з державної допомоги місцевих або 

національних органів. 
 

Ефективне застосування та 

реалізація Хартії основних 

прав 

Існують ефективні механізми для забезпечення дотримання Хартії 

основних прав Європейського Союзу («Хартія»), які включають: 

1. Заходи щодо забезпечення відповідності програм, що підтримуються 

Фондами, та їх виконання відповідними положеннями Статуту. 

2. Механізми звітування комітету з моніторингу щодо випадків 

невідповідності операцій, які підтримуються Фондами, Статуту та скарг 

щодо Статуту, поданих відповідно до домовленостей, укладених 

відповідно до статті 69(7). 
 

Імплементація та 

застосування Конвенції 

ООН про права людей з 

інвалідністю (UNCRPD) 

відповідно до Рішення Ради 

2010/48/EC ( 1 ) 

Існує національна структура для забезпечення виконання КПІ ООН, яка 

включає: 

1. Цілі з вимірними цілями, механізми збору даних і моніторингу. 

2. Заходи для забезпечення належного відображення політики 

доступності, законодавства та стандартів у підготовці та реалізації 

програм. 

3. Механізми звітування комітету з моніторингу щодо випадків 

невідповідності операцій, які підтримуються фондами, КП ООН та 

скарг щодо КП ООН, поданих відповідно до домовленостей, укладених 

відповідно до статті 69(7). 
 

 
( 1 ) Рішення Ради від 26 листопада 2009 року щодо укладення Європейським Співтовариством Конвенції ООН про 

права людей з інвалідністю ( ОВ L 23, 27.01.2010, С. 35 ). 

 

ДОДАТОК IV 

Тематичні уможливлюючі умови, застосовні до ЄФРР, ЄСФ+ та Фонду згуртованості – 

стаття 15(1) 

Мета політики Конкретна ціль Назва 

уможливлюючої 

умови 

Критерії виконання 

уможливлюючої умови 

1. Більш 

конкурентоспроможна та 

розумніша Європа 

шляхом сприяння 

інноваційним та 

ЄФРР: 

  Розвиток і посилення 

дослідницького та 

інноваційного 

1.1. Ефективне 

управління 

національною або 

регіональною 

стратегією 

Стратегія або стратегії 

розумної спеціалізації 

повинні спиратися на: 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01031801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01031801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01031801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01031801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01031801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01031801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2010:023:TOC


розумним економічним 

перетворенням та 

регіональним ІКТ-

зв’язкам 
 

потенціалу та 

впровадження 

передових технологій 

  Розвиток навичок 

розумної спеціалізації, 

промислового 

переходу та 

підприємництва 
 

розумної 

спеціалізації 
 

1. Актуальний аналіз 

викликів для поширення 

інновацій та цифровізації. 

2. Наявність компетентної 

регіональної чи 

національної установи чи 

органу, відповідального 

за управління стратегією 

розумної спеціалізації. 

3. Інструменти моніторингу 

та оцінки для 

вимірювання 

ефективності досягнення 

цілей стратегії. 

4. Функціонування 

співпраці заінтересованих 

сторін («процес 

підприємницького 

відкриття»). 

5. Дії, необхідні для 

покращення 

національних або 

регіональних систем 

досліджень та інновацій, 

де це доречно. 

6. За необхідності, дії для 

підтримки промислового 

переходу. 

7. Заходи для посилення 

співпраці з партнерами за 

межами певної держави-

члена в пріоритетних 

сферах, які 

підтримуються 

стратегією розумної 

спеціалізації. 
 

ЄФРР: 

Покращення 

цифрового зв’язку 

1.2. Національний або 

регіональний план 

широкосмугового 

зв’язку 
 

Існує національний або 

регіональний план 

широкосмугового зв’язку, 

який включає: 

1. Оцінку інвестиційної 

прогалини, яку необхідно 

вирішити, щоб 

забезпечити всім 

громадянам Союзу 

доступ до мереж дуже 

високої пропускної 

спроможності ( 1 ) , на 

основі: 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01032101-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01032101-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01032101-E0001


(а) нещодавнього 

картографування ( 2 ) 

існуючої приватної та 

публічної 

інфраструктури та 

якості обслуговування 

з використанням 

стандартних 

індикаторів 

картографування 

широкосмугового 

зв’язку; 

(b) консультації щодо 

запланованих 

інвестицій відповідно 

до вимог державної 
допомоги. 

 

2. Обґрунтування планового 

публічного втручання на 

основі моделей сталого 

інвестування, які: 

(а) підвищують 

досутпність та доступ 

до відкритої, якісної та 

надійної 

інфраструктури та 

послуг; 

(b) скориговують форми 

фінансової допомоги з 

урахуванням 

виявлених недоліків 

ринку; 

(c) дозволяють додатково 

використовувати різні 

форми фінансування з 

Союзу, національних 

або регіональних 

джерел. 
 

3. Заходи для підтримки 

попиту та використання 

мереж з дуже високою 

пропускною 

спроможністю, 

включаючи дії із 

сприяння їх розгортанню, 

зокрема шляхом 

ефективного 

впровадження Директиви 

2014/61/ЄС 

Європейського 

Парламенту та Ради ( 3 ) . 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01032101-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01032101-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01032101-E0002
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4. Механізми технічної 

допомоги та експертних 

консультацій, такі як Офіс 

компетенції 

широкосмугового зв’язку, 

для зміцнення 

спроможності місцевих 

заінтересованих сторін та 

консультування 

ініціаторів проектів. 

5. Механізм моніторингу на 

основі стандартних 

індикаторів 

широкосмугового 

картографування. 
 

2. Більш зелений, 

низьковуглецевий 

перехід до чистої 

нульової вуглецевої 

економіки та стійкої 

Європи шляхом 

сприяння переходу на 

чисту та справедливу 

енергетику, зелені та 

блакитні інвестиції, 

циркулярну економіку, 

пом’якшення наслідків 

зміни клімату та 

адаптацію до них, 

запобігання та 

управління ризиками, а 

також стійку міську 

мобільність 
 

ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

Сприяння 

енергоефективності та 

скорочення викидів 

парникових газів 

2.1. Стратегічна рамка 

політики з 

підтримки 

енергоефективної 

реконструкції 

житлових і 

нежитлових 

будівель 
 

1. Відповідно до вимог 

Директиви (ЄС) 

2010/31/ЄС 

Європейського 

Парламенту та Ради 

прийнято національну 

довгострокову стратегію 

реконструкції для 

підтримки реконструкції 

національного фонду 

житлових і нежитлових 

будівель ( 4 ) . , котра: 

(а) передбачає індикативні 

етапи на 2030, 2040 та 

2050 роки; 

(b) надає індикативний 

план фінансових 

ресурсів для підтримки 

реалізації стратегії; 

(c) визначає ефективні 

механізми залучення 

інвестицій у 

реконструкцію 

будівель. 
 

2. Заходи з підвищення 
енергоефективності для 

досягнення необхідної 

економії енергії 
 

  ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

  Сприяння 

енергоефективності та 

скорочення викидів 

парникових газів 

2.2. Управління 

енергетичним 

сектором 
 

Інтегрований національний 

енергетичний і 

кліматичний план 

повідомляється Комісії 

відповідно до статті 3 

Регламенту (ЄС) 2018/1999 

і відповідно до 

довгострокових цілей 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01032101-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01032101-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01032101-E0004


  Сприяння 

відновлюваній 

енергетиці відповідно 

до Директиви (ЄС) 

2018/2001 

Європейського 

Парламенту та Ради ( 5 

) , включаючи критерії 

стійкості, викладені в 

ній. 
 

скорочення викидів 

парникових газів 

відповідно до Паризької 

угоди, що включає: 

1. Усі елементи, які вимагає 

шаблон, наведений у 

Додатку I до Регламенту 

(ЄС) 2018/1999. 

2. Опис передбачуваних 

фінансових ресурсів і 

механізмів для заходів, 

що сприяють 

низьковуглецевій 

енергетиці. 
 

  ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

Сприяння 

відновлюваній 

енергетиці відповідно 

до Директиви (ЄС) 

2018/2001, включаючи 

критерії стійкості, 

викладені в ній 

2.3. Ефективне 

сприяння 

використанню 

відновлюваної 

енергії в різних 

секторах і в Союзі 
 

Вживаються заходи, які 

забезпечують: 

1. Дотримання обов’язкової 

національної цілі щодо 

відновлюваної енергії до 

2020 року та цієї частки 

відновлюваної енергії як 

базового значення до 2030 

року або вжиття 

додаткових заходів у 

випадку, якщо базове 

значення не 

підтримується протягом 

будь-якого однорічного 

періоду відповідно до 

Директиви (ЄС) 2018/ 

2001 та Регламенту (ЄС) 

2018/1999. 

2. Відповідно до вимог 

Директиви (ЄС) 

2018/2001 та Регламенту 

(ЄС) 2018/1999, 

збільшення частки 

відновлюваної енергії в 
секторі опалення та 

охолодження відповідно 
до статті 23 Директиви 

(ЄС) 2018/2001. 
 

  ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

Сприяння адаптації до 

зміни клімату, 

запобіганню ризику 

лих, і стійкості, беручи 

до уваги екосистемні 

підходи 

2.4. Ефективна рамка 

управління 

ризиками 

стихійних лих. 
 

Наявний національний або 

регіональний план 

управління ризиками 

стихійних лих, створений 

на основі оцінки ризиків, 

враховуючи ймовірні 

наслідки зміни клімату та 

існуючі стратегії адаптації 

до клімату, і включає: 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01032101-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01032101-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01032101-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01032101-E0005


1. Опис ключових ризиків, 

оцінених згідно зі статтею 

6(1) Рішення № 

1313/2013/ЄС 

Європейського 

Парламенту та Ради ( 6 ), 

що відображає поточний і 

мінливий профіль ризику 

з орієнтовним часовим 

проміжком від 25 до 35 

років. Оцінка ризиків, 

пов’язаних із кліматом, 

базується на прогнозах і 

сценаріях зміни клімату. 

2. Опис заходів із 

запобігання катастрофам, 
готовності та реагування 

на виявлені ключові 

ризики. Пріоритетність 

заходів має бути 

пропорційною до ризиків 

та їх економічного 

впливу, прогалин у 

спроможності (7), 

результативності та 

ефективності, беручи до 

уваги можливі 

альтернативи. 

3. Інформація про фінансові 

ресурси та механізми, 

доступні для покриття 

витрат на експлуатацію та 

обслуговування, 

пов’язаних із 

запобіганням, готовністю 

та реагуванням. 
 

  ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

Сприяння доступу до 

води та сталому 
управлінню водними 

ресурсами 

2.5. Оновлене 

планування 

необхідних 

інвестицій у 
сектори 

водопостачання та 

водовідведення 
 

Для кожного або обох 

секторів існує 

національний 

інвестиційний план, який 

включає: 

1. Оцінку поточного стану 

виконання Директиви 

Ради 91/271/ЄЕС ( 8 ) та 

Директиви Ради 98/83/ЄС 

( 9 ) . 

2. Визначення та 

планування будь-яких 

публічних інвестицій, 

включаючи індикативну 

фінансову оцінку: 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01032101-E0006
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01032101-E0009


(а) необхідні для 

імплементації 

Директиви 

91/271/ЄЕС, 

включаючи 

встановлення 

пріоритетів щодо 

розміру агломерацій та 

впливу на навколишнє 

середовище, з 

розподілом інвестицій 

для кожної агломерації 

стічних вод; 

(b) необхідні для 

виконання Директиви 

98/83/EC; 

(c) необхідні для 

відповідності 

потребам, що 

випливають з 

Директиви (ЄС) 

2020/2184 (10), зокрема 

щодо переглянутих 

параметрів якості, 

викладених у Додатку I 

цієї Директиви. 
 

3. Оцінка інвестицій, 

необхідних для 

оновлення існуючої 

інфраструктури 

водовідведення та 

водопостачання, 

включаючи мережі, на 

основі їх віку та планів 

амортизації. 

4. Вказівка на потенційні 

джерела публічного 

фінансування, коли це 

необхідно для 

доповнення платежів 

користувачів. 
 

  ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

Сприяння переходу до 

циркулярної та 

ресурсоефективної 

економіки 

2.6. Оновлено 

планування 

поводження з 

відходами 
 

Один або більше планів 

управління відходами, як 

зазначено в статті 28 

Директиви 2008/98/ЄС 

Європейського Парламенту 

та Ради ( 11 ) , діють, 

охоплюючи всю територію 

держави-члена, і 

включають: 
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1. Аналіз поточної ситуації з 

поводженням з відходами 

у відповідному 

географічному об’єкті, 

включаючи тип, кількість 

і джерело утворених 

відходів, а також оцінку їх 

майбутнього розвитку з 

урахуванням очікуваного 

впливу заходів, 

викладених у програмах 

запобігання утворенню 

відходів, розроблених 

відповідно до Стаття 29 

Директиви 2008/98/ЄС. 

2. Оцінка існуючих схем 
збору відходів, у тому 

числі матеріального та 

територіального 

охоплення роздільного 

збору та заходів щодо 

вдосконалення його 

функціонування, а також 

необхідності нових схем 

збору. 

3. Оцінка інвестиційного 

дефіциту, що обґрунтовує 

необхідність закриття 

існуючих установок з 

утилізації відходів та 

додаткової або 

модернізованої 

інфраструктури з 

утилізації відходів, з 

інформацією про джерела 

доходів, доступних для 

покриття витрат на 

експлуатацію та 

обслуговування. 

4. Інформація про критерії 

розташування для 

визначення майбутнього 

місця розташування 

майданчиків та про 

потужність майбутніх 

установок з обробки 

відходів. 
 

  ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

Посилення охорони та 
збереження природи, 

біорізноманіття та 

2.7. Рамка пріоритетних 

дій для необхідних 

природоохоронних 
заходів із 

залученням 

Для втручання, що 

підтримує заходи зі 

збереження природи у 

зв'язку з територіями 

Natura 2000 в межах 



зеленої 

інфраструктури, у 

тому числі в міських 

територіях, і 

зменшення всіх форм 

забруднення; 

співфінансування 

Союзу. 
 

Директиви Ради 92/43/ЄЕС 

( 12 ) : 

Рамка пріоритетних дій 

згідно зі статтею 8 

Директиви 92/43/ЄЕС існує 

та включає всі елементи, 

які вимагаються шаблоном 

рамки пріоритетних дій на 

2021-2027 роки, 

узгодженим Комісією та 

державами-членами, 

включаючи визначення 

пріоритетних заходів та 

оцінку потреб у 

фінансуванні. 

3. Більш зв’язана Європа 

завдяки збільшенню 

мобільності 
 

ЄФРР та Фонд 

згуртованості: 

  Розробка 

кліматостійкої, 

розумної, безпечної, 

сталої та 

інтермодальної TEN-

T; 

  Розробка та посилення 

стійкої, кліматично 

стійкої, 

інтелектуальної та 

інтермодальної 

національної, 

регіональної та 

місцевої мобільності, 

включаючи 

покращений доступ до 

TEN-T та 

транскордонну 

мобільність 
 

3.1. Комплексне 

транспортне 

планування на 

належному рівні 
 

Мультимодальне 
картографування існуючої 

та запланованої 

інфраструктури, за 

винятком місцевого рівня, 

до 2030 року, яке: 

1. Включає економічну 

оцінку запланованих 

інвестицій, підкріплену 

аналізом попиту та 

моделюванням руху, які 

мають враховувати 

очікуваний вплив 

відкриття ринків 

залізничних послуг. 

2. Відповідає транспортним 

елементам інтегрованого 

національного 

енергетичного та 

кліматичного плану. 

3. Включає інвестиції в 

коридори опорної мережі 

TEN-T, як визначено 

Регламентом CEF, 

відповідно до робочих 

планів відповідних 

коридорів опорної мережі 

TEN-T. 

4. Для інвестицій поза 

коридорами основної 

мережі TEN-T, у тому 

числі на транскордонних 

ділянках, забезпечується 

взаємодоповнюваність, 

забезпечуючи достатній 

зв’язок міських мереж, 

регіонів і місцевих громад 
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з основною TEN-T та її 

вузлами. 

5. Забезпечує оперативну 

сумісність залізничної 

мережі та, у відповідних 

випадках, звітує про 

розгортання ERTMS 

відповідно до 

Імплементаційного 

регламенту Комісії (ЄС) 

2017/6 ( 13 ) . 

6. Сприяє 

мультимодальності, 

визначаючи потреби в 

мультимодальних або 

перевантажувальних 
вантажних і 

пасажирських 

терміналах. 

7. Включає заходи щодо 

планування 

інфраструктури, 

спрямовані на просування 

альтернативних видів 

палива, згідно з 

відповідними 

національними 

політичними рамками. 

8. Представляє результати 

оцінки ризиків безпеки 

дорожнього руху 

відповідно до існуючих 

національних стратегій 

безпеки дорожнього руху, 

разом із картою 

постраждалих доріг і 

ділянок і забезпеченням 

пріоритетності 

відповідних інвестицій. 

9. Надає інформацію про 

фінансові ресурси, що 

відповідають 

запланованим 

інвестиціям і необхідні 

для покриття витрат на 

експлуатацію та 

обслуговування існуючої 

та запланованої 

інфраструктури. 
 

4. Більш соціальна та 

інклюзивна Європа, яка 

ЄФРР: 

Підвищення 

ефективності та 

4.1. Стратегічна рамка 

для політик 

Стратегічна рамка для 

політик активного ринку 

праці в світлі Керівних 
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впроваджує Європейську 

основу соціальних прав 
 

інклюзивності ринків 

праці та доступу до 

якісної зайнятості 

шляхом розвитку 

соціальної 

інфраструктури та 

сприяння соціальній 

економіці 

ЄСФ+: 

  Покращення доступу 

до зайнятості та 

активізації заходів для 

всіх шукачів роботи, 

зокрема молоді, 

особливо через 

реалізацію 
молодіжних гарантій, 

для довготривалих 

безробітних та 

незахищених груп на 

ринку праці, а також 

для неактивних 

людей, а також 

шляхом сприяння 

самозайнятості і 

соціальній економіці 

  Модернізація 

інститутів і служб 

ринку праці для 

оцінки та 

передбачення потреб у 

кваліфікації та 

забезпечення 

своєчасної та 

індивідуальної 

допомоги та 

підтримки для 

відповідності ринку 

праці, переходів та 

мобільності; 
 

активного ринку 

праці 
 

принципів зайнятості існує 

та включає: 

1. Заходи щодо проведення 

профілювання шукачів 

роботи та оцінки їх 

потреб. 

2. Інформацію про вакансії 

та можливості 

працевлаштування з 

урахуванням потреб 

ринку праці. 

3. Заходи для забезпечення 

того, щоб її розробка, 

впровадження, 

моніторинг і перегляд 

проводилися в тісній 

співпраці з відповідними 

заінтересованими 

сторонами. 

4. Механізми моніторингу, 

оцінки та перегляду 

політики активного ринку 

праці. 

5. Для втручань щодо 

зайнятості молоді, 

доказово обґрунтовані та 

цільові шляхи для 

молодих людей, які не 

працюють, не навчаються 

і не проходять підготовку, 

включаючи заходи з 

охоплення та на основі 

вимог якості, з 

урахуванням критеріїв 

якісного навчання під час 

роботи та стажування, 

включаючи в контексті 

реалізації схем Гарантії 

для молоді. 
 

  ЄФРР: 

Підвищення 

ефективності та 

інклюзивності ринків 

праці та доступу до 

якісної зайнятості 

шляхом розвитку 

соціальної 

інфраструктури та 

сприяння соціальній 

економіці 

ЄСФ+: 

4.2. Національна 

стратегічна рамка 

гендерної рівності 
 

Впроваджено національну 

стратегічну рамку політики 

щодо гендерної рівності, 

яка включає: 

1. Визначення викликів 

гендерній рівності на 

основі фактичних даних. 

2. Заходи щодо усунення 

гендерних розривів у 
сфері зайнятості, оплати 

праці, пенсійного 



Сприяння гендерно 

збалансованій участі 

на ринку праці, рівним 

умовам праці та 

кращому балансу між 

роботою та особистим 

життям, у тому числі 

через доступ до 

доступного догляду за 

дітьми та піклування 

про залежних осіб 

забезпечення та сприяння 

балансу між роботою та 

особистим життям для 

жінок і чоловіків, у тому 

числі шляхом 

покращення доступу до 

ранньої освіти та догляду 

за дітьми, з цілями, 

поважаючи роль та 

автономію соціальних 

партнерів. 

3. Заходи щодо 

моніторингу, оцінки та 

перегляду стратегічної 

рамки політики та методів 

збору даних на основі 

дезагрегованих за статтю 

даних. 

4. Заходи для забезпечення 

того, щоб її розробка, 

впровадження, 

моніторинг та перегляд 

проводилися в тісній 

співпраці з відповідними 

заінтересованими 

сторонами, включаючи 

органи з питань рівності, 

соціальних партнерів та 

організації 

громадянського 

суспільства. 
 

  ЄФРР: 

Покращення рівного 

доступу до 

інклюзивних та 

якісних послуг у сфері 

освіти, професійної 

підготовки та 

навчання впродовж 

життя шляхом 

розвитку 

інфраструктури, у 

тому числі шляхом 

сприяння стійкості до 

дистанційної та он-

лайн освіти та 

навчання; 

ЄСФ+: 

  Підвищення якості, 

інклюзивності, 
ефективності та 

відповідності ринку 

4.3. Стратегічна рамка 

політики для 

системи освіти та 

навчання на всіх 

рівнях. 
 

Наявна національна або 

регіональна стратегічна 

рамка політики освіти та 

навчання, яка включає: 

1. Системи, засновані на 

даних, для передбачення 

та прогнозування 

навичок. 

2. Механізми та послуги 

відстеження випускників 

для якісного та 

ефективного керівництва 

для учнів будь-якого віку. 

3. Заходи щодо 

забезпечення рівного 

доступу, участі та 

завершення якісної, 

доступної, відповідної, 

несегрегованої та 

інклюзивної освіти та 

навчання, а також набуття 



праці систем освіти та 

навчання, в тому числі 

шляхом перевірки 

неформального та 

інформального 

навчання, для 

підтримки набуття 

ключових 

компетенцій, 

включаючи 

підприємницькі та 

цифрові навички, а 

також шляхом 

сприяння 

впровадженню систем 

дуальної освіти та 

учнівства; 

  Сприяння навчанню 

протягом усього 

життя, зокрема 

гнучким можливостям 

підвищення 

кваліфікації та 

перекваліфікації для 

всіх з урахуванням 

підприємницьких і 

цифрових навичок, 

кращого передбачення 

змін і нових вимог до 

навичок на основі 

потреб ринку праці, 

сприяння кар’єрним 

переходам і сприяння 

професійній 

мобільності; 

  Сприяння рівному 

доступу та 

завершенню якісної та 

інклюзивної освіти та 

навчання, зокрема для 

незахищених груп, від 

освіти та догляду в 

ранньому дитинстві 

через загальну та 

професійну освіту та 

підготовку до вищого 

рівня, а також освіти 

та навчання дорослих, 

включаючи сприяння 

навчальну мобільність 

для всіх і доступність 

для людей з 

обмеженими 

можливостями. 
 

ключових компетенцій на 

всіх рівнях, включаючи 

вищу освіту. 

4. Механізм координації, що 

охоплює всі рівні освіти 

та підготовки, включаючи 

вищу освіту, і чіткий 

розподіл обов’язків між 

відповідними 

національними та/або 

регіональними органами. 

5. Організація моніторингу, 

оцінки та перегляду 

стратегічних рамок 

політики. 

6. Заходи, націлені на 

дорослих з низьким 

рівнем кваліфікації та 

освіти, осіб у 

несприятливих соціально-

економічних обставинах і 

та шляхи підвищення 

кваліфікації. 

7. Заходи з підтримки 

вчителів, тренерів і 

академічного персоналу 

щодо відповідних методів 

навчання, оцінювання та 

підтвердження ключових 

компетенцій. 

8. Заходи щодо сприяння 

мобільності учнів і 

персоналу та 

транснаціональній 

співпраці постачальників 

освіти та підготовки, у 

тому числі шляхом 

визнання результатів 

навчання та кваліфікацій. 
 



  ЄФРР: 

Сприяння соціально-

економічній інтеграції 

маргіналізованих 

спільнот, 

домогосподарств з 

низьким рівнем 

доходу та 

незахищених груп, 

включаючи людей з 

особливими 

потребами, шляхом 

інтегрованих дій, 

включаючи житло та 

соціальні послуги; 

ЄСФ+: 

Сприяння активній 

інклюзії з метою 

сприяння рівним 

можливостям, 

недискримінації та 

активній участі, а 

також покращенню 

працевлаштування, 

зокрема для 

незахищених груп; 

4.4. Національна 

стратегічна рамка 

політики щодо 

соціального 

залучення та 

подолання бідності 
 

Існує національна або 

регіональна стратегічна 

політична або законодавча 

рамка для соціального 

залучення та зменшення 

бідності, яка включає: 

1. Діагностику бідності та 

соціальної ізоляції, 

включаючи дитячу 

бідність, яка заснована на 

даних, зокрема щодо 

рівного доступу до 

якісних послуг для дітей у 

вразливих ситуаціях, а 

також безпритульності, 

просторової та освітньої 
сегрегації, обмеженого 

доступу до основних 

послуг та інфраструктури, 

а також особливих потреб 

вразливих людей різного 

віку. 

2. Заходи щодо запобігання 

сегрегації та боротьби з 

нею в усіх сферах, 

включаючи соціальний 

захист, інклюзивні ринки 

праці та доступ до якісних 

послуг для вразливих 

верств населення, 

включаючи мігрантів і 

біженців. 

3. Заходи щодо переходу від 

інституційного до 

сімейного та 

громадського догляду. 

4. Заходи для забезпечення 

того, щоб її розробка, 

впровадження, 

моніторинг і перегляд 

проводилися в тісній 

співпраці з відповідними 

заінтересованими 

сторонами, включаючи 

соціальних партнерів і 

відповідні організації 

громадянського 

суспільства. 
 

  ЄСФ+: 

Сприяння соціально-

економічній інтеграції 

маргіналізованих 

4.5. Національна 

стратегічна рамка 

політики щодо 

залучення ромів 
 

Впроваджено національну 

стратегічну рамку політики 

залучення ромів, яка 

включає: 



спільнот, таких як 

роми; 
1. Заходи щодо прискорення 

інтеграції ромів, а також 

запобігання та усунення 

сегрегації, беручи до 

уваги гендерний аспект і 

становище молодих 

ромів, а також 

встановлює базові та 

вимірювані етапи та цілі. 

2. Організацію моніторингу, 

оцінки та перегляду 

заходів з інтеграції ромів. 

3. Заходи щодо інтеграції 

ромів на регіональному та 

місцевому рівнях. 

4. Заходи для забезпечення 

того, щоб її розробка, 

впровадження, 

моніторинг і перегляд 

проводилися в тісній 

співпраці з 

громадянським 

суспільством ромів та 

всіма іншими 

відповідними 

заінтересованими 

сторонами, у тому числі 

на регіональному та 

місцевому рівнях. 
 

  ЄФРР: 

Забезпечення рівного 

доступу до медичної 

допомоги та сприяння 

стійкості систем 

охорони здоров’я, 

включаючи первинну 

медичну допомогу та 

сприяння переходу від 

інституційної 

допомоги до сімейної 

та громадської 

допомоги 

ЄСФ+: 

  Розширення рівного 

та своєчасного 

доступу до якісних, 

стійких і доступних 

послуг, включаючи 

послуги, які сприяють 

доступу до житла та 

індивідуально-

4.6. Стратегічна рамка 

політики для 

охорони здоров’я та 

довгострокового 

догляду. 
 

Існує національна або 

регіональна стратегічна 

рамка політики охорони 

здоров’я, яка містить: 

1. Картування потреб у 

сфері охорони здоров’я та 

довгострокового догляду, 

у тому числі щодо 

медичного персоналу та 

догляду, для забезпечення 

стійких та 

скоординованих заходів. 

2. Заходи щодо 

забезпечення 

ефективності, 

стабільності, доступності 

та доступності послуг 

охорони здоров’я та 

довгострокового догляду, 

включаючи особливу 

увагу до осіб, виключених 

із систем охорони 



орієнтованого 

догляду, включаючи 

медичне 

обслуговування; 

модернізація систем 

соціального захисту, 

включаючи сприяння 

доступу до 

соціального захисту, 

приділяючи особливу 

увагу дітям та 

незахищеним групам; 

покращення 

доступності, у тому 

числі для людей з 

обмеженими 

можливостями, 

ефективності та 

стійкості систем 

охорони здоров’я та 

послуг 

довгострокового 

догляду 
 

здоров’я та 

довгострокового догляду, 

включаючи тих, хто 

найважче досяжний. 

3. Заходи щодо сприяння 

послугам у громаді та 

сім’ї через 

деінституціоналізацію, 

включаючи профілактику 

та первинну допомогу, 

догляд вдома та послуги в 

громаді. 
 

 
( 1 ) Відповідно до мети, визначеної в пункті (a) статті 3(2) у поєднанні з викладом (25) Директиви (ЄС) 2018/1972 
Європейського Парламенту та Ради від 11 грудня 2018 року про заснування Європейського Кодекс електронних 

комунікацій ( ОВ L 321, 17.12.2018, С. 36 ). 

( 2 ) Відповідно до статті 22 Директиви (ЄС) 2018/1972. 

( 3 ) Директива 2014/61/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 15 травня 2014 року про заходи щодо зниження 

вартості розгортання високошвидкісних електронних комунікаційних мереж ( ОВ L 155, 23.5.2014, С. 1 ). 

( 4 ) Директива (ЄС) 2010/31/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 19 травня 2010 року про енергетичну 

ефективність будівель ( ОВ L 153, 18.6.2010, С. 13 ). 

( 5 ) Директива (ЄС) 2018/2001 Європейського Парламенту та Ради від 11 грудня 2018 року про сприяння використанню 

енергії з відновлюваних джерел ( ОВ L 328, 21.12.2018, С. 82 ). 

( 6 ) Рішення № 1313/2013/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 17 грудня 2013 року щодо механізму цивільного 

захисту Союзу ( ОВ L 347, 20.12.2013, С. 924 ). 

( 7 ) Відповідно до оцінки можливостей управління ризиками, яка вимагається відповідно до пункту (b) статті 6(1) 

Рішення № 1313/2013. 

( 8 ) Директива Ради 91/271/ЄЕС від 21 травня 1991 року щодо очищення міських стічних вод ( ОВ L 135, 30.5.1991, С. 

40 ). 

( 9 ) Директива Ради 98/83/ЄС від 3 листопада 1998 року про якість води, призначеної для споживання людиною ( ОВ L 

330, 5.12.1998, С. 32 ). 

( 10 ) Директива (ЄС) 2020/2184 Європейського Парламенту та Ради від 16 грудня 2020 року про якість води, призначеної 

для споживання людиною ( ОВ L 435, 23.12.2020, С. 1 ). 

( 11 ) Директива 2008/98/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 19 листопада 2008 року про відходи та скасування 

певних Директив ( ОВ L 312, 22.11.2008, С. 3 ). 

( 12 ) Директива Ради 92/43/ЄЕС від 21 травня 1992 року про збереження природних середовищ існування та дикої фауни 

та флори ( ОВ L 206, 22.7.1992, С. 7 ). 

( 13 ) Імплементаційний регламент Комісії (ЄС) 2017/6 від 5 січня 2017 року щодо європейського плану розгортання 

Європейської системи управління залізничним рухом ( ОВ L 3, 6.1.2017, с. 6 ). 
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Шаблон для програм, які підтримуються ЄФРР (мету «Інвестиції в робочі місця і 

зростання»), ЄСФ+, Фонду згуртованості, ФСП та EMFAF – стаття 21(3) 

CCI   

Назва англійською мовою [255] ( 1 ) 

Назва національною мовою (мовами) [255] 

Версія   

Перший рік [4] 

Останній рік [4] 

Дійсна з    

Дійсна до   

Номер рішення комісії   

Дата рішення комісії   

Номер рішення держави-члена про 

внесення змін 
  

Дата набрання чинності рішенням 

держави-члена про внесення змін 
  

Несуттєвий трансфер (стаття 24(5) CPR) Так / Ні 

Регіони NUTS, охоплені програмою (не 

стосується EMFAF) 
  

Відповідний(і) фонд(и). 
☐ ЄФРР 
 

☐ Фонд згуртованості 
 

☐ ЄСФ+ 
 

☐ ФСП 
 

☐ EMFAF 
 

програма 
☐  в рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» 

лише для найвіддаленіших регіонів 
 

1. Стратегія програми: основні виклики розвитку та відповіді політики ( 2 ) 

Посилання: пункти (a)(i) до (viii) і пункт (a)(x) статті 22(3) і пункт (b) статті 22(3) Регламенту 

(ЄС) 2021/1060 (CPR) 

Поле для тексту [30 000] 

Для мети «Інвестиції в робочі місця і зростання»: 

Таблиця 1 

Ціль політики або 

конкретна ціль ФСП 

Конкретна ціль або 

виділений пріоритет ( *1 ) 

Обґрунтування (резюме) 

    [2 000 на конкретну ціль або відповідний 

пріоритет ЄСФ+ або конкретну ціль ФСП] 
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Для EMFAF: 

Таблиця 1А 

Ціль 

політики 

Пріоритет SWOT аналіз (для кожного пріоритету) Обґрунтування 

(резюме) 

    Сильні сторони 

[10 000 на пріоритет] 

[20 000 на 

пріоритет] 

Слабкі сторони 

[10 000 на пріоритет] 

Можливості 

[10 000 на пріоритет] 

Загрози 

[10 000 на пріоритет] 

Визначення потреб на основі SWOT-аналізу та з 

урахуванням елементів, викладених у статті 8(5) 

Регламенту EMFAF 

[10 000 на пріоритет] 

2. Пріоритети 

Посилання: стаття 22(2) і пункт (c) статті 22(3) CPR 

2.1. Пріоритети, крім технічної допомоги 

2.1.1. Назва пріоритету [300] (повторюється для кожного пріоритету) 

☐ Це пріоритет, присвячений працевлаштуванню молоді 
 

☐ Це пріоритет, присвячений соціальним інноваційним діям 
 

☐ Це пріоритет, присвячений підтримці найбільш знедолених осіб відповідно до конкретної 

цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+ ( *2 ). 
 

☐ Це пріоритет, присвячений підтримці найбільш знедолених осіб відповідно до конкретної 

цілі, викладеної в пункті (l) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+ ( 3 ). 
 

☐ Це пріоритет, присвячений конкретним цілям міської мобільності, викладеним у пункті 

(viii) статті 3(1)(b) Регламенту ЄФРР та Фонду згуртованості 
 

☐ Це пріоритет, присвячений конкретним цілям цифрового підключення, викладеним у пункті 

(v) статті 3(1)(a) Регламенту ЄФРР та Фонду згуртованості 
 

2.1.1.1. Конкретна ціль ( 4 ) (повторюється для кожної обраної конкретної цілі для 

пріоритетів, крім технічної допомоги) 

2.1.1.1.1. Інтервенції Фондів 

Посилання: пункти (d)(i), (iii), (iv), (v), (vi) і (vii) статті 22(3) CPR 

Відповідні види дій – пункт (d)(i) статті 22(3) CPR і стаття 6 Регламенту ЄСФ+: 

Поле для тексту [8 000] 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*2-L_2021231EN.01034301-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*2-L_2021231EN.01034301-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*2-L_2021231EN.01034301-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01034301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01034301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01034301-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01034301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01034301-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01034301-E0006


Основні цільові групи - пункт (d)(iii) статті 22(3) CPR: 

Поле для тексту [1 000] 

Дії, що забезпечують рівність, інтеграцію та недискримінацію – пункт (d)(iv) статті 22(3) CPR 

та стаття 6 Регламенту ЄСФ+ 

Поле для тексту [2 000] 

Зазначення конкретних цільових територій, включаючи заплановане використання 

територіальних інструментів – пункт (d)(v) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [2 000] 

Міжрегіональні, транскордонні та транснаціональні дії – пункт (d)(vi) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [2 000] 

Плановане використання фінансових інструментів – пункт (d)(vii) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [1 000] 

2.1.1.1.2. Індикатори 

Посилання: пункт (d)(ii) статті 22(3) CPR та стаття 8 Регламенту ЄФРР та CF 

Таблиця 2: Показники продукту 

Пріорите

т 

Конкретн

а ціль 

Фон

д 

Категорі

я регіону 

I

D 

[5

] 

Індикато

р [255] 

Одиниця 

вимірюванн

я 

Проміжн

е 

значення 

(2024) 

Цільове 

значенн

я (2029) 

                  

                  

Посилання: пункт (d)(ii) статті 22(3) CPR 

Таблиця 3: Показники результату 

Пріор

итет 

Конкр

етна 

ціль 

Фо

нд 

Катег

орія 

регіон

у 

I

D 

[

5

] 

Індик

атор 

[255] 

Одиниця 

вимірюв

ання 

Базове 

або 

контро

льне 

значен

ня 

Базо

вий 

рік 

Ціл

ь 

(20

29) 

Джер

ело 

дани

х 

[200] 

Комен

тарі 

[200] 

                        

                        

2.1.1.1.3. Орієнтовний розподіл ресурсів програми (ЄС) за типом втручання (не 

стосується EMFAF) 

Посилання: пункт (d)(viii) статті 22(3) CPR 

Таблиця 4: Вимір 1 – сфера втручання 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Конкретна ціль Код Сума (євро) 

            



 

Таблиця 5: Вимір 2 – форма фінансування 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Конкретна ціль Код Сума (євро) 

            

 

Таблиця 6: Вимір 3 – територіальний механізм реалізації та територіальний фокус 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Конкретна ціль Код Сума (євро) 

            

 

Таблиця 7: Вимір 6 – вторинні теми ЄСФ+ 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Конкретна ціль Код Сума (євро) 

            

 

Таблиця 8: Вимір 7 – ЄСФ+ ( *3 ) , ЄФРР, Фонд згуртованості і ФСП, вимір гендерної рівності 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Конкретна ціль Код Сума (євро) 

            

2.1.1.1.4. Орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів (ЄС) за типом втручання для 

EMFAF 

Посилання: пункт (c) статті 22(3) CPR 

Таблиця 9: Орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів (ЄС) за типом втручання для 

EMFAF 

№ пріоритету Конкретна ціль Тип втручання Код Сума (євро) 

          

2.1.1.2. Конкретна ціль, спрямована на вирішення матеріального позбавлення ( 5 ) 

2.1.1.2.1. Інтервенції фондів 

Посилання: стаття 22(3) CPR та стаття 20 і стаття 23(1) і (2) Регламенту ЄСФ+ 

Види підтримки 

Поле для тексту [2 000] 

Основні цільові групи 

Поле для тексту [2 000] 

Опис національних або регіональних схем підтримки 

Поле для тексту [2 000] 

Критерії відбору операцій ( 6 ) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01034301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01034301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01034301-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01034301-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01034301-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01034301-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01034301-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01034301-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01034301-E0009


Поле для тексту [4 000] 

2.1.1.2.2. Індикатори 

Таблиця 2: Показники продукту 

Пріоритет Конкретна 

ціль 

Фонд Категорія 

регіону 

ID 

[5] 

Індикатор 

[255] 

Одиниця 

вимірювання 

              

              

 

Таблиця 3: Показники результату 

Пріор

итет 

Конкре

тна 

ціль 

Фо

нд 

Катег

орія 

регіон

у 

I

D 

[

5

] 

Індика

тор 

[255] 

Одиниця 

вимірюв

ання 

Контро

льне 

значенн

я 

Контрол

ьний рік 

Джер

ело 

дани

х 

[200] 

Комен

тарі 

[200] 

                      

                      

2.2. Пріоритети технічної допомоги 

2.2.1. Пріоритет технічної допомоги відповідно до статті 36(4) CPR (повторюється для 

кожного такого пріоритету технічної допомоги) 

Посилання: пункт (e) статті 22(3) CPR 

2.2.1.1. Інтервенція з Фондів 

Відповідні типи дій – пункт (e)(i) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [8 000] 

Основні цільові групи – пункт (e)(iii) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [1 000] 

2.2.1.2. Індикатори 

Показники продукту із відповідними етапами та цілями 

Посилання: пункт (e)(ii) статті 22(3) CPR 

Таблиця 2: Показники результатів 

Пріоритет Фонд Категорія 

регіону 

ID 

[5] 

Індикатор 

[255] 

Одиниця 

вимірювання 

Етап 

(2024) 

Ціль 

(2029) 

                

                

2.2.1.3. Орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів (ЄС) за типом втручання 



Посилання на пункт (e)(iv) статті 22(3) CPR 

Таблиця 4: Вимір 1 – сфера втручання 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Код Сума (євро) 

          

 

Таблиця 7: Вимір 6 – вторинні теми ЄСФ+ 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Код Сума (євро) 

          

 

Таблиця 8: Вимір 7 – ЄСФ+ ( *4 ) , ЄФРР, Фонд згуртованості і ФСП, вимір гендерної рівності 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Код Сума (євро) 

          

 

Таблиця 9: Орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів (ЄС) за типом втручання для 

EMFAF 

№ пріоритету Конкретна ціль Тип втручання Код Сума (євро) 

          

2.2.2. Пріоритет технічної допомоги відповідно до статті 37 CPR (повторюється для 

кожного такого пріоритету технічної допомоги) 

Посилання: пункт (f) статті 22(3) CPR 

2.2.2.1. Опис технічної допомоги в рамках фінансування, не пов’язаного з витратами – 

стаття 37 CPR 

Поле для тексту [3 000] 

2.2.2.2. Орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів (ЄС) за типом втручання 

Посилання: пункт (f) статті 22(3) CPR 

Таблиця 4: Вимір 1 – сфера втручання 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Код Сума (євро) 

          

 

Таблиця 7: Вимір 6 – вторинні теми ЄСФ+ 

№ пріоритету Фонд Категорія регіону Код Сума (євро) 

          

 

Таблиця 8: Вимір 7 – ЄСФ+ ( *5 ) , ЄФРР, Фонд згуртованості і ФСП, вимір гендерної рівності 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*4-L_2021231EN.01034301-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*4-L_2021231EN.01034301-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*4-L_2021231EN.01034301-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*5-L_2021231EN.01034301-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*5-L_2021231EN.01034301-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*5-L_2021231EN.01034301-E0011


№ пріоритету Фонд Категорія регіону Код Сума (євро) 

          

 

Таблиця 9: Орієнтовний розподіл запрограмованих ресурсів (ЄС) за типом втручання для 

EMFAF 

№ пріоритету Конкретна ціль Тип втручання Код Сума (євро) 

          

3. План фінансування 

Посилання: пункти (g)(i), (ii) і (iii) статті 22(3), статті 112(1), (2) і (3), а також статті 14 і 26 CPR 

3.1. Трансфери та внески ( 7 ) 

Посилання: статті 14, 26 і 27 CPR 

Поправка до програми 

щодо 
☐ внесок до InvestEU 
 

☐ переведення в інструменти прямого або непрямого управління 
 

☐ трансфер між ЄФРР, ЄСФ+, Фондом згуртованості або до іншого 

Фонду або Фондів 
 

 

Таблиця 15A: Внесок до InvestEU ( *6 ) (розбивка за роками) 

Внесок від Внесок у Розбивка за роками 

Фонд Категорія 

регіону 

Вікно(а) 

InvestEU 

2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   

Менш 

розвинений 
                  

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   

Менш 

розвинений 
                  

Фонд 

згуртованості 

N/A                   

EMFAF N/A                   

 

Таблиця 15B: Внески до InvestEU ( *7 ) (підсумок) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01034301-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01034301-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01034301-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*6-L_2021231EN.01034301-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*6-L_2021231EN.01034301-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*6-L_2021231EN.01034301-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*7-L_2021231EN.01034301-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*7-L_2021231EN.01034301-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*7-L_2021231EN.01034301-E0014


  Категорі

я регіону 

Вікно 1 Стала 

інфраструктур

а 

Вікно 2 

Інновації та 

цифровізаці

я 

Вікн

о 3 

МСП 

Вікно 4 

Соціальн

і 

інвестиці

ї та 

навички 

Всього 

    (а) (b) (c) (d) (f)=(a)+(b)+(c)+(d

) 

ЄФРР Більш 

розвинений 
          

Менш 

розвинений 
          

Перехідний           

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
          

Менш 

розвинений 
          

Перехідний           

Фонд 

згуртованост

і 

N/A           

EMFAF N/A           

Всього             

 

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування), враховуючи, як ці суми сприяють досягненню цілей 

політики, вибраних у програмі відповідно до статті 10(1) Регламенту InvestEU. 

 

Таблиця 16A: Трансфери до інструментів під прямим або непрямим управлінням (розбивка 

за роками) 

Трансфер з Трансфер 

в 

Розбивка за роками 

фонд Категорія 

регіону 

Інструмент 2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   

Менш 

розвинений 
                  

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
                  

Перехідний                   



Менш 

розвинений 
                  

Фонд 

згуртованості 

N/A                   

EMFAF N/A                   

 

Таблиця 16B: Трансфери до інструментів під прямим або непрямим управлінням ( *8 ) 

(підсумок) 

Фонд Катего

рія 

регіону 

Інструме

нт 1 

Інструме

нт 2 

Інструме

нт 3 

Інструме

нт 4 

Інструме

нт 5 ( *9 ) 

Всього 

    (а) (b) (c) (d) (e) (f)=(a)+(b)+(c)+(d

)+(e) 

ЄФРР Більш 

розвинени

й 

            

Перехідн

ий 
            

Менш 

розвинени

й 

            

ЄСФ+ Більш 

розвинени

й 

            

Перехідн

ий 
            

Менш 

розвинени

й 

            

Фонд 

згуртовано

сті 

N/A             

EMFAF N/A             

Всього               

 

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

 

Таблиця 17A: Трансфери між ЄФРР, ЄСФ+ і Фондом згуртованості або до іншого Фонду або 

Фондів ( *10 ) (розбивка за роками) 

Трансфери з Трансфери до Розбивка за роками 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01034301-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01034301-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01034301-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*8-L_2021231EN.01034301-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*9-L_2021231EN.01034301-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*9-L_2021231EN.01034301-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*9-L_2021231EN.01034301-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*10-L_2021231EN.01034301-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*10-L_2021231EN.01034301-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*10-L_2021231EN.01034301-E0017


Фонд Категор

ія 

регіону 

Фонд Категорія 

регіону (за 

необхіднос

ті) 

202

1 

рік 

202

2 

рік 

202

3 

рік 

202

4 

рік 

202

5 

рік 

202

6 

рік 

202

7 

рік 

Всьог

о 

ЄФРР Більш 

розвинени

й 

ЄФРР, 

ЄСФ+ або 

Фонд 

згуртованос

ті, EMFAF, 

AMIF, ISF, 

BMVI 

                  

Перехідни

й 
                  

Менш 

розвинени

й 

                  

ЄСФ+ Більш 

розвинени

й 

                  

Перехідни

й 
                  

Менш 

розвинени

й 

                  

Фонд 

згуртованос

ті 

N/A                   

EMFAF N/A                   

 

Таблиця 17B: Трансферти між ЄФРР, ЄСФ+ і Фондом згуртованості або до іншого фонду 

або фондів ( *11 ) (підсумок) 

  ЄФРР ЄСФ+ Фонд 

згурто

ваност

і 

EM

FA

F 

A

M

IF 

I

S

F 

B

M

VI 

Вс

ьо

го 
Біль

ш 

розви

нений 

Пере

хідни

й 

Мен

ш 

розви

нений 

Біль

ш 

розви

нений 

Пере

хідни

й 

Мен

ш 

розви

нений 

ЄФРР Більш 

розви

нений 

                        

Перехі

дний 
                        

Менш 

розви

нений 

                        

ЄСФ+ Більш 

розви

нений 

                        

Перехі

дний 
                        

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*11-L_2021231EN.01034301-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*11-L_2021231EN.01034301-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*11-L_2021231EN.01034301-E0018


Менш 

розви

нений 

                        

Фонд 

згуртов

аності 

N/A                         

EMFAF N/A                         

Всього                           

 

Поле для тексту [3 500] (обґрунтування) 

3.2. ФСП: розподіл у програмі та трансфери ( 8 ) 

3.2.1. Розподіл ФСП у програмі перед трансферами за пріоритетом (за необхідності) ( 9 ) 

Посилання: стаття 27 CPR 

Таблиця 18: Розподіл ФСП на програму відповідно до статті 3 Регламенту ФСП до передачі 

ФСП пріоритет 1   

ФСП пріоритет 2   

  Всього 

3.2.2. Трансферти до ФСП як додаткова підтримка ( 10 ) (за необхідності) 

Трансфер до ФСП 
☐ стосується внутрішніх переказів у рамках програми з розподілом ФСП 
 

  

☐ стосується передачі з інших програм до програми з розподілом ФСП 
 

  

 

Таблиця 18A: Трансфери до ФСП в рамках програми (розбивка за роками) 

Трансфер з Трансфер в Розбивка за роками 

Фонд Категорія 

регіону 

Пріоритет 

ФСП ( *12 ) 

2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 

ФСП пріоритет 

1 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

ЄСФ+ Більш 

розвинений 

ФСП пріоритет 

2 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01034301-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01034301-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01034301-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01034301-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01034301-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01034301-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01034301-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01034301-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01034301-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*12-L_2021231EN.01034301-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*12-L_2021231EN.01034301-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*12-L_2021231EN.01034301-E0022


Таблиця 18B: Трансфер ресурсів ЄФРР та ЄСФ+ до ФСП в рамках програми 

  Розподіл ФСП у програмі ( *13 ) з розбивкою за категоріями 

регіону, територія якого розташована ( *14 ) (за пріоритетом 

ФСП) 

Пріоритет ФСП (для кожного пріоритету ФСП) Сума 

Трансфер в рамках програми ( *13 ) 

(додаткова підтримка) на категорію 

регіону 

    

ЄФРР Більш розвинений     

Перехідний     

Менш розвинений     

ЄСФ+ Більш розвинений     

Перехідний     

Менш розвинений     

Всього Більш розвинений     

  Перехідний     

  Менш розвинений     

 

Таблиця 18C: Трансфери до ФСП з іншої програми(-й) (розбивка за роками) 

Передача з Передача в Розбивка за роками 

Фонд Категорія 

регіону 

Пріоритет 

ФСП ( *15 ) 

2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

ЄФРР Більш 

розвинений 

ФСП пріоритет 

1 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

ЄСФ+ Більш 

розвинений 

ФСП пріоритет 

2 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

 

Таблиця 18D: Трансфер ресурсів ЄФРР та ЄСФ+ з інших програм до ФСП у цій програмі 

  Додаткова підтримка ФСП у цій програмі ( *16 ) на території, 

розташованій ( *18 ) у даній категорії регіону (за пріоритетом): 

Пріоритет ФСП Сума 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*14-L_2021231EN.01034301-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*14-L_2021231EN.01034301-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*14-L_2021231EN.01034301-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*15-L_2021231EN.01034301-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*15-L_2021231EN.01034301-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*15-L_2021231EN.01034301-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*16-L_2021231EN.01034301-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*16-L_2021231EN.01034301-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*16-L_2021231EN.01034301-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*18-L_2021231EN.01034301-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*18-L_2021231EN.01034301-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*18-L_2021231EN.01034301-E0028


Трансфер(и) з іншої програми ( *17 ) 

на категорію регіону 
    

ЄФРР Більш розвинений     

Перехідний     

Менш розвинений     

ЄСФ+ Більш розвинений     

Перехідний     

Менш розвинений     

Всього     

 

Поле для тексту [3 000 ] Обґрунтування додаткової передачі з ЄФРР та ЄСФ+ на основі 

запланованих типів заходів – пункт (d)(ix) статті 22(3) CPR 

3.3. Трансфери між категоріями регіону в результаті проміжного огляду 

Таблиця 19A: Трансфери між категоріями регіону в результаті проміжного огляду в рамках 

програми (розбивка за роками) 

Передача з Передача в Розбивка по роках 

Категорія регіону ( *19 ) Категорія регіону ( *19 ) 2025 рік 2026 рік 2027 рік Всього 

Більш розвинений Більш розвинений / 

Перехідний / 

Менш розвинений 

        

Перехідний         

Менш розвинений         

 

Таблиця 19B: Трансфери між категоріями регіону в результаті проміжного огляду до інших 

програм (розбивка за роками) 

Трансфер з Трансфер в Розбивка за роками 

Категорія регіону ( *20 ) Категорія регіону ( *20 ) 2025 рік 2026 рік 2027 рік Всього 

Більш розвинений Більш розвинений / 

Перехідний / 

Менш розвинений 

        

Перехідний         

Менш розвинений         

3.4. Трансфер назад ( 11 ) 

Таблиця 20A: Трансфери назад (розбивка за роками) 

Передача з Передача в Розбивка за роками 

InvestEU 

або інший 

інструмент 

Союзу 

Фонд Категорія 

регіону 

2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Всього 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*17-L_2021231EN.01034301-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*17-L_2021231EN.01034301-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*17-L_2021231EN.01034301-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*17-L_2021231EN.01034301-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01034301-E0031
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01034301-E0031
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01034301-E0031


InvestEU 

вікно 1 

вікно 2 

вікно 3 

вікно 4 

інструмент 

Союзу 1 

інструмент 

Союзу 2 

[…] 

ЄФРР Більш 

розвинений 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

ЄСФ+ Більш 

розвинений 
                

Перехідний                 

Менш 

розвинений 
                

Фонд 

згуртованості 

N/A                 

EMFAF N/A                 

 

Таблиця 20B: Трансфери назад ( *21 ) (підсумок) 

Від / 

до 

ЄФРР ЄСФ+ Фонд 

згуртован

ості 

EMF

AF 

Більш 

розвине

ний 

Перехід

ний 

Менш 

розвине

ний 

Більш 

розвине

ний 

Перехід

ний 

Менш 

розвине

ний 

    

InvestEU                 

Вікно 1                 

Вікно 2                 

Вікно 3                 

Вікно 4                 

Інструме

нт 1 
                

Інструме

нт 2 
                

Інструме

нт 3 
                

Інструме

нт 4 ( *22 ) 
                

3.5. Фінансові асигнування по роках 

Посилання: пункт (g)(i) статті 22(3) CPR та статті 3, 4 і 7 Регламенту ФСП. 

Таблиця 10: Фінансові асигнування за роками 

Фонд 2026 рік 2027 рік 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*21-L_2021231EN.01034301-E0032
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*21-L_2021231EN.01034301-E0032
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*21-L_2021231EN.01034301-E0032
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*22-L_2021231EN.01034301-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*22-L_2021231EN.01034301-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*22-L_2021231EN.01034301-E0033


Катего

рія 

регіон

у 

2

0

2

1 

рі

к 

2

0

2

2 

рі

к 

2

0

2

3 

рі

к 

2

0

2

4 

рі

к 

2

0

2

5 

рі

к 

Фінанс

ові 

асигну

вання 

без 

суми 

гнучко

сті 

Сум

а 

гнуч

кості 

202

6 

рік 

тіль

ки 

для 

EM

FA

F 

Фінанс

ові 

асигну

вання 

без 

гнучко

сті 

суми 

Сум

а 

гнуч

кості 

202

7 

рік 

тіль

ки 

для 

EM

FA

F 

Вс

ьог

о 

ЄФРР ( *23 ) Більш 

розвинен

ий 

                        

Перехідн

ий 
                        

Менш 

розвинен

ий 

                        

Найвідда

леніші та 

північні 

райони 

мало 

заселені 

                        

Всього                           

ЄСФ+ ( *23 ) Більш 

розвинен

ий 

                        

Перехідн

ий 
                        

Менш 

розвинен

ий 

                        

Найвідда

леніші та 

північні 

малонасе

лені 

                        

Всього                           

ФСП ( 
*23 ) 

Ресурс

и 

Статті 

3 

Реглам

енту 

ФСП 

                          

Ресурс

и 

Статті 

                          

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*23-L_2021231EN.01034301-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*23-L_2021231EN.01034301-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*23-L_2021231EN.01034301-E0034
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4 

Реглам

енту 

ФСП 

Ресурс

и 

Статті 

7 

Реглам

енту 

ФСП 

(пов’яз

ані з 

ресурс

ами 

Статті 

3 

Реглам

енту 

ФСП) 

                          

Ресурс

и 

Статті 

7 

Реглам

енту 

ФСП 

(пов’яз

ані з 

ресурс

ами 

Статті 

4 

Реглам

енту 

ФСП) 

                          

Всього                             

Фонд 

згуртов

аності 

  N/A                         

EMFAF   N/A                         

Всього                             

3.6. Загальні фінансові асигнування за фондами та національне співфінансування 

Посилання: пункт (g)(ii) статті 22(3), стаття 22(6) і стаття 36 CPR 

Для програм у рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання», де в Угоді про партнерство 

було обрано технічну допомогу відповідно до статті 36(4) CPR. 

Таблиця 11: Загальні фінансові асигнування за фондами та національне співфінансування 



Полі

тика

/ 

номе

р 

конк

ретн

ої 

цілі 

ФС

П 

або 

техн

ічна 

допо

мога 

Прі

ори

тет 

Осно

ва 

для 

розр

ахун

ку 

Підт

рим

ка 

Сою

зу 

(зага

льна 

прий

нятн

а 

варт

ість 

або 

публ

ічни

й 

внес

ок) 

Фонд Катег

орія 

регіо

ну ( *24 

) 

Вн

ес

ок 

Со

юз

у 

(a) 

= 

(g)

+(

h) 

Розподіл 

внеску 

Союзу 

Націо

нальн

ий 

внесо

к 

Орієнтовна 

розбивка 

національног

о внеску 

Всь

ого 

Ставка 

співфін

ансуван

ня 

Вне

сок 

Со

юзу 

мін

ус 

сум

а 

гну

чко

сті 

(g) 

Су

ма 

гну

чко

сті 

(h) 

грома

дськіс

ть 

при

ватн

ий 

(b)=(c)

+(d) 

(c) (d) (e)=(

a)+(

b) 

(f)=(a)/(e

) 

  Пріор

итет 1 

P/T ЄФРР Більш 

розвине

ний 

                

Перехід

ний 
                

Менш 

розвине

ний 

                

Найвідд

аленіші 

та 

північні 

малонас

елені 

                

  Пріор

итет 2 
  ЄСФ+ Більш 

розвине

ний 

                

Перехід                 

Менш 

розвине

ний 

                

Найвідд

аленіші 

та 

північні 
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малонас

елені 

  Пріор

итет 3 
  Ф

С

П 

( 
*25 ) 

Ресур

си 

Статт

і 3 

Регла

менту 

ФСП 

                  

Ресур

си 

Статт

і 4 

Регла

менту 

ФСП 

                  

Всьог

о 
                  

  Пріор

итет 4 
  Фонд 

згуртова

ності 

                  

Техніч

на 

допом

ога 

Пріор

итет 5 

Техніч

на 

допом

ога 

відпов

ідно 

до 

статті 

36(4) 

CPR 

  ЄФРР 

або 

ЄСФ+ 

або 

ФСП 

або 

Фонд 

згуртова

ності 

                  

Техніч

на 

допом

ога 

Пріор

итет 6 

Техніч

на 

допом

ога 

відпов

ідно 

до 

статті 

37 

CPR 

  ЄФРР 

або 

ЄСФ+ 

або 

ФСП 

або 

Фонд 

згуртова

ності 

                  

    Всього 

ЄФРР 

Більш 

розвине

ний 

                

  Перехід

ний 
                

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*25-L_2021231EN.01034301-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*25-L_2021231EN.01034301-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*25-L_2021231EN.01034301-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*25-L_2021231EN.01034301-E0036


  Менш 

розвине

ний 

                

  Найвідд

аленіші 

та 

північні 

малонас

елені 

                

    Загальн

ий 

ЄСФ+ 

Більш 

розвине

ний 

                

  Перехід

ний 
                

  Менш 

розвине

ний 

                

  Найвідд

аленіші 

та 

північні 

малонас

елені 

                

    Ф

С

П 

( 
*25 ) 

Ресур

си 

Статт

і 3 

Регла

менту 

ФСП 

                  

  Ресур

си 

Статт

і 4 

Регла

менту 

ФСП 

                  

    Загальн

ий фонд 

згуртова

ності 

                  

    Загальна 

сума 
                  

Для мети «Інвестиції в робочі місця і зростання»: програми з використанням технічної 

допомоги відповідно до статті 36(5) CPR відповідно до вибору, зробленого в Угоді про 

партнерство. 

Таблиця 11: Загальні фінансові асигнування за фондами та національними внесками 
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По

літ

ика 

/но

мер 

кон

кре

тно

ї 

цілі 

ФС

П 

або 

тех

ніч

на 

доп

омо

га 

Пр

іор

ите

т 

Ос

нов

а 

для 

роз

рах

унк

у 

Під

три

мк

а 

Со

юзу 

(заг

аль

на 

при

йня

тна 

вар

тіст

ь 

або 

пуб

ліч

ний 

вне

сок

) 

Фон

д 

Кат

егор

ія 

регі

ону 

( *26 ) 

Внесо

к 

Союз

у 

(a)=(b

)+(c)+

(i)+(j) 

Розподіл внеску 

Союзу 

Наці

онал

ьний 

внес

ок 

Орієнтовн

а розбивка 

національ

ного 

внеску 

Вс

ьог

о 

Ставк

а 

співфі

нансу

вання 

гром

адсь

кість 

пр

ива

тни

й 

  (d)=(

e)+(f

) 

(e) (f) (g)

=(a

)+(

d) 

(h)=(a)

/(g) 

Внесок 

Союзу 

Сума 

гнучкост

і 

          

без 

тех

ніч

ної 

доп

ом

оги 

від

по

від

но 

до 

ста

тті 

36(

5) 

дл

я 

тех

ніч

ної 

доп

ом

оги 

від

по

від

но 

до 

ста

тті 

36(

5) 

без 

тех

ніч

ної 

доп

ом

оги 

від

по

від

но 

до 

ста

тті 

36(

5) 

дл

я 

тех

ніч

ної 

доп

ом

оги 

від

по

від

но 

до 

ста

тті 

36(

5) 

(b) (c) (і) (j) 

  Пріо

ритет 

1 

P/T ЄФРР Більш 

розви

нений 

                    

        Перехі

дний 
                    

Менш 

розви

нений 

                    

Найві

ддале

ніші 

та 

північ

ні 

малон
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аселен

і 

  Пріо

ритет 

2 

  ЄСФ+ Більш 

розви

нений 

                    

Перехі

дний 
                    

Менш 

розви

нений 

                    

        Найві

ддале

ніші 

та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

                    

  Пріо

ритет 

3 

  Ф

С

П 

( 
*27 

) 

Ресу

рси 

Стат

ті 3 

Регл

амен

ту 

ФС

П 

                      

Ресу

рси 

Стат

ті 4 

Регл

амен

ту 

ФС

П 

                      

Всьо

го 
                      

  Пріо

ритет 

4 

  Фонд 

згурто

ваності 

                      

Техні

чна 

допо

мога 

Пріо

ритет 

5 

Техні

чна 

допо

мога 

відпо

  ЄФРР 

або 

ЄСФ+ 

або 

ФСП 

або 
Фонд 
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відно 

до 

статт

і 37 

CPR 

згурто

ваності 

    Всього 

ЄФРР 

Більш 

розви

нений 

                    

  Перехі

дний 
                    

  Менш 

розви

нений 

                    

      Найві

ддале

ніші 

та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

                    

    Загаль

ний 

ЄСФ+ 

Більш 

розви

нений 

                    

  Перехі

дний 
                    

  Менш 

розви

нений 

                    

      Найві

ддале

ніші 

та 

північ

ні 

малон

аселен

і 

                    

    Ф

С

П 

( 
*27 

) 

Ресу

рси 

Стат

ті 3 

Регл

амен

ту 

ФС

П 
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      Ресу

рси 

Стат

ті 4 

Регл

амен

ту 

ФС

П 

                      

    Загаль

ний 

фонд 

згурто

ваності 

                      

Загальна 

сума 
                          

Для EMFAF: 

Посилання: пункт (g)(iii) статті 22(3) CPR 

Програми EMFAF з використанням технічної допомоги відповідно до статті 36(4) CPR 

відповідно до вибору, зробленого в Угоді про партнерство. 

Таблиця 11A: Загальні фінансові асигнування за фондами та національними внесками 

Пріорите

т 

Конкретна 

ціль 

(номенклатура

, викладена в 

Регламенті 

EMFAF) 

Основа 

для 

розрахунк

у 

підтримки 

Союзу 

Внесо

к 

Союзу 

Національни

й публічний 

внесок 

Всьог

о 

Ставка 

співфінансуванн

я 

Пріоритет 1 1.1.1 Публічний         

1.1.2 Публічний         

1.2 Публічний         

1.3 Публічний         

1.4 Публічний         

1.5 Публічний         

1.6 Публічний         

Пріоритет 2 2.1 Публічний         

2.2 Публічний         

Пріоритет 3 3.1 Публічний         

Пріоритет 4 4.1 Публічний         

Технічна 

допомога 

відповідно 

5.1 Публічний         



до статті 

36(4) CPR 

Технічна 

допомога 

відповідно 

до статті 37 

CPR 

5.2 Публічний         

Програми EMFAF з використанням технічної допомоги відповідно до статті 36(5) CPR 

відповідно до вибору, зробленого в Угоді про партнерство. 

Таблиця 11A: Загальні фінансові асигнування за фондами та національними внесками 

Пріорит

ет 

Конкретна 

ціль 

(номенклату

ра, 

викладена в 

Регламенті 

EMFAF) 

Основа 

для 

розрахун

ку 

підтрим

ки 

Союзу 

Внесок Союзу Національ

ний 

громадськи

й внесок 

Всьо

го 

Ставка 

співфінансува

ння 
Внесок 

Союзу 

без 

технічн

ої 

допомог

и 

відповід

но до 

статті 

36(5) 

CPR 

Внесок 

Союзу 

для 

технічн

ої 

допомог

и 

відповід

но до 

статті 

36(5) 

CPR 

Пріоритет 

1 

1.1.1 Публічний           

1.1.2 Публічний           

1.2 Публічний           

1.3 Публічний           

1.4 Публічний           

1.5 Публічний           

1.6 Публічний           

Пріоритет 

2 

2.1 Публічний           

2.2 Публічний           

Пріоритет 

3 

3.1 Публічний           

Пріоритет 

4 

4.1 Публічний           

Технічна 

допомога 

(стаття 37 

CPR) 

5.1 Публічний           

4. Уможливллюючі умови 

Посилання: пункт (i) статті 22(3) CPR 



Таблиця 12: Уможливлюючі умови 

Уможливлю

ючі умови 

Фон

д 

Конкрет

на ціль 

(Н/З для 

EMFAF) 

Виконання 

уможливлюю

чої умови 

Крите

рії 

Виконан

ня 

критерії

в 

Посилан

ня на 

відповід

ні 

докумен

ти 

Обґрунтува

ння 

      Так ні Критерій 

1 

Т/Н [500] [1 000] 

        Критерій 

2 

Т/Н     

5. Керівні органи програми 

Посилання: пункт (k) статті 22(3) і статті 71 і 84 CPR 

Таблиця 13: Керівні органи програми 

Керівні органи програми Назва 

установи 

[500] 

Контактне 

особа (ПІБ) 

[200] 

Електронна 

пошта [200] 

Керівний орган       

Аудиторський орган       

Орган, який приймає платежі від Комісії       

Якщо застосовно, орган або органи, які 

отримують платежі від Комісії у разі технічної 

допомоги відповідно до статті 36(5) CPR 

      

Бухгалтерська функція у разі, якщо ця функція 

покладена на орган, відмінний від керівного 

органу 

      

Перерозподіл відшкодованих сум за технічну допомогу відповідно до статті 36(5) CPR, якщо 

визначено більше організацій, які отримають платежі від Комісії. 

Посилання: стаття 22(3) CPR 

Таблиця 13A: Частина відсотків, зазначених у пункті (b) статті 36(5) CPR, яка буде 

відшкодована органам, які отримують платежі від Комісії у разі технічної допомоги 

відповідно до статті 36(5) CPR (у відсоткових пунктах) 

Тіло 1 % 

Тіло 2 ( *28 ) % 

6. Партнерство 

Посилання: пункт (h) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [10 000] 

7. Комунікації і видимість 

Посилання: пункт (j) статті 22(3) CPR 
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Поле для тексту [4 500] 

8. Використання одиничних витрат, одноразових сум, фіксованих ставок та 

фінансування, не пов’язаного з витратами 

Посилання: статті 94 та 95 CPR 

Таблиця 14: Використання одиничних витрат, одноразових сум, фіксованих ставок та 

фінансування, не пов’язаного з витратами 

Цільове використання статей 94 і 95 CPR ТАК НІ 

З моменту затвердження Програма використовуватиме відшкодування внеску Союзу на 

основі одиничних витрат, одноразових сум та фіксованих ставок згідно зі статтею 94 

CPR (якщо так, заповніть Додаток 1) 

☐ ☐ 

З моменту затвердження Програма використовуватиме відшкодування внеску Союзу на 

основі фінансування, не пов’язаного з витратами відповідно до статті 95 CPR (якщо так, 

заповніть Додаток 2) 

☐ ☐ 

Додаток 1 

Внесок Союзу на основі одиничних витрат, одноразових сум і фіксованих ставок 

Форма подання даних на розгляд комісії (стаття 94) CPR 

Дата подання пропозиції   

    

Цей додаток не є обов’язковим, якщо використовуються спрощені варіанти витрат (simplified 

cost options, SCO) на рівні Союзу, встановлені делегованим актом, згаданим у статті 94(4) CPR. 

A. Короткий виклад основних елементів 
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(станда

ртна 

шкала 

одинич

них 

витрат, 

однора

зові 

суми 
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(в 
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к (у 

разі 
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          Код ( 
12 ) 

опис Код ( 
13 ) 

Опис       
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B. Деталі за типом операції (заповнюється для кожного типу операції) 

Чи отримав керівний орган підтримку від зовнішньої компанії для визначення спрощених 

витрат нижче? 

Якщо так, будь ласка, вкажіть, яка зовнішня компанія : Так/Ні – назва зовнішньої компанії 

1. Опис типу операції, включно з графіком виконання ( 14 ) 
 

  

2. Конкретні цілі 
 

  

3. Індикатор, якого стосується відшкодування ( 15 ) 
 

  

4. Одиниця виміру показника, якого стосується відшкодування 
 

  

5. Стандартна шкала вартості за одиницю, одноразова сума або фіксована ставка 
 

  

6. Сума на одиницю виміру або відсоток (для фіксованих ставок) SCO 
 

  

7. Категорії витрат, які охоплюються вартістю за одиницю, одноразовою сумою або 

фіксованою ставкою 
 

  

8. Чи покривають ці категорії витрат усі прийнятні витрати на операцію? (Так/Ні) 
 

  

9. Метод коригування ( 16 ) 
 

  

10. Перевірка досягнення одиниць 

—  опишіть, який(і) документ(и)/систему буде використано для перевірки досягнення 

впроваджених одиниць 

— опишіть, що і ким буде перевірятися під час управлінських перевірок 

—  опишіть, які заходи будуть зроблені для збору та зберігання відповідних 

даних/документів 
  

  

11. Можливі хибні стимули, заходи пом’якшення ( 17 ) та оцінений рівень ризику 

(високий/середній/низький) 
 

  

12. Загальна сума (національна та Союзу), яка, як очікується, буде відшкодована Комісією на 

цій основі 
 

  

C. Розрахунок стандартної шкали одиничних витрат, одноразових сум або фіксованих 

ставок 
 

1. 
Джерело даних, що використовується для розрахунку стандартної шкали одиничних 

витрат, одноразових сум або фіксованих ставок (хто підготував, зібрав і записав дані; де 

зберігаються дані; кінцеві дати; перевірка тощо). 

  
  

2. 
Будь ласка, уточніть, чому запропонований метод і розрахунок на основі статті 94(2) мають 

відношення до типу операції. 
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3. 
Будь ласка, уточніть, як були зроблені розрахунки, зокрема включно з будь-якими 

припущеннями щодо якості або кількості. У відповідних випадках слід використовувати 

статистичні дані та контрольні показники та, за запитом, надавати їх у форматі, 

придатному для використання Комісією. 

  
  

4. 
Будь ласка, поясніть, як ви переконалися, що лише прийнятні витрати були включені до 

розрахунку стандартної шкали вартості одиниці, одноразової суми або фіксованої ставки. 

  
  

5. 
Оцінка аудиторським(ими) органом(ами) методології розрахунку та сум, а також 

механізмів забезпечення перевірки, якості, збору та зберігання даних. 

  
 

Додаток 2 

Внесок Союзу на основі фінансування, не пов’язаного з витратами 

Шаблон подання даних на розгляд Комісії 

(Стаття 95 CPR) 

Дата подання пропозиції   

    

Цей Додаток не є обов’язковим, якщо використовуються суми для фінансування на рівні 

Союзу, не пов’язані з витратами, встановленими делегованим актом, згаданим у статті 95(4) 

CPR. 

A. Короткий виклад основних елементів 
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B. Деталі за типом операції (заповнюється для кожного типу операції) 

1. Опис виду операції 
 

  

2. Конкретні цілі 
 

  

3. Умови, які необхідно виконати, або результати, яких 

необхідно досягти 
 

  

4. Кінцевий термін виконання умов або результатів, яких 

необхідно досягти 
 

  

5. Визначення показника 
 

  

6.  Одиниця виміру для умов, які мають бути 

виконані/результатів, яких необхідно досягти, щоб 

ініціювати відшкодування Комісією 
 

  

7. Проміжні результати (якщо застосовно), що ініціюють 

відшкодування Комісією з графіком відшкодування 
 

Проміжні 

результати 

Передбачувана 

дата 

Суми 

(в 

євро) 

      

      

8. Загальна сума (включаючи фінансування Союзу та 

країни) 
 

  

9. Метод коригування 
 

  

10. Перевірка досягнення результату або умови (і, якщо 

доречно, проміжних результатів): 

—  опишіть, який(і) документ(и)/систему буде 

використано для перевірки досягнення результату або 

умови (і, де доречно, кожен із проміжних 

результатів); 

—  опишіть, як і ким будуть проводитися управлінські 

перевірки (у тому числі на місці); 

—  опишіть, які заходи будуть зроблені для збору та 

зберігання відповідних даних/документів. 
  

  

11. Використання грантів у вигляді фінансування, не 

пов'язаного з витратами 

Чи має грант, наданий державою-членом бенефіціарам, 

форму фінансування, не пов’язану з витратами? [Так/Ні] 
 

  

12. Заходи щодо забезпечення аудиторського сліду 

Будь ласка, вкажіть орган(и), відповідальний(і) за ці 

заходи. 
 

  



Додаток 3 

Перелік запланованих операцій стратегічного значення з часовим розкладом 

(Стаття 22(3) CPR) 

Поле для тексту [2 000] 

Додаток 4 

План дій EMFAF для кожного найвіддаленішого регіону 

NB: дублювати для кожного найвіддаленішого регіону 

Шаблон подання даних на розгляд Комісії 

Назва найвіддаленішого регіону   

A. Опис стратегії сталого використання рибальства та розвитку сталої блакитної 

економіки 

Поле для тексту [30 000] 

B. Опис основних запланованих дій та відповідних фінансових коштів 

Опис основних дій Виділена сума EMFAF 

(євро) 

Структурна підтримка сектора рибальства та аквакультури в рамках 

EMFAF 

Поле для тексту [10 000] 

  

Компенсація додаткових витрат відповідно до статті 24 Регламенту 

EMFAF 

Поле для тексту [10 000] 

  

Інші інвестиції в стійку блакитну економіку, необхідні для досягнення 

сталого розвитку узбережжя 

Поле для тексту [10 000] 

  

РАЗОМ   

C. Опис синергії з іншими джерелами фінансування Союзу 

Поле для тексту [10 000] 

D. Додаткове фінансування для впровадження компенсації додаткових витрат 

(державна допомога) 

Інформація, яку необхідно надати для кожної передбаченої схеми/спеціальної (ad hoc) 

допомоги 

Регіон Назва регіону(ів) (NUTS) ( 20 ) … 

… 

… 

Орган, який надає грант Назва … 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01034301-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01034301-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01034301-E0048


Поштова адреса 

Веб-адреса 

… 

… 

Назва заходу допомоги … 

Національна правова база 

(посилання на відповідне 

національне офіційне видання) 

… 

… 

… 

Веб-посилання на повний текст 

заходу допомоги 

… 

Вид заходу 
☐ Схема 
 

  

☐ Спеціальна (ad hoc) допомога 
 

Назва бенефіціара та 

група ( 21 ) , до якої він 

належить 

… 

… 

Внесення змін до існуючої схеми 

допомоги або спеціальна (ad hoc) 

допомога 

  Посилання на допомогу 

Комісії 

☐ Пролонгація 
 

… 

… 

☐ Модифікація 
 

… 

… 

Тривалість ( 22 ) 
☐ Схема 
 

дд/мм/рррр до 

дд/мм/рррр 

Дата надання ( 23 ) 
☐ Спеціальна (ad hoc) допомога 
 

дд/мм/рррр 

Сектор(и) економіки 
☐ Усі сектори економіки, які мають 

право на отримання допомоги 
 

  

☐ Обмежено для певних секторів: 

будь ласка, вкажіть на рівні групи 

NACE ( 24 ) 
 

… 

… 

… 

… 

Тип бенефіціара 
☐ МСП 
 

  

☐ Великі починання 
 

  

Бюджет Загальна річна сума бюджету, 

запланованого за схемою ( 25 ) 

Національна валюта … 

(повні суми) 

… 

Загальна сума спеціальної допомоги, 

наданої підприємству ( 26 ) 

Національна валюта … 

(повні суми) 

… 

☐ Для гарантій ( 27 ) 
 

Національна валюта … 

(повні суми) 

… 
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Інструмент допомоги 
☐ Грант/субсидія відсоткової ставки 
 

☐ Позика/поворотні аванси 
 

☐ Гарантія (за застосовно з посиланням на рішення Комісії ( 
28 ) 

 

☐ Податкова перевага або звільнення від сплати податків 
 

☐ Надання ризикового фінансування 
 

☐ Інше (будь ласка, вкажіть) 

… 

Мотивація Вкажіть, чому було створено схему державної допомоги або 

надано спеціальну допомогу замість допомоги в рамках EMFAF: 

☐ захід, не передбачений національною програмою; 

☐ визначення пріоритетів у розподілі коштів за 

національною програмою; 

☐ більше не доступне фінансування в рамках EMFAF; 

☐ Інше (будь ласка, вкажіть) 
 

 
( 1 ) Числа в квадратних дужках означають кількість символів без пробілів. 

( 2 ) Для програм, які обмежуються підтримкою конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+, 

опис програмної стратегії не обов’язково має стосуватися викликів, зазначених у пунктах (a)(i) , (ii) і (vi) статті 22(3) 

CPR. 

( *1 ) Виділені пріоритети відповідно до Регламенту ЄСФ+. 

( *2 ) Якщо позначено, перейдіть до розділу 2.1.1.2. 

( 3 ) У випадку, якщо ресурси в рамках конкретної цілі, викладеної в пункті (l) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+, 

враховуються для цілей статті 7(4) Регламенту ЄСФ+. 

( 4 ) За винятком конкретної цілі, зазначеної в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+. 

( *3 ) В принципі, 40 % для ЄСФ+ сприяє відстеженню статі. 100 % застосовується, коли держава-член вирішує 

використовувати статтю 6 Регламенту ЄСФ+, а також програмувати конкретні дії щодо гендерної рівності. 

( 5 ) Пункт (d) статті 22(3) CPR не застосовується до конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1) Регламенту 

ЄСФ+. 

( 6 ) Тільки для програм, обмежених конкретною ціллю, викладеною в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+. 

( *4 ) В принципі, 40 % для ЄСФ+ сприяє відстеженню статі. 100 % застосовується, коли держава-член вирішує 

використовувати статтю 6 Регламенту ЄСФ+, а також програмувати конкретні дії щодо гендерної рівності. 

( *5 ) В принципі, 40 % для ЄСФ+ сприяє відстеженню статі. 100 % застосовується, коли держава-член вирішує 

використовувати статтю 6 Регламенту ЄСФ+, а також програмувати конкретні дії щодо гендерної рівності. 

( 7 ) Застосовується лише до поправок до програми відповідно до статей 14 і 26, за винятком додаткових трансферів до 
ФСП відповідно до статті 27 CPR. Трансферти не впливають на річний розподіл фінансових асигнувань на рівні MFF 

для держави-члена. 

( *6 ) Для кожного нового запиту на внесок у поправці до програми встановлюються загальні суми для кожного року за 

Фондом і категорією регіону. 

( *7 ) Сукупні суми для всіх внесків, зроблених через поправки до програми протягом програмного періоду. З кожним 

новим запитом на внесок у поправку до програми встановлюються загальні суми для кожного року за Фондом і 

категорією регіону. 

( *8 ) Сукупні суми для всіх переказів, здійснених через поправки до програми протягом програмного періоду. З кожним 

новим запитом на перерахування, зміна до програми повинна встановлювати загальні суми, перераховані за кожен рік 

у розрізі Фонду та категорії регіону. 
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( *9 ) Трансферти можуть здійснюватися до будь-якого іншого інструменту під прямим чи непрямим управлінням, якщо 
така можливість передбачена базовим актом. Кількість і назви відповідних інструментів Союзу будуть визначені 

відповідно. 

( *10 ) Трансферт до інших програм. Перекази між ЄФРР та ЄСФ+ можуть здійснюватися лише в межах однієї категорії 

регіону. 

( *11 ) Сукупні суми для всіх переказів, здійснених через поправки до програми протягом програмного періоду. З кожним 

новим запитом на перерахування, зміна до програми повинна встановлювати загальні суми, перераховані за кожен рік 

у розрізі Фонду та категорії регіону. 

( 8 ) Трансферти не впливають на річний розподіл фінансових асигнувань на рівні МФФ для держави-члена. 

( 9 ) Застосовується до першого впровадження програм із розподілом ФСП. 

( 10 ) Розділ заповнюється програмою яка приймає підтримку. Якщо програма, яка підтримується ФСП, отримує 
додаткову підтримку (див. статтю 27 CPR) у межах програми та з боку інших програм, усі таблиці в цьому розділі 

необхідно заповнити. Під час першого прийняття з розподілом ФСП цей розділ має підтвердити або виправити 

попередні передачі, запропоновані в Угоді про партнерство. 

( *12 ) Ресурси ФСП мають бути доповнені ресурсами ЄФРР або ЄСФ+ категорії регіону, де розташована відповідна 

територія. 

( *13 ) Програма з розподілом ФСП. 

( *14 ) Ресурси ФСП мають бути доповнені ресурсами ЄФРР або ЄСФ+ категорії регіону, де розташована відповідна 

територія. 

( *15 ) Ресурси ФСП мають бути доповнені ресурсами ЄФРР або ЄСФ+ категорії регіону, де розташована відповідна 

територія. 

( *16 ) Програма з виділенням коштів ФСП, яка отримує додаткову підтримку від ЄФРР та ЄСФ+. 

( *17 ) Програма, що забезпечує додаткову підтримку з боку ЄФРР та ЄСФ+ (джерело). 

( *18 ) Ресурси ФСП мають бути доповнені ресурсами ЄФРР або ЄСФ+ категорії регіону, де розташована відповідна 

територія. 

( *19 ) Застосовується лише до ЄФРР та ЄСФ+. 

( *20 ) Застосовується лише до ЄФРР та ЄСФ+. 

( 11 ) Застосовується лише до поправок до програми для ресурсів, переданих назад з інших інструментів Союзу, 

включаючи елементи AMIF, ISF і BMVI, під прямим чи непрямим управлінням, або з Invest EU. 

( *21 ) Сукупні суми для всіх переказів, здійснених через поправки до програми протягом програмного періоду. З кожним 

новим запитом на перерахування, зміна до програми повинна встановлювати загальні суми, перераховані за кожен рік 

у розрізі Фонду та категорії регіону. 

( *22 ) Переведення може здійснюватися до будь-якого іншого інструменту під прямим чи непрямим управлінням, якщо 

така можливість передбачена базовим актом. Кількість і назви відповідних інструментів Союзу будуть визначені 

відповідно. 

( *23 ) Суми після додаткового переказу до ФСП. 

( *24 ) Для ЄФРР: менш розвинені, перехідні, більш розвинені та, де застосовно, спеціальні асигнування для 
найвіддаленіших і північних малонаселених регіонів. Для ЄСФ+: менш розвинені, перехідні, більш розвинені та, де це 

можливо, додаткові асигнування для найвіддаленіших регіонів. Для Фонду згуртованості: не застосовується. Для 

технічної допомоги застосування категорій регіону залежить від вибору фонду. 

( *25 ) Вкажіть загальні ресурси ФСП, включаючи додаткову підтримку, передану з ЄФРР та ЄСФ+. Таблиця не повинна 
містити суми відповідно до статті 7 Регламенту ФСП. У разі технічної допомоги, що фінансується з ФСП, ресурси ФСП 

мають бути розділені на ресурси, пов’язані зі статтями 3 і 4 Регламенту ФСП. Для статті 4 Регламенту ФСП немає 

гнучкості суми. 

( *26 ) Для ЄФРР та ЄСФ+: менш розвинені, перехідні, більш розвинені та, де застосовно, спеціальні асигнування для 

найвіддаленіших і північних малонаселених регіонів. Для Фонду згуртованості: не застосовується. Для технічної 

допомоги застосування категорій регіону залежить від вибору фонду. 

( *27 ) Вкажіть загальні ресурси ФСП, включаючи додаткову підтримку, передану з ЄФРР та ЄСФ+. Таблиця не повинна 

містити суми відповідно до статті 7 Регламенту ФСП. У разі технічної допомоги, що фінансується з ФСП, ресурси ФСП 

мають бути розділені на ресурси, пов’язані зі статтями 3 і 4 Регламенту ФСП. Для статті 4 Регламенту ФСП немає 

гнучкості суми. 

( *28 ) Кількість органів, визначених державою-членом. 

( 12 ) Це стосується коду розміру поля втручання в Таблиці 1 Додатку I до CPR та Додатку IV до Регламенту EMFAF. 

( 13 ) Це відноситься до коду загального індикатора, якщо застосовно. 

( 14 ) Передбачувана дата початку відбору операцій і передбачувана кінцева дата їх завершення (див. статтю 63(5) CPR). 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*9-L_2021231EN.01034301-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*9-L_2021231EN.01034301-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*9-L_2021231EN.01034301-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*10-L_2021231EN.01034301-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*10-L_2021231EN.01034301-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*10-L_2021231EN.01034301-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*11-L_2021231EN.01034301-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*11-L_2021231EN.01034301-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*11-L_2021231EN.01034301-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01034301-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01034301-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01034301-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01034301-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01034301-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01034301-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01034301-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01034301-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01034301-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*12-L_2021231EN.01034301-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*12-L_2021231EN.01034301-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*12-L_2021231EN.01034301-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*13-L_2021231EN.01034301-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*14-L_2021231EN.01034301-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*14-L_2021231EN.01034301-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*14-L_2021231EN.01034301-E0024
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*15-L_2021231EN.01034301-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*15-L_2021231EN.01034301-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*15-L_2021231EN.01034301-E0025
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*16-L_2021231EN.01034301-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*16-L_2021231EN.01034301-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*16-L_2021231EN.01034301-E0026
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*17-L_2021231EN.01034301-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*17-L_2021231EN.01034301-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*17-L_2021231EN.01034301-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*18-L_2021231EN.01034301-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*18-L_2021231EN.01034301-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*18-L_2021231EN.01034301-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*19-L_2021231EN.01034301-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*20-L_2021231EN.01034301-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01034301-E0031
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01034301-E0031
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01034301-E0031
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*21-L_2021231EN.01034301-E0032
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*21-L_2021231EN.01034301-E0032
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*21-L_2021231EN.01034301-E0032
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*22-L_2021231EN.01034301-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*22-L_2021231EN.01034301-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*22-L_2021231EN.01034301-E0033
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*23-L_2021231EN.01034301-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*23-L_2021231EN.01034301-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*23-L_2021231EN.01034301-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*24-L_2021231EN.01034301-E0035
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*24-L_2021231EN.01034301-E0035
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*24-L_2021231EN.01034301-E0035
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*25-L_2021231EN.01034301-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*25-L_2021231EN.01034301-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*25-L_2021231EN.01034301-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*26-L_2021231EN.01034301-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*26-L_2021231EN.01034301-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*26-L_2021231EN.01034301-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*27-L_2021231EN.01034301-E0038
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*27-L_2021231EN.01034301-E0038
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*27-L_2021231EN.01034301-E0038
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*28-L_2021231EN.01034301-E0039
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*28-L_2021231EN.01034301-E0039
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*28-L_2021231EN.01034301-E0039
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01034301-E0040
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01034301-E0040
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01034301-E0040
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01034301-E0041
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01034301-E0041
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01034301-E0041
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01034301-E0042
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01034301-E0042
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01034301-E0042


( 15 ) Для операцій, які охоплюють кілька спрощених варіантів витрат, що охоплюють різні категорії витрат, різні 
проекти або послідовні фази операції, поля з 3 по 11 необхідно заповнити для кожного показника, який ініціює 

відшкодування. 

( 16 ) Якщо застосовно, вкажіть частоту та час коригування та чітке посилання на конкретний показник (включаючи 

посилання на веб-сайт, де цей показник опубліковано, якщо застосовно). 

( 17 ) Чи є потенційні негативні наслідки для якості підтримуваних операцій і, якщо так, які заходи (наприклад, 

забезпечення якості) будуть вжиті для компенсації цього ризику? 

( 18 ) Це відноситься до коду для розміру поля втручання в Таблиці 1 Додатку I до CPR та Додатку IV до Регламенту 

EMFAF. 

( 19 ) Це відноситься до коду загального індикатора, якщо застосовно. 

( 20 ) NUTS — Номенклатура територіальних одиниць для статистики. Як правило, регіон вказується на рівні 2. 
Регламент (ЄС) № 1059/2003 Європейського Парламенту та Ради від 26 травня 2003 року про створення загальної 

класифікації територіальних одиниць для статистики (NUTS) (ОВ L 154 , 21.6.2003, п. 1 ) зі змінами, внесеними 

Регламентом Комісії (ЄС) 2016/2066 про внесення змін до додатків до Регламенту (ЄС) № 1059/2003 Європейського 
Парламенту та Ради щодо встановлення загальної класифікації територіальних одиниць для статистика (NUTS) ( ОВ L 

322, 29.11.2016, С. 1 ). 

( 21 ) Підприємством для цілей правил конкуренції, викладених у Договорі та для цілей цього розділу, є будь-який суб’єкт 

господарювання, який займається економічною діяльністю, незалежно від його правового статусу та способу 
фінансування (див. рішення Суд у справі C-222/04, Ministero dell'Economia e delle Finanze проти Cassa di Risparmio di 

Firenze SpA та ін. [2006] ECR I-289). Суд постановив, що організації, які контролюються (на юридичній чи фактичній 

основі ) однією організацією, повинні розглядатися як одне підприємство (Справа C-382/99 Нідерланди проти Комісії 

[2002] ECR I-5163) . 

( 22 ) Період, протягом якого орган, що надає допомогу, може взяти на себе зобов’язання надати допомогу. 

( 23 ) «Дата надання допомоги» означає дату, коли законне право на отримання допомоги надається бенефіціару 

відповідно до застосовного національного правового режиму. 

( 24 ) NACE Rev. 2 — Статистична класифікація видів економічної діяльності в Європейському Союзі. Як правило, сектор 

вказується на рівні групи. 

( 25 ) У випадку схеми допомоги: вкажіть річну загальну суму бюджету, заплановану за схемою, або передбачувані 

податкові втрати за рік для всіх інструментів допомоги, які містяться в схемі. 

( 26 ) У разі надання спеціальної допомоги: вкажіть загальну суму допомоги/податкових втрат. 

( 27 ) Для гарантій вкажіть (максимальний) розмір гарантованих кредитів. 

( 28 ) У відповідних випадках посилання на рішення Комісії про затвердження методології розрахунку валового 

еквівалента гранту. 

 

ДОДАТОК VI 

Шаблон програми для AMIF, ISF і BMVI – Стаття 21(3) 

Номер ТПП   

Назва англійською [255] ( 1 ) 

Назва державною мовою [255] 

Версія   

Перший рік [4] 

Останній рік [4] 

Чинна з   

Чинна до   

Номер рішення комісії   

Дата рішення комісії   

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01034301-E0043
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01034301-E0043
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01034301-E0043
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01034301-E0044
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01034301-E0044
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01034301-E0044
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01034301-E0045
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01034301-E0045
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01034301-E0045
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01034301-E0046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01034301-E0046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01034301-E0046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01034301-E0047
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01034301-E0047
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01034301-E0047
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01034301-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01034301-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01034301-E0048
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2003:154:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2016:322:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2016:322:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc21-L_2021231EN.01034301-E0049
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc21-L_2021231EN.01034301-E0049
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc21-L_2021231EN.01034301-E0049
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc22-L_2021231EN.01034301-E0050
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc22-L_2021231EN.01034301-E0050
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc22-L_2021231EN.01034301-E0050
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc23-L_2021231EN.01034301-E0051
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc23-L_2021231EN.01034301-E0051
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc23-L_2021231EN.01034301-E0051
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc24-L_2021231EN.01034301-E0052
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc24-L_2021231EN.01034301-E0052
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc24-L_2021231EN.01034301-E0052
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc25-L_2021231EN.01034301-E0053
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc25-L_2021231EN.01034301-E0053
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc25-L_2021231EN.01034301-E0053
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc26-L_2021231EN.01034301-E0054
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc26-L_2021231EN.01034301-E0054
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Номер рішення держави-члена про внесення змін   

Дата набрання чинності рішенням держави-члена про внесення змін   

Несуттєва передача (стаття 24(5) CPR) Так ні 

1. Програмна стратегія: основні виклики та відповіді політики 

Посилання: пункти (a) (iii), (iv), (v) та (ix) статті 22(3) Регламенту (ЄС) 2021/1060 (CPR) 

У цьому розділі пояснюється, як програма вирішуватиме основні виклики, визначені на 

національному рівні на основі оцінки місцевих, регіональних і національних потреб та/або стратегій. 

Він містить огляд стану імплементації відповідних acquis Союзу та прогресу, досягнутого щодо 

планів дій Союзу, а також описує, як Фонд підтримуватиме їх розвиток протягом періоду 

програмування. 

 

Поле для тексту [15 000] 

2. Конкретні цілі (повторюється для кожної конкретної цілі, крім технічної допомоги) 

Посилання: стаття 22(2) і (4) CPR 

2.1. Назва спеціальної цілі [300] 

2.1.1. Опис конкретної цілі 

У цьому розділі для кожної конкретної цілі описано початкову ситуацію, основні виклики та 

запропоновано відповіді, які підтримує Фонд. У ньому описано, які заходи з реалізації здійснюються 

за підтримки Фонду; він містить орієнтовний перелік дій у межах статей 3 і 5 Регламенту AMIF, ISF 

або BMVI. 

Зокрема: щодо операційної підтримки він надає пояснення відповідно до статті 21 Регламенту AMIF, 

статті 16 Регламенту ISF або статей 16 і 17 Регламенту BMVI. Він містить орієнтовний перелік 

бенефіціарів із зазначенням їх статутних обов’язків, основних завдань, які мають бути підтримані. 

Плановане використання фінансових інструментів, якщо це можливо. 

Поле для тексту (16 000 символів) 

2.1.2. Індикатори 

Посилання: пункт (e) статті 22(4) CPR 

Таблиця 1: Показники результатів 

Конкретна ціль ID [5] Індикатор [255] Одиниця вимірювання Віха (2024) Ціль (2029) 

            

 

Таблиця 2: Показники результату 

Конкре

тна 

ціль 

I

D 

[

5

] 

Індика

тор 

[255] 

Одиниця 

вимірюв

ання 

Базо

вий 

рівен

ь 

Одиниця 

вимірюв

ання 

базової 

лінії 

Базо

вий 

рік(и

) 

Ціл

ь 

(20

29) 

Одиниця 

вимірюв

ання цілі 

Джер

ело 

даних 

[200] 

Комен

тарі 

[200] 

                      



2.1.3. Орієнтовний розподіл ресурсів програми (ЄС) за типом інтервенції 

Посилання: стаття 22(5) CPR; і Стаття 16(12) Регламенту AMIF, Стаття 13(12) Регламенту ISF 

або Стаття 13(18) Регламенту BMVI 

Таблиця 3: Орієнтовна розбивка 

Конкретна ціль Тип втручання Код Орієнтовна сума (євро) 

        

2.2. Технічна допомога 

2.2.1. опис 

Посилання: пункт (f) статті 22(3), стаття 36(5), стаття 37 і стаття 95 CPR 

Поле для тексту [5 000 ] (Технічна допомога відповідно до статті 36(5) CPR) 

Поле для тексту [3 000 ] (Технічна допомога відповідно до статті 37 CPR) 

2.2.2. Орієнтовний розподіл технічної допомоги відповідно до статті 36(5) і статті 37 CPR 

Таблиця 4: Орієнтовна розбивка 

Тип втручання Код Орієнтовна сума (євро) 

      

3. План фінансування 

Посилання: пункт (g) статті 22(3) CPR 

3.1. Фінансові асигнування по роках 

Таблиця 5: Фінансові асигнування за роками 

фонд 2021 рік 2022 рік 2023 рік 2024 рік 2025 рік 2026 рік 2027 рік Всього 

                  

3.2. Загальні фінансові асигнування 

Таблиця 6: Загальні фінансові асигнування за фондами та національними внесками 

Конкре

тна 

ціль 

(SO) 

Тип дії Основа 

для 

розраху

нку 

Підтри

мка 

Союзу 

(загаль

на чи 

держав

на) 

Внес

ок 

Сою

зу 

(a) 

Націонал

ьний 

внесок 

(b)=(c)+(d) 

Орієнтовна 

розбивка 

національного 

внеску 

Всьог

о 

e=(a)+

(b) 

Ставка 

співфінансув

ання 

(f)=(a)/(e) 

публіч

ний (c) 

приват

ний (d) 

SO 1 Дії, що 
фінансуютьс

я спільно 

              



відповідно до 

статті 12(1) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(1) 

Регламенту 

AMIF 

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 12(2) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 12(3) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 
статті 12(4) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту 

BMVI (за 

винятком 

спеціальної 

транзитної 

схеми) або 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

              



  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 12(4) 

Регламенту 

BMVI 

(спеціальна 

транзитна 

схема) 

              

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 12(5) 

Регламенту 
ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(5) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 12(5) 

Регламенту 

BMVI 

              

Усього 

для SO 1 
                

SO 2 Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 12(1) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(1) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 12(2) 

Регламенту 

ISF або 

              



статті 12(2) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 12(3) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 12(4) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 12(5) 

ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту 
BMVI або 

статті 15 (5) 

Регламенту 

AMIF 

              

Усього 

для SO 2 
                

SO 3 Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 12(1) 

Регламенту 

              



ISF або 

статті 15(1) 

Регламенту 

AMIF 

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 12(2) 

Регламенту 

ISF або 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 12(3) 

Регламенту 

ISF або 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 12(4) 

Регламенту 

ISF або 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 
статті 12(5) 

Регламенту 
ISF або 

статті 15(5) 

Регламенту 

AMIF 

              

Усього 

для SO 3 
                

SO 4 Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 15(1) 

              



Регламенту 

AMIF 

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно до 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 15(5) 

Регламенту 

AMIF 

              

  Діяльність 

співфінансує

ться 

відповідно до 

статті 19 

Регламенту 

AMIF 

              

  Дії, що 
співфінансу

ються 
відповідно до 

статті 20 

Регламенту 

AMIF 

(«передача») 

              

  Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно до 

статті 20 

Регламенту 

              



AMIF 

(«передача») 

Усього 

для SO 4 
                

Технічна 

допомога 

відповідн

о до 

статті 

36(5) CPR 

                

Технічна 

допомога 

відповідн

о до 

статті 37 

CPR 

                

Загальна 

сума 
                

 

Таблиця 6A: План застави 

  Кількість осіб на рік 

Категорія 2021 

рік 

2022 

рік 

2023 

рік 

2024 

рік 

2025 

рік 

2026 

рік 

2027 

рік 

Переселення               

Гуманітарний прийом відповідно до статті 

19(2) Регламенту AMIF 
              

Гуманітарна госпіталізація вразливих осіб 

відповідно до статті 19(3) Регламенту 

AMIF 

              

Передача заявників або бенефіціарів 

міжнародного захисту («передача») 
              

Передача заявників або бенефіціарів 

міжнародного захисту («передача») 
              

[інші категорії]               

3.3. Трансфери 

Таблиця 7: Перекази між фондами спільного управління ( 2 ) 

Отримання 

коштів/інструмента 

Передача коштів / 

інструментів 

AMIF ISF BMVI ЄФРР ЄСФ+ Фонд 

згуртованості 

EMFAF Всього 

AMIF                 

ISF                 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01042601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01042601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01042601-E0002


BMVI                 

Всього                 

 

Таблиця 8: Трансферти до інструментів під прямим або непрямим управлінням ( 3 ) 

  Сума переказу 

Інструмент 1 [назва]   

Інструмент 2 [назва]   

Всього   

4. Уможливлюючі умови 

Посилання: пункт (i) статті 22(3) CPR 

Таблиця 9: Горизонтальні уможливлюючі умови 

Сприятлива 

умова 

Виконання 

сприятливої 

умови 

Критерії Виконання 

критеріїв 

Посилання на 

відповідні 

документи 

Обґрунтування 

    Критерій 1 Т/Н [500] [1 000] 

    Критерій 2       

5. Органи влади програми 

Посилання: пункт (k) статті 22(3) і статті 71 і 84 CPR 

Таблиця 10: Органи влади програми 

  Назва установи 

[500] 

Контактне ім'я та 

посада [200] 

електронна пошта 

[200] 

Керівний орган       

Аудиторський орган       

Орган, який приймає платежі 

від Комісії 
      

6. Партнерство 

Посилання: пункт (h) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [10 000] 

7. Комунікабельність і видимість 

Посилання: пункт (j) статті 22(3) CPR 

Поле для тексту [4 500] 

8. Використання одиничних витрат, паушальних сум, фіксованих ставок та 

фінансування, не пов’язаного з витратами 

Посилання: статті 94 та 95 CPR 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01042601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01042601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01042601-E0003


Цільове використання статей 94 і 95 CPR ТАК НІ 

Програма усиновлення використовуватиме відшкодування внеску Союзу на основі 

одиничних витрат, паушальних сум та фіксованих ставок згідно зі статтею 94 CPR (якщо так, 

заповніть Додаток 1) 

☐ ☐ 

Програма усиновлення використовуватиме відшкодування внеску Союзу на основі 

фінансування, не пов’язаного з витратами відповідно до статті 95 CPR (якщо так, заповніть 

Додаток 2) 

☐ ☐ 

Додаток 1 

Внесок Союзу на основі одиничних витрат, одноразових сум і фіксованих ставок 

Шаблон подання даних на розгляд Комісії 

(Стаття 94 CPR) 

Дата подання пропозиції   

    

Цей додаток не є обов’язковим, якщо використовуються спрощені варіанти витрат (SCO) на 

рівні Союзу, встановлені делегованим актом, згаданим у статті 94(4) CPR. 

A. Короткий виклад основних елементів 

Конкрет

на ціль 

Розрахунко

ва частка 

загального 

фінансовог

о 

асигнуванн

я в рамках 

конкретної 

цілі, для 

досягнення 

якої буде 

застосовано 

SCO у % 

Тип(и) 

операції, 

що 

покриваєть

ся 

Індикатор 

ініціювання 

відшкодуван

ня 

Одиниця 

виміру 

показника, 

який ініціює 

відшкодуван

ня 

Тип SCO 

(стандарт

на шкала 

одинични

х витрат, 

паушальн

і або єдині 

ставки) 

Сума (в 

євро) або 

відсоток 

(у разі 

фіксован

их 

ставок) 

SCO 

    Код ( 4 ) опис Код ( 5 ) опис       

                  

                  

B. Деталі за типом операції (заповнюється для кожного типу операції) 

Чи отримав керівний орган підтримку від зовнішньої компанії для визначення спрощених 

витрат нижче? 

Якщо так, будь ласка, вкажіть, яка зовнішня компанія: Так/Ні – назва зовнішньої компанії 

1. Опис типу операції, включно з графіком виконання ( 6 ) 
 

  

2. Конкретні цілі 
 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01042601-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01042601-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01042601-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01042601-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01042601-E0005
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3. Індикатор ініціювання відшкодування ( 7 ) 
 

  

4. Одиниця виміру показника, який ініціює відшкодування 
 

  

5. Стандартна шкала собівартості одиниці продукції, паушальна сума або єдина ставка 
 

  

6. Розмір за одиницю виміру або відсоток (для фіксованих ставок) ЄСВ 
 

  

7. Категорії витрат, які охоплюються вартістю за одиницю, одноразовою сумою або єдиною 

ставкою 
 

  

8. Чи покривають ці категорії витрат усі прийнятні витрати на операцію? (Так/Ні) 
 

  

9. Метод коригування ( 8 ) 
 

  

10. Перевірка досягнень одиниць [доставлено] 

— опишіть, який(і) документ(и)/систему буде використано для перевірки досягнення 

наданих одиниць? 

— опишіть, що і ким буде перевірятися під час управлінських перевірок. 

— опишіть, які заходи будуть зроблені для збору та зберігання відповідних 

даних/документів 
  

  

11. Можливі хибні стимули, заходи пом’якшення ( 9 ) та оцінений рівень ризику 

(високий/середній/низький) 
 

  

12. Загальна сума (на національному рівні та в Союзі), яка, як очікується, буде відшкодована 

Комісією на цій основі 
 

  

C. Розрахунок стандартної шкали одиничних витрат, одноразових сум або фіксованих 

ставок 
 

1. 
Джерело даних, що використовується для розрахунку стандартної шкали одиничних 

витрат, одноразових сум або фіксованих ставок (хто підготував, зібрав і записав дані; де 

зберігаються дані; кінцеві дати; перевірка тощо). 

  
  

2. 
Уточніть, будь ласка, чому запропонований метод і розрахунок на основі статті 94(2) CPR 

мають відношення до типу операції. 

  
  

3. 
Будь ласка, уточніть, як були зроблені розрахунки, зокрема включно з будь-якими 

припущеннями щодо якості або кількості. У відповідних випадках слід використовувати 

статистичні дані та контрольні показники та, за запитом, надавати їх у форматі, 

придатному для використання Комісією. 

  
  

4. 
Будь ласка, поясніть, як ви переконалися, що лише прийнятні витрати були включені до 

розрахунку стандартної шкали вартості одиниці, одноразової суми або єдиної ставки. 

  
  

5. 
Оцінка аудиторським(ими) органом(ами) методології розрахунку та сум, а також 

механізмів забезпечення перевірки, якості, збору та зберігання даних. 

  
 

Додаток 2 
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Внесок Союзу на основі фінансування, не пов’язаного з витратами 

Шаблон подання даних на розгляд Комісії 

(Стаття 95 CPR) 

Дата подання пропозиції   

    

Цей Додаток не є обов’язковим, якщо використовуються суми для фінансування на рівні 

Союзу, не пов’язані з витратами, встановленими делегованим актом, згаданим у статті 95(4) 

CPR. 

A. Короткий виклад основних елементів 

Конкре

тна 

ціль 

Сума, 

покрита 

фінансуван

ням, не 

пов'язана з 

витратами 

Тип(и) 

операції, 

що 

покриває

ться 

Умови, які 

мають бути 

виконані/резул

ьтати, яких 

необхідно 

досягти, що 

призведе до 

відшкодування 

Комісією 

індика

тор 

Одиниця 

вимірювання 

для умов, які 

повинні бути 

виконані/резул

ьтатів, яких 

необхідно 

досягти, що 

ініціює 

відшкодування 

Комісією 

Передбачува

ний тип 

методу 

відшкодуван

ня, що 

використову

ється для 

відшкодуван

ня 

бенефіціару 

або 

бенефіціара

м 

    Код 

( 10 ) 

оп

ис 
  К

од 

( 11 

) 

оп

ис 
    

                  

                  

                  

                  

                  

B. Деталі за типом операції (заповнюється для кожного типу операції) 

1. Опис виду операції 
 

  

2. Конкретна ціль 
 

  

3. Умови, які необхідно виконати, або результати, яких 

необхідно досягти 
 

  

4. Кінцевий термін виконання умов або результатів, яких 

необхідно досягти 
 

  

5. Визначення показника 
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6. Одиниця виміру для умов, які мають бути 

виконані/результатів, яких необхідно досягти, ініціюючи 

відшкодування Комісією 
 

  

7. Проміжні результати (якщо застосовно), що викликають 

відшкодування Комісією з графіком відшкодування 
 

Проміжні 

результати 

Передбачувана 

дата 

Суми 

(в 

євро) 

      

      

8. Загальна сума (включаючи фінансування Союзу та 

країни) 
 

  

9. Метод коригування 
 

  

10. Перевірка досягнення результату або умови (і, якщо 

доречно, проміжних результатів): 

— опишіть, який(і) документ(и)/систему буде 

використано для перевірки досягнення результату або 

умови (і, де доречно, кожен із проміжних 

результатів); 

— опишіть, що, ким і як буде перевірятися під час 

управлінських перевірок (у тому числі на місці); 

— опишіть, які заходи будуть зроблені для збору та 

зберігання відповідних даних/документів. 
  

  

11. Використання грантів у вигляді фінансування, не 

пов'язаного з витратами. 

Чи має грант, наданий державою-членом бенефіціарам, 

форму фінансування, не пов’язану з витратами? [Так/Ні] 
 

  

12. Заходи щодо забезпечення аудиторського сліду 

Будь ласка, вкажіть орган(и), відповідальний(і) за ці 

заходи. 
 

  

Додаток 3 

Тематичний заклад 

Довідка 

про 

процедуру 

Конкретна 

ціль 

Модальність: Конкретна 

дія/ екстрена допомога/ 

переселення та 

гуманітарний прийом/ 

передача заявників на 

міжнародний захист або 

бенефіціарів 

міжнародного захисту 

Тип 

втручання 

Внесок 

Союзу 

(євро) 

Ставка 

попереднього 

фінансування 

<type='N' 

input='M'> 

<type='N' 

input='M'> 

<type='S' input='S'> <type='S' 

input='S'> 

<type='N' 

input='M'> 

<type='N' 

input='M'> 

Опис акції [текст] 



Держава-член подає тематичну поправку/відмову щодо 

об’єкта 

Дата: <type='N' input='M'> 

Надіслати/відхилити: <type='S' input='S'> 

Коментар (якщо держава-член відмовляється або якщо 

цільові показники та етапи не оновлюються, слід 

закодувати обґрунтування; таблиці 1 пункту 2.1.3, 1 

пункту 3.1 та 1 пункту 3.2 цього Додатку слід 

переглянути) 

[текст] 

 
( 1 ) Число в квадратних дужках означає кількість символів без пробілів. 

( 2 ) Кумулятивні суми для всіх переказів протягом програмного періоду. 

( 3 ) Кумулятивні суми для всіх переказів протягом програмного періоду. 

( 4 ) Це відноситься до коду в Додатку VI Правил AMIF, BMVI та ISF. 

( 5 ) Це відноситься до коду загального індикатора, якщо застосовно. 

( 6 ) Передбачувана дата початку відбору операцій і передбачувана кінцева дата їх завершення (див. статтю 63(5) CPR). 

( 7 ) Для операцій, які охоплюють кілька спрощених варіантів витрат, що охоплюють різні категорії витрат, різні проекти 

або послідовні фази операції, поля з 3 по 11 необхідно заповнити для кожного показника, який ініціює відшкодування. 

( 8 ) Якщо застосовно, вкажіть частоту та час коригування та чітке посилання на конкретний показник (включаючи 

посилання на веб-сайт, де цей показник опубліковано, якщо застосовно). 

( 9 ) Чи існують потенційні негативні наслідки для якості підтримуваних операцій і, якщо так, які заходи (наприклад, 

забезпечення якості) будуть вжиті для компенсації цього ризику? 

( 10 ) Посилається на код у Додатку VI Правил AMIF, BMVI та ISF. 

( 11 ) Посилається на код загального індикатора, якщо застосовний. 

 

ДОДАТОК VII 

Зразок передачі даних – стаття 42 ( 1 ) 

Таблиця 1: Фінансова інформація на пріоритетному та програмному рівні для ЄФРР, ЄСФ+, 

Фонд згуртованості, ФСП та EMFAF (пункт (a) статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 

Фінансовий розподіл пріоритету на основі 

програми 

Сукупні дані про фінансовий хід 

програми 

Прі

ори

тет 

Кон

кре

тна 

ціль 

Фон

д 

Катег

орія 

регіо

ну ( 2 ) 

Осн

ова 

для 

розр

ахун

ку 

внес

ку 

Сою

зу ( 
*1 ) 

(Заг

аль

ний 

внес

ок 

Загаль

ні 

фінанс

ові 

асигну

вання 

за 

фонда

ми та 

націон

альни

ми 

внеск

ами 

(євро) 

Ставка 

співфін

ансуван

ня 

(%) 

Зага

льн

а 

при

йня

тна 

вар

тіст

ь 

виб

ран

их 

опе

раці

й 

Вн

есо

к 

із 

фо

нді

в у 

ви

бр

ані 

оп

ер

аці

ї 

(єв

ро) 

Част

ка 

загал

ьного 

фінан

совог

о 

асигн

уванн

я ( 3 ) , 

що 

покр

иваєт

ься 

вибра

ними 

Загал

ьна 

кількі

сть 

прийн

ятних 

витра

т, 

заявл

ених 

бенеф

іціара

ми 

Частк

а 

загал

ьного 

фінан

совог

о 

асигн

уванн

я, що 

покри

ваєть

ся 

допус

тими

ми 

Кіл

ькі

сть 

виб

ран

их 

опе

рац

ій 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01042601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01042601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01042601-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01042601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01042601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01042601-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01042601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01042601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01042601-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01042601-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01042601-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01042601-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01042601-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01042601-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01042601-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01042601-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01042601-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01042601-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01042601-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01042601-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01042601-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01042601-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01042601-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01042601-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01042601-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01042601-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01042601-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01042601-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01042601-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01042601-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01042601-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01042601-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01042601-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01045801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01045801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01045801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01045801-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01045801-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01045801-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01045801-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01045801-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01045801-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01045801-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01045801-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01045801-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01045801-E0005


або 

публ

ічни

й 

внес

ок) ( 
*2 ) 

(євр

о) 

опера

ціями 

(%) 

[коло

нка 8/ 

коло

нка 

6x 

100] 

витра

тами, 

заявл

еними 

бенеф

іціара

ми 

(%) 

[коло

нка 

11/ко

лонка 

6x100] 

      Розра

хунок 
  Розра

хунок 
  

<type

='S' 

input=

'G'> 

<type=

'S' 

input='

G'> 

<type=

'S' 

input='

G'> 

<type='S

' 

input='G

'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type='N' 

input='G'

> 

<type='P' 

input='G'> 

<type=

'Cu' 

input='

M'> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' 

input='M

'> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

'M'> 

                          

Пріор

итет 1 

SO 1 ЄФРР                     

Пріор

итет 2 

SO 2 ЄСФ+                     

Пріор

итет 3 

SO 3 Фонд 

згурто

ваност

і 

NA                   

Пріор

итет 4 

SO 

ФСП 

ФСП ( 
*1 ) 

                    

Всьог

о 
  ЄФРР Менш 

розвине

ний 

  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  ЄФРР Перехід

ний 
  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  ЄФРР Більш 

розвине

ний 

  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  ЄФРР Особли

ве 

виділен

ня для 

найвідд

аленіши

  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 
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х 

регіонів 

або 

північн

их 

малонас

елених 

регіонів 

Всьог

о 
  ЄСФ+ Менш 

розвине

ний 

  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  ЄСФ+ Перехід

ний 
  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  ЄСФ+ Більш 

розвине

ний 

  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  ЄСФ+ Особли

ве 

виділен

ня для 

найвідд

аленіши

х 

регіонів 

або 

північн

их 

малонас

елених 

регіонів 

  <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  Фонд 

згурто

ваност

і 

N/A   <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Всьог

о 
  EMFA

F 

N/A   <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 
input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 
input='G'

> 

<type

='N' 
input=

' G '> 

Всьог

о 
  ФСП ( 

*1 ) 

N/A   <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'Cu' 

input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='C

u' input=' 

G '> 

<type='P

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

' G '> 

Загаль

на 

сума 

  Усі 

кошти 
    <type='N' 

input=' G 

'> 

  <type=

'N' 
input=' 

G '> 

  <type='P

' input=' 

G '> 

<type='N

' input=' 

G '> 

<type='P

' 
input='G'

> 

<type

='N' 
input=

' G '> 
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Таблиця 2: Розбивка сукупних фінансових даних за типом втручання для ЄФРР, ЄСФ+, 

Фонду згуртованості та ФСП (пункт (a) статті 42(2)) 

Прі

ори

тет 

Ко

нкр

етн

а 

ціл

ь 

Характ

еристи

ка 

витрат 

Розмір категоризації Фінансові дані 

    ф

о

н

д 

Ка

тег

орі

я 

рег

іон

у ( 4 

) 

1 

По

ле 

втр

уча

ння 

2 

Фо

рм

а 

під

три

мк

и 

3 

Терит

оріал

ьний 

розмі

р 

доста

вки 

4 

Вим

ір 

еко

ном

ічно

ї 

діял

ьно

сті 

5 

Вимі

р 

розта

шува

ння 

6 

ЄС

Ф+ 

вт

ор

ин

на 

те

ма 

7 

Ви

мі

р 

ген

де

рн

ої 

рів

но

сті 

8 

Макрор

егіонал

ьний та 

морськ

ий 

басейно

вий 

вимір 

Заг

аль

на 

при

йня

тна 

вар

тіст

ь 

виб

ран

их 

опе

рац

ій 

(єв

ро) 

Зага

льна 

кільк

ість 

прий

нятн

их 

витр

ат, 

заяв

лени

х 

бене

фіціа

рами 

Кі

ль

кіс

ть 

ви

бр

ан

их 

опе

ра

цій 

<type

='S' 

input

='S'> 

<type

='S' 

input=

'S'> 

<typ

e='S

' 

inpu

t='S'

> 

<type

='S' 

input

='S'> 

<type

='S' 

input

='S'> 

<type

='S' 

input

='S'> 

<type='S' 

input='S'

> 

<type=

'S' 

input='

S'> 

<type='

S' 

input='S

'> 

<type='S' 

input='S'> 

<type='S' 

input='S'> 

<type

='Cu' 

input=

'M'> 

<type='

Cu' 

input=

M'> 

<type

='N' 

input

=M'> 

 

Таблиця 3: Фінансова інформація та її розподіл за типом втручання для AMIF, ISF та BMVI 

(пункт (a) статті 42(2)) 

Конк

ретна 

ціль 

(повт

орюєт

ься 

для 

кожн

ої 

конк

ретно

ї цілі) 

Ставка 

співфін

ансува

ння 

(Додат

ок VI) 

Розмір категоризації Фінансові дані 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 
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    Тип 

втр

уча

ння 

(Таб

лиц

я 1 

Дод

атк

у 

VI, 

Спе

ціал

ьне 

пол

оже

ння 

Фон

ду 

Тип 

втру

чанн

я 

(Таб

лиця 

2 

Дода

тку 

VI 

спеці

альн

ого 

поло

женн

я 

Фон

ду) 

Тип 

втру

чанн

я 

(Таб

лиця 

3 

Дода

тку 

VI 

спеці

альн

ого 

поло

женн

я 

Фон

ду) 

Тип 

втру

чанн

я 

(Таб

лиця 

4 

Дода

тку 

VI 

спеці

альн

ого 

поло

женн

я 

Фон

ду) 

Загал

ьний 

обсяг 

фінан

сових 

асигн

увань 

(євро) 

від 

Фонд

у та 

націо

наль

ного 

внеск

у 

Заг

аль

на 

при

йня

тна 

вар

тіст

ь 

виб

ран

их 

опе

раці

й 

(євр

о) 

Вн

ес

ок 

із 

фо

нд

ів 

у 

ви

бр

ан

і 

оп

ер

ац

ії 

(єв

ро

) 

Част

ка 

загал

ьних 

фінан

сових 

асигн

увань

, що 

покр

иваю

ться 

вибра

ними 

опера

ціями 

(%) 

[коло

нка 8/ 

колон

ка 7 x 

100] 

Загал

ьні 

прий

нятні 

витра

ти, 

заявл

ені 

бенеф

іціара

ми 

(євро) 

Част

ка 

загал

ьного 

фінан

совог

о 

асигн

уванн

я, що 

покр

иваєт

ься 

допус

тими

ми 

витра

тами, 

заявл

еним

и 

бенеф

іціара

ми 

(%) 

[стов

пець 

11/сто

впець 

7 x 

100] 

Кіл

ькі

сть 

виб

ран

их 

опе

рац

ій 

<type='S

' 

input='S'

> 

<type='S' 

input='S'> 

<type=

'S' 

input='

S'> 

<type='

S' 

input='

S'> 

<type='

S' 

input='

S'> 

<type='

S' 

input='

S'> 

<type='

N' 

input='G

'> 

<type

='Cu' 

input='

M'> 

<typ

e='C

u' 

input

=' M 

'> 

<type='P

' input=' 

G '> 

<type='

Cu' 

input='

M'> 

<type='P

' 

input='G

' 

<type

='Cu' 

input

='M'> 

Проміж

ний 

підсумо

к за 

конкрет

ною 

ціллю 

SO1                       

 

Таблиця 4: Розбивка сукупних фінансових даних за типом втручання для EMFAF (пункт (a) 

статті 42(2)) 

Пріоритет Конкретна 

ціль 

Тип 

втручання 

Фінансові дані 



(Додаток IV 

Регламенту 

EMFAF) 

      Загальна 

прийнятна 

вартість 

вибраних 

операцій (євро) 

Загальна кількість 

прийнятних 

витрат, заявлених 

бенефіціарами 

Кількість 

вибраних 

операцій 

<type='S' 

input='S'> 

<type='S' 

input='S'> 

<type='S' 

input='S'> 

<type='Cu' 

input='M'> 

<type='Cu' input=M'> <type='N' 

input=M'> 

 

Таблиця 5: Загальні та специфічні програмні показники результатів для ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП та EMFAF (пункт (b) статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 

Дані про вихідні показники з програми 

[витягнуто з таблиці 2 пункту 2.1.1.1.2 Додатку V] 

Прогрес у показниках 

результатів на 

сьогоднішній день 

Пріо

рите

т 

Конк

ретна 

ціль 

фо

нд 

Кате

горія 

регіо

ну ( 5 

) 

ID Назва 

індик

атора 

Розби

вка 

показ

ників 

( 6 ) 

(з 

яких:

) 

Одини

ця 

вимірю

вання 

Віх

а 

(20

24) 

Ціл

ь 

202

9 

Вибр

ані 

опер

ації 

[дд/м

м/рр] 

Реаліз

овані 

опера

ції 

[дд/м

м/рр] 

Коме

нтарі 

<type='

S' 

input='

G'> ( 7 ) 

<type='

S' 

input='G

'> 

<type

='S' 

input

='G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type

='S' 

input

='G'> 

<type='S

' 

input='G

'> 

<type='S

' 

input='G

'> 

<type='S' 

input='G'> 

<type

='S' 

input

='G'> 

<type

='N' 

input

='G'> 

<type='

N' 

input='

M'> 

<type='

N' 

input='M

'> 

<type='

S' 

input='

M'> 

…                         

 

Таблиця 6: Загальні та специфічні програмні показники результатів для ЄСФ+ (пункт (b) 

статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8 ( 8 

) . 

9. 10. 11. 12. 

Дані про всі загальні показники кінцевих результатів, як зазначено 

в Додатках I, II та III Регламенту ЄСФ+, а також про індикатори, 

специфічні для програми [витягнуто з таблиці 2 пункту 2.1.1.1.2 

Додатку V та таблиці 2 пункту 2.1.1.2. 2. додатку V] 

Прогрес у вихідних 

показниках 

Пріо

рите

т 

Конк

ретна 

ціль 

фо

нд 

Кате

горія 

регіо

ну 

ID Назва 

індик

атора 

Одини

ця 

вимірю

вання 

Віх

а 

(20

24) 

Ціль 

2029 

(розподіл 

за 

статтю 

необов’я

зковий) 

Ціннос

ті, 

досягн

уті на 

сьогод

нішній 

день 

Коефі

цієнт 

досяг

нення 

Коме

нтарі 
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01045801-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01045801-E0010


[дд/мм/

рр] 

<type='

S' 

input='

G'> ( 9 ) 

<type='

S' 

input='G

'> 

<type

='S' 

input=

'G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type

='S' 

input=

'G'> 

<type='S

' 

input='G

'> 

<type='S' 

input='G'> 

<type

='S' 

input=

'G'> 

<type='N' 

input='G'> 

<type='N' 

input='M'

> 

<type='N

' 

input='G'

> 

<type='

S' 

input='

M'> 

                М Ф Н Т М Ф Н Т М Ф Н Т   

…                       

 

Таблиця 7: Загальні показники результатів для AMIF, ISF і BMVI (пункт (b) статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 

Дані щодо всіх загальних індикаторів результатів, перелічених 

у додатку VIII Правил AMIF/ISF/BMVI для кожної конкретної 

цілі [витягнуто з таблиці 1 пункту 2.1.2 додатку VI] 

Прогрес у показниках 

результатів на 

сьогоднішній день 

Конкре

тна 

ціль 

ID Назва 

індикат

ора 

Розбивк

а 

показни

ків (з 

них) 

Одиниця 

вимірюва

ння 

Віха 

(2024

) 

Ціль 

(2029

) 

Планов

і 

значен

ня в 

обрани

х 

операці

ях ( 10 ) 

Досягн

уті 

цінност

і ( 11 ) 

Комент

арі 

[дд/мм/

рр] 

[дд/мм/

рр] 

<type='S' 

input='G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type='S' 

input='G'> 

<type='S' 

input='G'> 

<type='S' 

input='G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type='

N' 

input='

G'> 

<type='N' 

input='M'

> 

<type='N' 

input='M'

> 

<type='S' 

input='M'> 

 

Таблиця 8: Багаторазова підтримка підприємств для ЄФРР, Фонду згуртованості та ФСП на 

рівні програми (пункт (b) статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 

ID Назва 

індикатора 

Розбивка 

індикатора 

(з яких:) 

Кількість підприємств за 

вирахуванням багаторазової 

підтримки на 

[дд/мм/рр] 

Коментарі 

<type='S' 

input='G'> 

<type='S' input='G'> <type='S' 

input='G'> 

<type='N' input='M' > <type='S' 

input='M'> 

RCO 01 Підприємства 

підтримуються 

Мікро     

RCO 01 Підприємства 

підтримуються 

Маленький     

RCO 01 Підприємства 

підтримуються 

Середній     

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01045801-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01045801-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr9-L_2021231EN.01045801-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01045801-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01045801-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01045801-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01045801-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01045801-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01045801-E0013


RCO 01 Підприємства 

підтримуються 

Великий     

RCO 01 Підприємства 

підтримуються 

Всього <type='N' input='G'>   

 

Таблиця 9: Загальні та специфічні програмні показники результатів для ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП та EMFAF (пункт (b) статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 

Дані щодо показників результатів із програми [витягнуто з 

таблиці 5 додатку VII] 

Прогрес у показниках 

результатів на сьогоднішній 

день 

Прі

ори

тет 

Кон

крет

на 

ціль 

фо

нд 

Кат

егор

ія 

регі

ону 

( 12 ) 

ID Назв

а 

інди

като

ра 

Розб

ивка 

пока

зник

ів ( 13 

) 

(з 

яких

:) 

Один

иця 

вимір

юван

ня 

Баз

ова 

ліні

я в 

про

гра

мі 

Ці

ль 

20

29 

Вибрані 

операції 

[дд/мм/рр] 

Реалізова

ні 

операції 

[дд/мм/рр

] 

Ком

ента

рі 

Баз

ов

ий 

рів

ень 

Запл

анов

ані 

досяг

ненн

я 

Баз

ов

ий 

рів

ень 

Дос

ягну

то 

<type=

'S' 

input='

G'> ( 14 

) 

<type='

S' 

input='

G'> 

<typ

e='S' 

input

='G'> 

  <typ

e='S' 

input

='G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type='S

' 

input='G'

> 

<type

='N' 

input=

'G'> 

<typ

e='N' 

input

='G'> 

<type

='N' 

input

='M' 

> 

<type='

N' 

input='

M' > 

<type

='N' 

input

='M' 

> 

<type=

'N' 

input='

M' > 

<type=

'S' 

input='

M'> 

…                             

 

Таблиця 10: Загальні та специфічні програмні показники результатів для ЄСФ+ (пункт (b) 

статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. ( 15 ) 11. 12. 13. 

Дані щодо всіх загальних індикаторів результатів, як зазначено в 

Додатках I, II та III Регламенту ЄСФ+, а також щодо індикаторів, 

специфічних для програми [витягнуто з Таблиці 5 Додатку VII та 

таблиці 3 пункту 2.1.1.2.2. додатку V] 

Прогрес у 

результатних 

показниках 

Прі

ори

тет 

Кон

крет

на 

ціль 

Ф

он

д 

Кат

его

рія 

регі

ону 

ID Назв

а 

інди

като

ра 

Показн

ик 

результ

ату, 

який 

викорис

товуєть

ся як 

основа 

для 

Один

иця 

вимір

юван

ня 

показ

ника 

Один

иця 

вимір

юван

ня 

цілі 

Ціль 

2029 

(розпод

іл за 

статтю 

необов’

язкови

й) 

Цінно

сті, 

досяг

нуті 

на 

сього

днішн

ій 

день 

Коеф

іцієн

т 

дося

гнен

ня 

Ком

ента

рі 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr12-L_2021231EN.01045801-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr12-L_2021231EN.01045801-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr12-L_2021231EN.01045801-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr13-L_2021231EN.01045801-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr13-L_2021231EN.01045801-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr13-L_2021231EN.01045801-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr13-L_2021231EN.01045801-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr14-L_2021231EN.01045801-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr14-L_2021231EN.01045801-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr14-L_2021231EN.01045801-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr14-L_2021231EN.01045801-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr15-L_2021231EN.01045801-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr15-L_2021231EN.01045801-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr15-L_2021231EN.01045801-E0018


встанов

лення 

цілей 

[дд/м

м/рр] 

<type=

'S' 

input='

G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<typ

e='S' 

input

='G'> 

<type

='S' 

input='

G'> 

<typ

e='S' 

input

='G'> 

<type='

S' 

input='

G'> 

<type='S' 

input='G'> 

<type='S

' 

input='G

'> 

<type='S

' 

input='G

'> 

<type='N' 

input='G'> 

<type='

N' 

input='M

'> 

<type='

N' 

input='

G'> 

<type=

'S' 

input='

M'> 

                  М Ф Н Т М 

( *3 

) 

Ф N 

( *3 

) 

Т М Ф Н Т   

…                         

 

Таблиця 11: Загальні показники результатів для AMIF, ISF і BMVI (пункт (a) статті 42(2)) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 

Дані про всі загальні показники результатів, перелічені 

в Додатку VIII Правил AMIF/ISF/BMVI для кожної 

конкретної цілі [витягнуто з Таблиці 2 пункту 2.1.2 

Додатку VI] 

  Прогрес у показниках 

результатів на 

сьогоднішній день 

Конкр

етна 

ціль 

ID Назва 

індика

тора 

Розбив

ка 

показн

иків (з 

них) 

Одиниц

я 

вимірюв

ання 

(для 

показни

ків і 

базової 

лінії) 

Базо

вий 

ріве

нь 

Ціл

ь 

2029 

Одиниц

я 

вимірюв

ання 

(для 

цілі) 

Плано

ві 

значе

ння в 

обран

их 

опера

ціях ( 
16 ) 

Досяг

нуті 

ціннос

ті ( 17 ) 

Комен

тарі 

[дд/мм

/рр] 

[дд/мм

/рр] 

<type='S' 

input='G'

> 

<type=

'S' 

input='

G'> 

<type='S' 

input='G'

> 

<type='S' 

input='G'

> 

<type='S' 

input='G'> 

<type='

N' 

input='

G'> 

<type=

'N' 

input='

G'> 

<type='N' 

input='G'> 

<type='N

' 

input='G'

> 

<type='S' 

input='G'

> 

<type='S' 

input='M'

> 

 

Таблиця 12: Дані про фінансові інструменти для фондів (стаття 42(3)) 

П

рі

ор

ит

ет 

( 18 

) 

Характер

истика 

витрат 

Прийнятні 

витрати за 

продуктами 

Сума приватних 

і державних 

ресурсів, 

мобілізованих на 

додаток до 

внесків Фондів 

Сума витрат на 

управління та 

зборів, заявлених 

як прийнятні 

витрати, включно з 

(MCF слід 

повідомляти 

окремо у разі 

прямого 

присудження та у 

випадку 

Від

сот

ки 

та 

ін

ші 

пр

ибу

тк

и, 

отр

По

ве

рн

ені 

ре

су

рс

и, 

по

в’

яз

Для 

гара

нтій 

– 

зага

льна 

варт

ість 

пози

к, 

інвес

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr16-L_2021231EN.01045801-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr16-L_2021231EN.01045801-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr16-L_2021231EN.01045801-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr16-L_2021231EN.01045801-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr17-L_2021231EN.01045801-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr17-L_2021231EN.01045801-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr17-L_2021231EN.01045801-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr18-L_2021231EN.01045801-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr18-L_2021231EN.01045801-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr18-L_2021231EN.01045801-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr18-L_2021231EN.01045801-E0021


конкурсного 

тендеру) ( 19 ) : 

им

ані 

від 

під

тр

им

ки 

Фо

нда

ми 

фін

анс

ов

их 

інс

тру

ме

нті

в, 

заз

на

чен

их 

у 

ста

тті 

60 

ані 

з 

під

тр

им

ко

ю 

Фо

нді

в, 

як 

заз

на

че

но 

у 

ст

ат

ті 

62 

тиці

й у 

капі

тал 

або 

кваз

іакці

онер

ний 

капі

тал 

кінц

евих 

одер

жува

чів, 

гара

нтов

аних 

прог

рам

ним

и 

ресу

рсам

и та 

факт

ично 

випл

ачен

их 

кінц

евим 

одер

жува

чам 

  ф

о

н

д 

К

он

кр

ет

на 

ці

ль 

К

ат

ег

о

рі

я 

ре

гі

о

н

у 

( 
20 ) 

по

зи

к

и 

(д

ля 

m 

ко

ду 

пі

дт

ри

м

к

и 

дл

я 

FI

) 

Га

ра

нт

ія 

(ф

ор

м

а 

ко

ду 

пі

дт

ри

м

к

и 

дл

я 

FI

) 

В

ла

сн

и

й 

аб

о 

кв

аз

і-

вл

ас

н

и

й 

ка

пі

та

л 

(ф

ор

м

а 

ко

ду 

пі

дт

ри

м

к

и 

дл

я 

FI

) 

Гр

ант

и в 

ра

мк

ах 

опе

рац

ії з 

фін

анс

ови

м 

інс

тру

ме

нто

м 

(фо

рм

а 

код

у 

під

три

мк

и 

для 

FI) 

по

зи

к

и 

(д

ля 

m 

ко

ду 

пі

дт

ри

м

к

и 

дл

я 

FI

) 

Га

ра

нт

ія 

(ф

ор

м

а 

ко

ду 

пі

дт

ри

м

к

и 

дл

я 

FI

) 

В

ла

сн

и

й 

аб

о 

кв

аз

і-

вл

ас

н

и

й 

ка

пі

та

л 

(ф

ор

м

а 

ко

ду 

пі

дт

ри

м

к

и 

дл

я 

FI

) 

Гр

ант

и в 

ра

мк

ах 

опе

рац

ії з 

фін

анс

ови

м 

інс

тру

ме

нто

м 

(фо

рм

а 

код

у 

під

три

мк

и 

для 

FI) 

Витрати 

на 

управлін

ня та 

плата за 

холдинг

ові 

фонди 

залежно 

від 

фінансо

вого 

продукт

у, що 

працює 

в 

структу

рі 

холдинг

ового 

фонду 

Витрати 

на 

управлін

ня та 

комісія 

для 

конкрет

них 

фондів 

(створен

их зі 

структу

рою 

холдинг

ового 

фонду 

або без 

неї) за 

фінансо

вим 

продукт

ом 

п

о

з

и

к

и 

Г

а

р

а

н

ті

ї 

В

л

а

с

н

и

й 

к

а

п

іт

а

л 

п

о

з

и

к

и 

Г

а

р

а

н

ті

ї 

В

л

а

с

н

и

й 

к

а

п

іт

а

л 

      

Вве

ден

ня = 

Вв

еде

нн

я = 

Вве

денн

я = 

Вве

ден

ня = 

Вве

денн

я = 
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr19-L_2021231EN.01045801-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr19-L_2021231EN.01045801-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr19-L_2021231EN.01045801-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01045801-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01045801-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01045801-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr20-L_2021231EN.01045801-E0023
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( 1 ) Позначення характеристик полів: 

тип: N=число, D=дата, S=рядок, C=прапорець, P=відсоток, B=логічне значення, Cu=валюта; вхід: M=Вручну, S=Вибір, 

G=Створено системою. 

( *1 ) Суми, включаючи додаткову підтримку, передану з ЄФРР та ЄСФ+. 

( *2 ) Тільки загальний публічний внесок для EMFAF. 

( 2 ) Це не стосується Фонду згуртованості, ФСП та EMFAF. 

( 3 ) Для цілей цього Додатку дані для вибраних операцій базуватимуться на документі, що встановлює умови підтримки 

відповідно до частини 3 статті 73. 

( 4 ) Це не стосується Фонду згуртованості та ФСП. 

( 5 ) Це не стосується Фонду згуртованості, ФСП та EMFAF. 

( 6 ) Це стосується лише деяких показників. Додаткову інформацію дивіться в інструкціях Комісії. 

( 7 ) Позначення характеристик полів: тип: N=Число, S=Рядок, C=Прапорець; вхід: M=Вручну, S=Вибір, G=Створено 

системою. 

( 8 ) Колонки 8, 9, 10 та 11 не застосовуються до показників у Додатку III Регламенту ЄСФ+ – Загальні показники для 

підтримки ЄСФ+ для подолання матеріальної депривації (пункт (m) Статті 4(1) Регламенту ЄСФ+). 

( 9 ) Позначення характеристик полів: тип: N=Число, S=Рядок, C=Прапорець; вхід: M=Вручну, S=Вибір, G=Створено 

системою. 

( 10 ) Включаючи розподіл за статтю та віком, якщо потрібно. 

( 11 ) Включаючи розподіл за статтю та віком, якщо потрібно. 

( 12 ) Це не стосується Фонду згуртованості, ФСП та EMFAF. 

( 13 ) Це стосується лише деяких показників. Додаткову інформацію дивіться в інструкціях Комісії. 

( 14 ) Позначення характеристик полів: тип: N=Число, S=Рядок, C=Прапорець; вхід: M=Вручну та [також охоплює 

автоматичне завантаження], S=Вибір, G=Створено системою. 

( *3 ) Не вимагається для конкретної цілі в пункті (m) статті 4(1) Регламенту ЄСФ+. 

( 15 ) Колонки 9, 10 і 12 не застосовуються до індикаторів у Додатку III Регламенту ЄСФ+ – Загальні показники для 

підтримки ЄСФ+ для подолання матеріальної депривації (пункт (m) Статті 4(1) Регламенту ЄСФ+). 

( 16 ) Включаючи розподіл за статтю та віком, якщо потрібно. 

( 17 ) Включаючи розподіл за статтю та віком, якщо потрібно. 

( 18 ) Не застосовується до AMIF, ISF або BMVI. 

( 19 ) У системі обміну даними SFC2021 колонка повинна розділяти можливість повідомляти про сплачену MCF у разі 

прямого присудження контракту та у випадку конкурентного тендеру. 

( 20 ) Не стосується Фонду згуртованості, ФСП, AMIF, BMVI, ISF або EMFAF. 

 

ДОДАТОК VIII 

Прогноз суми, на яку держава-член очікує подати заявки на оплату за поточний та 

наступний календарний рік (стаття 69(10)) 

Для кожної програми заповнюється за фондом і категорією регіону, якщо це доречно. 

фонд Категорія регіону Очікуваний внесок Союзу 

[поточний календарний рік] [наступний 

календарний рік] 

січень - 

жовтень 

листопад - 

грудень 

Січень-грудень 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01045801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01045801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01045801-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01045801-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01045801-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01045801-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*2-L_2021231EN.01045801-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*2-L_2021231EN.01045801-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*2-L_2021231EN.01045801-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01045801-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01045801-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01045801-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01045801-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01045801-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01045801-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01045801-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01045801-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01045801-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01045801-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01045801-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01045801-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01045801-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01045801-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01045801-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01045801-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01045801-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01045801-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01045801-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01045801-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01045801-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01045801-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01045801-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01045801-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01045801-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01045801-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01045801-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01045801-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01045801-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01045801-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01045801-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01045801-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01045801-E0014
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01045801-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01045801-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01045801-E0015
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01045801-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01045801-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc14-L_2021231EN.01045801-E0016
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*3-L_2021231EN.01045801-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01045801-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01045801-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc15-L_2021231EN.01045801-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01045801-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01045801-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc16-L_2021231EN.01045801-E0019
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01045801-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01045801-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc17-L_2021231EN.01045801-E0020
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01045801-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01045801-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc18-L_2021231EN.01045801-E0021
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01045801-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01045801-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc19-L_2021231EN.01045801-E0022
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01045801-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01045801-E0023
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc20-L_2021231EN.01045801-E0023


ЄФРР Менш розвинені регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

  Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

  Більш розвинені регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

  Найвіддаленіші регіони та 

північні малонаселені регіони 

( 1 ) 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Interreg   <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

ЄСФ+ Менш розвинені регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

  Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

  Більш розвинені регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

  Найвіддаленіші регіони та 

північні малонаселені регіони 

( 2 ) 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Фонд 

згуртованості 
  <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

ФСП ( *1 )   <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

EMFAF   <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

AMIF   <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

ISF   <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

BMVI   <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

 
( *1 ) Суми, включно з додатковим фінансуванням, перерахованим з ЄФРР та ЄСФ+ відповідно. 

( 1 ) Тут має відображатися лише конкретне виділення для найвіддаленіших регіонів / північних малонаселених регіонів. 

( 2 ) Це повинно показувати лише конкретне виділення для найвіддаленіших регіонів/ північних малонаселених регіонів. 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01047501-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01047501-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01047501-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01047501-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01047501-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01047501-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01047501-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01047501-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*1-L_2021231EN.01047501-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01047501-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01047501-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc*1-L_2021231EN.01047501-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01047501-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01047501-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01047501-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01047501-E0003
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ДОДАТОК IX 

Комунікація та видимість – статті 47, 49 та 50 

1. Застосування та технічні характеристики герба Союзу ("емблема") 

1.1. Емблема має бути помітною на всіх комунікаційних матеріалах, таких як друковані чи 

цифрові продукти, веб-сайти та їхні мобільні перегляди, пов’язані з виконанням операції, що 

використовується для громадськості чи учасників. 

1.2. Заява «Фінансується Європейським Союзом» або «Спільно фінансується Європейським 

Союзом» повинна бути написана повністю та розміщена поруч із емблемою. 

1.3. Гарнітура, яка використовуватиметься разом із емблемою, може бути будь-яким із таких 

шрифтів: Arial, Auto, Calibri, Garamond, Trebuchet, Tahoma, Verdana або Ubuntu. Курсив, 

підкреслені варіації або ефекти шрифту не повинні використовуватися. 

1.4. Розташування тексту по відношенню до емблеми жодним чином не повинно заважати 

емблемі. 

1.5. Розмір шрифту має бути пропорційним розміру емблеми. 

1.6. Колір шрифту має бути відбитим синім, чорним або білим залежно від фону. 

1.7. Емблема не може бути змінена або об'єднана з будь-якими іншими графічними 

елементами або текстами. Якщо на додаток до емблеми відображаються інші логотипи, 

емблема повинна мати принаймні такий же розмір, виміряний у висоту або ширину, як 

найбільший з інших логотипів. Окрім емблеми, жодна інша візуальна ідентика чи логотип не 

повинні використовуватися для підкреслення підтримки Союзу. 

1.8. Якщо в одному місці проводяться кілька операцій, які підтримуються тими самими або 

різними інструментами фінансування, або якщо надається додаткове фінансування для тієї 

самої операції пізніше, має бути розміщено принаймні одну табличку чи рекламний щит. 

1.9. Графічні стандарти емблеми та визначення стандартних кольорів: 



(А) СИМВОЛІЧНИЙ ОПИС 

На фоні блакитного неба дванадцять золотих зірок утворюють коло, що символізує союз 

народів Європи. Кількість зірок фіксована, дванадцять є символом досконалості та 

згуртованості. 

(b) ГЕРАЛЬДИЧНИЙ ОПИС 

На лазуровому полі коло з дванадцяти золотих кефалей, які не стикаються між собою. 

(C) ГЕОМЕТРИЧНИЙ ОПИС 

 

Емблема має форму прямокутного прапора блакитного кольору, довжина якого в півтора 

рази перевищує довжину підйому. Дванадцять золотих зірок, розташованих через рівні 

проміжки, утворюють невидиме коло, центром якого є точка перетину діагоналей 

прямокутника. Радіус кола дорівнює третині висоти підйомника. Кожна зірка має п'ять 

країв, які розташовані на окружності невидимого кола, радіус якого дорівнює одній 

вісімнадцятій частині висоти підйому. Усі зірки стоять прямо, тобто одна точка 

вертикальна, а дві — на прямій лінії під прямим кутом до щогли. Коло розташоване так, 

що зірки відображаються в положенні годинника на циферблаті годинника. Їх кількість 

незмінна. 

(D) РЕГУЛЮВАННЯ КОЛЬОРІВ 

Емблема має такі кольори: PANTONE REFLEX BLUE для поверхні прямокутника; 

PANTONE YELLOW для зірок 

(E) ПРОЦЕС ЧОТИРИХ КОЛЬОРІВ 

Якщо використовується процес чотирьох кольорів, відтворіть два стандартні кольори, 

використовуючи чотири кольори процесу чотирьох кольорів. 

PANTONE YELLOW отримують із використанням 100% «Process Yellow». 

PANTONE REFLEX BLUE отримують шляхом змішування 100 % «Process Cyan» і 80 % 

«Process Magenta». 

ІНТЕРНЕТ 

PANTONE REFLEX BLUE відповідає кольорам веб-палітри RGB:0/51/153 

(шістнадцятковий: 003399), а PANTONE YELLOW відповідає кольорам веб-палітри RGB: 

255/204/0 (шістнадцятковий: FFCC00). 

МОНОХРОМНИЙ ПРОЦЕС РЕПРОДУКЦІЇ 

Чорним кольором обведіть контур прямокутника чорним і на білому надрукуйте зірки 

чорним. 



 

Використовуючи синій (Reflex Blue), використовуйте 100 % із відтворенням зірок у 

негативному білому кольорі. 

 

РЕПРОДУКЦІЯ НА КОЛЬОРОВОМУ ФОНІ 

Якщо немає альтернативи кольоровому фону, помістіть білу рамку навколо прямокутника, 

ширина рамки становитиме 1/25 висоти прямокутника. 

 

Принципи використання емблеми Союзу третіми особами викладені в Адміністративній 

угоді з Радою Європи щодо використання європейської емблеми третіми сторонами ( 1 ) . 

2. Ліцензія на права інтелектуальної власності, зазначена в частині 6 статті 49, надає Союзу 

принаймні такі права: 

2.1.внутрішнє використання, тобто право відтворювати, копіювати та надавати комунікаційні 

та видимі матеріали установам та агентствам Союзу, органам влади держав-членів та їхнім 

працівникам; 

2.2. відтворення комунікаційних та рекламних матеріалів будь-якими засобами та в будь-якій 

формі, повністю або частково; 

2.3. доведення до громадськості комунікаційних і видимих матеріалів за допомогою будь-

яких засобів комунікації; 

2.4. розповсюдження серед громадськості комунікаційних та рекламних матеріалів (або їх 

копій) у будь-якій формі; 

2.5. зберігання та архівування комунікаційних та наочних матеріалів; 

2.6. субліцензування прав на комунікаційні та рекламні матеріали третім особам. 

 
( 1 )  ОВ C 271, 8.9.2012, с. 5 . 

 

ДОДАТОК X 

Елементи угод про фінансування та стратегічних документів – стаття 59(1) і (5) 

1. Обов’язкові елементи угоди про фінансування для фінансових інструментів, що 

впроваджуються відповідно до частини 5 статті 59: 

(а) інвестиційна стратегія або політика, включаючи механізми реалізації, фінансові продукти, 

які будуть запропоновані, цільові кінцеві одержувачі та передбачуване поєднання з 

грантовою підтримкою (у відповідних випадках); 
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(b) бізнес-план або еквівалентні документи для фінансового інструменту, який буде 

впроваджено, включаючи оцінений ефект левериджу, згаданий у пункті (a) статті 58(3); 

(c) цільові результати, яких очікується досягти відповідним фінансовим інструментом для 

сприяння конкретним цілям і результатам відповідного пріоритету; 

(d) положення щодо моніторингу реалізації інвестицій та потоків угод, включаючи звітність 

фінансового інструменту до холдингового фонду та керівного органу для забезпечення 

дотримання статті 42; 

(e) вимоги до аудиту, такі як мінімальні вимоги до документації, яка повинна зберігатися на 

рівні фінансового інструменту (та на рівні холдингового фонду, якщо це доречно) 

відповідно до статті 82, і вимоги щодо ведення окремих записів для різних форми підтримки 

відповідно до статті 58(6), де це застосовно, включаючи положення та вимоги щодо доступу 

до документів аудиторськими органами держав-членів, аудиторами Комісії та Рахунковою 

палатою з метою забезпечення чіткого аудиторського сліду; 

(f) вимоги та процедури для управління внеском, передбаченим програмою відповідно до 

статті 92, і для прогнозу потоків угод, включаючи вимоги до фідуціарного або окремого 

обліку, як зазначено в статті 59; 

(g) вимоги та процедури управління відсотками та іншими отриманими доходами, як зазначено 

у статті 60, включаючи прийнятні казначейські операції чи інвестиції, а також обов’язки та 

зобов’язання заінтересованих сторін; 

(h) положення щодо розрахунку та оплати понесених витрат на управління або комісії за 

управління фінансовим інструментом відповідно до пункту (d) статті 68(1); 

(і) положення щодо повторного використання ресурсів, пов’язаних із підтримкою Фондів, 

згідно зі статтею 62 та політикою виходу з фінансового інструменту внеску Фондів; 

(j) умови можливого повного або часткового вилучення програмних внесків із програм у 

фінансові інструменти, включаючи холдинговий фонд, де це застосовно; 

(k) положення, які гарантують, що органи, які впроваджують фінансові інструменти, 

здійснюють незалежне управління фінансовими інструментами відповідно до відповідних 

професійних стандартів і діють в виняткових інтересах сторін, які надають внески у 

фінансовий інструмент; 

(l) положення про ліквідацію фінансового інструменту; 

(m) інші умови здійснення внесків з програми до фінансового інструменту; 

(n) положення та умови для забезпечення того, щоб через договірні домовленості кінцеві 

одержувачі дотримувалися вимог демонстрації довговічних табличок або рекламних щитів 

відповідно до пункту (c) статті 50(1), а також інших заходів для забезпечення дотримання 

статті 50 та Додатку IX для підтвердження підтримки з боку Фондів; 

(о) оцінка та відбір органів, що впроваджують фінансові інструменти, включаючи заклики до 

вираження зацікавленості або процедури державних закупівель (тільки якщо фінансові 

інструменти організовані через холдинговий фонд). 

2. Необхідні елементи стратегічного(их) документа(ів), зазначених у статті 59(1): 

(а) інвестиційна стратегія або політика фінансового інструменту, загальні положення та умови 

передбачуваних боргових продуктів, цільові одержувачі та дії, які будуть підтримуватися; 

(b) бізнес-план або еквівалентні документи для фінансового інструменту, який буде 

впроваджено, включаючи оцінений ефект левериджу, згаданий у статті 58; 



(c) використання та повторне використання ресурсів, що відносяться до підтримки Фондів 

відповідно до статей 60 і 62; 

(d) моніторинг та звітність щодо реалізації фінансового інструменту для забезпечення 

дотримання статей 42 та 50. 

 

 

 

 

 

ДОДАТОК XI 

Ключові вимоги до систем управління та контролю та їх класифікація - Стаття 69(1) 

Таблиця 1 - Основні вимоги до систем управління та контролю 

  Заінтересовані 

органи/влади 

1 Відповідний розподіл функцій і письмові домовленості щодо звітності, 

нагляду та моніторингу делегованих завдань проміжному органу 

Керівний орган 

2 Відповідні критерії та процедури відбору операцій Керівний орган ( 1 ) 

3 Відповідна інформація для бенефіціарів щодо застосовних умов підтримки 

для обраних операцій 

Керівний орган 

4 Відповідні управлінські перевірки, включаючи відповідні процедури для 

перевірки виконання умов для фінансування, не пов’язаного з витратами, і 

для спрощених варіантів витрат 

Керівний орган 

5 Ефективна система для забезпечення зберігання всіх документів, 

необхідних для аудиту 

Керівний орган 

6 Надійна електронна система (включаючи зв’язки з електронними 

системами обміну даними з бенефіціарами) для запису та зберігання даних 

для моніторингу, оцінки, фінансового управління, перевірок та аудитів, 

включаючи відповідні процеси для забезпечення безпеки, цілісності та 

конфіденційності даних та автентифікації користувачів 

Керівний орган 

7 Ефективне впровадження пропорційних заходів протидії шахрайству Керівний орган 

8 Відповідні процедури для складання декларації управління Керівний орган 

9 Відповідні процедури для підтвердження того, що витрати, внесені до 

рахунків, є законними та правильними 

Керівний орган 

10 Відповідні процедури для складання та подання платіжних заявок і 

рахунків, а також підтвердження повноти, точності та достовірності 

рахунків 

Керівний орган/Орган, 

що здійснює 

бухгалтерську 

функцію 

11 Належний розподіл функцій і функціональна незалежність між 

аудиторським органом (і будь-яким органом, що виконує аудиторську 

роботу під відповідальністю аудиторського органу, на який аудиторський 

орган покладається та здійснює нагляд, якщо це застосовно) та іншими 

Аудиторський орган 
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програмними органами та аудиторською роботою, що виконується 

відповідно до міжнародно прийнятих стандартів аудиту 

12 Відповідні системні аудити Аудиторський орган 

13 Відповідні аудити операцій Аудиторський орган 

14 Відповідні перевірки рахунків Аудиторський орган 

15 Належні процедури для надання достовірного аудиторського висновку та 

для підготовки річного звіту про контроль 

Аудиторський орган 

 

Таблиця 2 - Класифікація систем управління та контролю з огляду на їх ефективне 

функціонування 

Категорія 1 Працює добре. Покращення не потребує або потребує лише незначного. 

2 категорія Працює. Потрібні деякі покращення. 

Категорія 3 Працює частково. Потрібне суттєве покращення. 

Категорія 4 По суті не працює. 

 
( 1 ) Територіальні органи або органи відповідно до статті 29(3) цього Регламенту та керівний комітет відповідно до 

статті 22(2) Регламенту Interreg, якщо це застосовно. 

 

ДОДАТОК XII 

Детальні правила та шаблон для звітування про порушення - Стаття 69(2) і (12) 

Розділ 1 

Детальні правила звітування про порушення 

1.1. Про порушення необхідно повідомляти 

Комісія має бути повідомлена про наступні порушення згідно зі статтею 69(2): 

(а) порушення, які були предметом першої письмової оцінки компетентним органом, будь то 

адміністративним або судовим, який дійшов висновку на основі конкретних фактів про те, 

що було допущено порушення, незалежно від можливості того, що цей висновок згодом 

може бути переглянуто або відкликано в результаті розвитку подій у ході адміністративної 

чи судової процедури; 

(b) порушення, які призводять до ініціювання адміністративного чи судового провадження на 

національному рівні з метою встановлення наявності шахрайства чи інших кримінальних 

злочинів, як зазначено в пунктах (a) і (b) статті 3(2) і статті 4( 1), (2) і (3) Директиви (ЄС) 

2017/1371 і пункту (a) статті 1(1) Конвенції, складеної на основі статті K.3 Договору про 

Європейський Союз, про захист фінансових інтересів Європейських Співтовариств ( 1 ) для 

держав-членів, не пов’язаних цією Директивою; 

(c) порушення, що передували банкрутству; 

(d) конкретне порушення або група порушень, щодо яких Комісія подає державі-члену 

письмовий запит на інформацію після первинного звіту від держави-члена. 
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1.2. Порушення звільнені від звітності 

Не слід повідомляти про наступні порушення: 

(а) порушення щодо суми, нижчої за 10 000 євро внеску з Фондів; це не стосується випадків 

порушень, які є взаємопов’язаними та загальна сума яких перевищує 10 000 євро внесків 

Фондів, навіть якщо жодна з них сама по собі не перевищує цю межу; 

(b) випадки, коли порушення полягає виключно в невиконанні, повністю або частково, 

операції, включеної до програми співфінансування, через нешахрайське банкрутство 

бенефіціара; 

(c) випадки, на які бенефіціар добровільно звернув увагу керівного органу або органу, 

відповідального за функцію бухгалтерського обліку, до виявлення будь-яким органом, до 

чи після сплати публічного внеску; 

(d) випадки, які були виявлені та виправлені керівним органом до включення до платіжної 

заявки, поданої до Комісії. 

Винятки в пунктах (c) і (d) першого абзацу цього пункту не застосовуються до порушень, 

зазначених у пункті 1.1(b). 

1.3. Визначення держави-члена, що звітує 

Держава-член, у якій бенефіціар поніс нерегулярні витрати та сплатив їх під час реалізації 

операції, несе відповідальність за звітування про порушення відповідно до частини 2 статті 69. 

Для програм у рамках мети «Європейське територіальне співробітництво» (Interreg) держава-

член, що звітує, повинна повідомити про програму керівний орган та аудиторський орган. 

1.4. Терміни подання звітності 

Держави-члени повідомляють про порушення протягом двох місяців після закінчення кожного 

кварталу з моменту їх виявлення або як тільки стане доступною додаткова інформація про 

повідомлені порушення. Проте держава-член повинна негайно повідомити Комісії про 

виявлені або передбачувані порушення, вказавши будь-які інші зацікавлені держави-члени, 

якщо порушення можуть мати наслідки за межами її території. 

1.5. Подання, використання та обробка повідомленої інформації 

Якщо національні положення передбачають конфіденційність розслідувань, можна 

повідомляти лише інформацію, що підлягає дозволу компетентного суду, суду чи іншого 

органу відповідно до національних правил. 

Інформація, надана відповідно до цього Додатку, може використовуватися для цілей захисту 

фінансових інтересів Союзу, зокрема для проведення аналізу ризиків і розробки систем, які 

слугують для більш ефективного визначення ризиків. 

Ця інформація не повинна використовуватися для будь-яких інших цілей, окрім захисту 

фінансових інтересів Союзу, якщо органи влади, які її надали, не дали чіткої згоди. 

Ця інформація охоплюється професійною таємницею та не може бути розголошена іншим 

особам, окрім осіб у державах-членах або в установах, агентствах, службах та органах Союзу, 

чиї обов’язки вимагають доступу до неї. 

Розділ 2 

Шаблон для електронного звітування через систему управління невідповідностями 

(IMS) 



  Ідентифікація Фонд 

Держава-член 

Орган, що звітує 

Рік 

Порядковий номер 

Період програмування 

Реєстраційний номер – національний 

Інформація про складання Ініціатор - ПІБ 

Мова запиту 

Дата складання 

Квартал 

Спеціальний запит Необхідність інформування інших країн 

Особа, знайдена в інших справах 

Статус Процедури 

Закриття справи Дата закриття справи 

Особисті дані Встановлення причетних осіб Юридична/фізична особа 

Правовий статус 

Національний ідентифікаційний номер 

Назва компанії / Прізвище 

Торгове найменування / Ім'я 

Батьківське ім'я / Незалежний префікс 

Вул 

Поштовий індекс 

Місто 

Територія, де зареєстрована 

особа 

Держава-член 

Відповідний рівень NUTS 

Позначено на основі Фінансового регламенту 

( 2 ) (Статті 135-145) 

Обґрунтування нерозголошення персональних 

даних 

  Опис операції CCI Номер  

Ціль – CCI 

Категорія регіону, де це можливо 

Ціль (IJG/Interreg) 

Програма 

Дата закриття програми 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01049201-E0002
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Рішення комісії - номер 

Рішення комісії - дата 

Мета політики 

Пріоритет 

Конкретна ціль 

Територіальна одиниця, де 

проводиться операція 

Держава-член 

Відповідний рівень NUTS 

Компетентний орган 

Конкретний проект 

операції 

Демонструвати Демонструвати 

Назва проекту 

Проект – номер 

Ставка співфінансування 

Загальна сума витрат 

Загальна сума нерегулярних витрат 

Нерегулярність Інформація, що дає підстави 

підозрювати порушення 

Дата 

Джерело 

Положення порушено Положення – Союз: тип, назва, посилання, 

стаття та абзац відповідно 

Положення – національні – тип, назва, 

посилання, стаття та абзац відповідно 

Залучені інші держави Держава(и)-член(и) 

Держави, що не є членами 

Конкретна інформація про 

порушення 

Дата початку Нерегулярність 

Неправильність дати закінчення 

Вид нерегулярності - типологія 

Вид несправності - категорія 

Образ дії 

Додаткова інформація 

Висновки адміністрації 

Класифікація нерівності 

  Правопорушення відповідно до Директиви 

(ЄС) 2017/1371 

виявлення   Дата виявлення (первинне адміністративне 

або судове рішення) 

Причина проведення контролю (чому) 

Вид та/або спосіб контролю (як) 



Контроль здійснюється після сплати(-ів) 

публічного внеску 

Компетентний орган 

Справа OLAF Номер OLAF – Посилання 

Номер OLAF – Рік 

Номер OLAF – Послідовність 

Статус 

Загальні суми Фінансовий вплив Витрати – внесок ЄС 

Витрати – Національний внесок 

Витрати - Публічний внесок 

Витрати - приватний внесок 

Витрати – Разом 

Нерегулярна сума – внесок ЄС 

Нерегулярна сума - Національний внесок 

Нерегулярна сума - Публічний внесок 

з яких не сплачено – внесок ЄС 

з яких не сплачено – Національний внесок- 

з них не сплачено - Публічний внесок 

Де сплачено – внесок ЄС 

Де сплачено – Національний внесок 

Де сплачено - Публічний внесок 

Коментарі 

Штрафи Процедури Розпочато процедури накладення стягнень 

Вид процедури 

Дата початку процедури 

(Очікувана) дата закінчення процедури 

Статус процедури 

санкції Штрафи 

Пенальті – Категорія 

Штрафи – Тип 

Застосовані штрафні санкції 

Суми фінансових санкцій 

Дата закінчення процедури 

Коментарі Коментарі Коментарі - Повідомляючий орган 

Додатки Додатки 

Опис вкладень 



Запит на скасування Причини скасування 

Причини відмови 

 
( 1 )  ОВ C 316, 27.11.1995, с. 49 . 

( 2 ) Регламент (ЄС, Євратом) 2018/1046 Європейського Парламенту та Ради від 18 липня 2018 року про фінансові 
правила, що застосовуються до загального бюджету Союзу, внесення змін до Регламентів (ЄС) № 1296/2013, (ЄС) № 

1301/2013, (ЄС) № 1303/2013, (ЄС) № 1304/2013, (ЄС) № 1309/2013, (ЄС) № 1316/2013, (ЄС) № 223/2014, (ЄС) № 283 

/2014 та Рішення № 541/2014/ЄС та про скасування Регламенту (ЄС, Євратом) № 966/2012 ( ОВ L 193, 30.07.2018, С. 1 

). 

 

ДОДАТОК XIII 

Елементи для контрольного сліду – Стаття 69(6) 

Що стосується внеску Союзу на основі одиничних витрат, одноразових сум та фіксованих 

ставок, відшкодованих Комісією згідно зі статтею 94, та фінансування, не пов’язаного з 

витратами, відшкодованими Комісією згідно зі статтею 95, вимагаються лише елементи, 

викладені у розділах III та IV відповідно . 

І. Обов’язкові елементи аудиторського сліду для грантів, які приймають форми, викладені в 

пунктах (a) – (e) статті 53(1): 

1. документація, яка дозволяє перевірити застосування керівним органом критеріїв відбору, а 

також документація, що стосується загальної процедури відбору та затвердження операцій; 
 

2. документ (грантова угода або еквівалент), що визначає умови підтримки, підписаний між 

бенефіціаром та керівним органом/посередницьким органом; 
 

3. облікові записи платіжних вимог, поданих бенефіціаром, як це зареєстровано в електронній 

системі керуючого/посередницького органу; 
 

4. документація щодо перевірок щодо вимог щодо непереміщення та довговічності, як 

викладено у статті 65, статті 66(2) та пункті (h) статті 73(2); 
 

5. підтвердження сплати публічного внеску бенефіціару та дати здійснення платежу; 
 

6. документація, що підтверджує адміністративні перевірки та, якщо це застосовно, перевірки 

на місці, проведені керівним органом/проміжним органом; 
 

7. відомості про проведені перевірки; 
 

8. документація, пов’язана з подальшими діями керівного органу/проміжного органу з метою 

управлінської перевірки та результатів аудиту; 
 

9. документація, що підтверджує перевірку дотримання чинного законодавства; 
 

10. дані щодо показників кінцевих результатів і результатів, що дозволяють узгодити 

відповідні цілі та повідомлені етапи; 
 

11. документація, пов’язана з фінансовими виправленнями та вирахуваннями з видатків, 

заявлених Комісії для забезпечення дотримання статті 98(6), зроблена керівним 

органом/проміжним органом/органом, якому доручено виконувати функцію 

бухгалтерського обліку; 
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12. для грантів у формі, викладеній у пункті (a) статті 53(1), рахунки-фактури (або документи 

еквівалентної доказової сили) та підтвердження їх оплати бенефіціаром, а також 

бухгалтерські записи бенефіціара, що стосуються витрат заявлені до Комісії; 
 

13. для грантів у формах, викладених у пунктах (b), (c) і (d) статті 53(1), і, якщо це застосовно, 

документи, що обґрунтовують метод встановлення одиничних витрат, одноразових сум і 

фіксованих ставок; категорії витрат, що є основою для розрахунку; документи, що 

підтверджують витрати, задекларовані за іншими категоріями витрат, до яких 

застосовується єдина ставка; чітке погодження керівного органу проекту бюджету з 

документом, що визначає умови підтримки; документація про валові витрати на наймання 

та про розрахунок погодинної ставки; якщо використовуються спрощені варіанти витрат 

на основі існуючих методів, документація, що підтверджує відповідність подібним видам 

операцій, а також документація, яка вимагається для існуючого методу, якщо така є. 
 

II. Обов'язкові елементи для аудиторського сліду для фінансових інструментів: 

1. документи про заснування фінансового інструменту, такі як угоди про фінансування тощо; 

2. документи, що визначають суми, внесені кожною програмою та за кожним пріоритетом 

фінансового інструменту, витрати, які є прийнятними за кожною програмою, а також 

відсотки та інші прибутки, отримані від підтримки Фондів та повторного використання 

ресурсів, що відносяться до Фондів, відповідно до статті 60 і 62; 

3. документи про функціонування фінансового інструменту, у тому числі ті, що стосуються 

моніторингу, звітності та верифікації; 

4. документи щодо виходу програмних внесків і ліквідації фінансового інструменту; 

5. документи про управлінські витрати та комісії; 

6. форми заявки або еквівалент, подані кінцевими одержувачами разом із підтверджуючими 

документами, включаючи бізнес-плани та, якщо це доречно, попередні річні звіти; 

7. чек-листи та звіти органів, що впроваджують фінансовий інструмент; 

8. декларації, зроблені у зв'язку з допомогою de minimis ; 

9. угоди, підписані у зв’язку з підтримкою, що надається фінансовим інструментом, у тому 

числі щодо акцій, позик, гарантій чи інших форм інвестування, наданих кінцевим 

одержувачам; 

10. підтвердження того, що підтримка, надана через фінансовий інструмент, має бути 

використана за призначенням; 

11. записи про фінансові потоки між керівним органом і фінансовим інструментом, а також у 

фінансовому інструменті на всіх рівнях, аж до кінцевих одержувачів, і, для гарантій, 

підтвердження того, що базові позики були виплачені; 

12. окремі записи або облікові коди для сплаченого внеску програми або гарантії, наданої 

фінансовим інструментом на користь кінцевого одержувача. 

III. Обов’язкові елементи аудиторського сліду для відшкодування внеску Союзу Комісією 

згідно зі статтею 94, які мають зберігатися на рівні керівного органу/проміжного органу: 

1. документи, що підтверджують попередню згоду Комісії щодо типів операцій, які 

охоплюються одиничними витратами, одноразовими виплатами та фіксованими ставками, а 

також визначення відповідних сум і ставок, а також методи коригування сум (затвердження 

або внесення змін до програми; 



2. документи, що підтверджують категорії витрат і суми, що є основою для розрахунку, до яких 

застосовується єдина ставка; 

3. документи, що підтверджують виконання умов для відшкодування Комісією; 

4. документи, що підтверджують коригування сум, у відповідних випадках; 

5. документи, що підтверджують метод розрахунку, якщо застосовано пункт (a) другого абзацу 

статті 94(2); 

6. документація, що стосується відбору та затвердження Комісією операцій, які охоплюються 

відшкодуванням внеску Союзу, на основі спрощених варіантів витрат; 

7. документ із зазначенням умов підтримки, підписаний бенефіціаром та керівним 

органом/посередницьким органом із зазначенням форми підтримки, що надається 

бенефіціарам; 

8. документація, що підтверджує перевірки управління та аудити, проведені відповідно до 

третього абзацу статті 94(3); 

9. підтвердження сплати публічного внеску бенефіціару та дати здійснення платежу. 

IV. Обов’язкові елементи аудиторського сліду для відшкодування внеску Союзу Комісією 

згідно зі статтею 95, які мають зберігатися на рівні керівного органу/проміжного органу: 

1. документи, що підтверджують попередню згоду Комісії щодо умов, які мають бути виконані, 

або результатів, які мають бути досягнуті, та відповідних сум (схвалення або поправка до 

програми); 

2. документація, що стосується відбору та схвалення операцій, які охоплюються 

відшкодуванням внеску Союзу Комісією на основі статті 95 (фінансування, не пов’язане з 

витратами); 

3. документ із зазначенням умов підтримки, підписаний бенефіціаром та керівним 

органом/посередницьким органом із зазначенням форми підтримки, що надається 

бенефіціарам; 

4. документація, що підтверджує управлінські перевірки та аудити, проведені відповідно до 

другого абзацу статті 95(3); 

5. підтвердження сплати публічного внеску бенефіціару та дати здійснення платежу; 

6. документи, що підтверджують виконання умов або досягнення результатів на кожному 

етапі, якщо він виконується поетапно, а також до того, як остаточні витрати будуть заявлені 

Комісії. 

 

ДОДАТОК XIV 

Системи електронного обміну даними між органами управління програмою та 

бенефіціарами - Стаття 69(8) 

1. Обов'язки програмних органів щодо характеристик електронних систем обміну даними 

1.1. Забезпечення безпеки даних, цілісності даних, конфіденційності даних, автентифікації 

відправника відповідно до статей 69(6), 69(8), пункту (e) статті 72(1) та статті 82. 

1.2. Забезпечення доступності та функціонування під час та поза стандартним робочим часом 

(крім технічного обслуговування). 



1.3. Забезпечення, щоб система була спрямована на використання логічних, простих та 

інтуїтивно зрозумілих функцій та інтерфейсу. 

1.4. Використання функціональних можливостей в системі, що забезпечують: 

(а) інтерактивні форми та/або форми, попередньо заповнені системою на основі даних, які 

зберігаються на послідовних кроках процедур; 

(b) автоматичні розрахунки, де це можливо; 

(c) автоматичні вбудовані елементи керування, які зменшують повторний обмін документами 

чи інформацією; 

(d) створені системою сповіщення для інформування бенефіціара про можливість виконання 

певних дій; 

(e) онлайн-відстеження статусу, що дозволяє бенефіціару контролювати поточний статус 

проекту; 

(f) всі раніше доступні дані та документи, оброблені системою електронного обміну даними. 

1.5. Забезпечення ведення записів і зберігання даних у системі, що дозволяє як 

адміністративні перевірки платіжних вимог, поданих бенефіціарами відповідно до статті 

74(2), так і аудити. 

2. Обов'язки програмних органів щодо способів передачі документів і даних для всіх обмінів 

2.1. Забезпечення використання електронного підпису, сумісного з одним із трьох типів 

електронного підпису, визначених Регламентом (ЄС) № 910/2014 Європейського Парламенту 

та Ради ( 1 ) . 

2.2. Забезпечення збереження дати передачі документів і даних бенефіціаром органам 

програми і навпаки. 

2.3. Забезпечення доступності безпосередньо через інтерактивний інтерфейс користувача 

(веб-додаток) або через технічний інтерфейс, який забезпечує автоматичну синхронізацію та 

передачу даних між системами бенефіціарів і держав-членів. 

2.4. Забезпечення захисту конфіденційності персональних даних фізичних осіб та 

комерційної конфіденційності юридичних осіб відповідно до Директиви 2002/58/ЄС 

Європейського Парламенту та Ради ( 2 ) та Регламенту ( ЄС ) 2016/679. 

 
( 1 ) Регламент (ЄС) № 910/2014 Європейського Парламенту та Ради від 23 липня 2014 року про електронну 

ідентифікацію та довірчі послуги для електронних транзакцій на внутрішньому ринку та про скасування Директиви 

1999/93/ЄС (ОВ L 257, 28.8) . .2014, стор 73 ). 

( 2 ) Директива 2002/58/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 12 липня 2002 року щодо обробки персональних 

даних і захисту приватності в секторі електронних комунікацій (Директива про конфіденційність та електронні 

комунікації) (ОВ L 201 , 31.07.2002, стор. 37 ). 

 

ДОДАТОК XV 

SFC2021: електронна система обміну даними між державами-членами та Комісією – 

стаття 69(9) 

1. Обов'язки Комісії 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01051001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01051001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01051001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01051001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01051001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01051001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01051001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01051001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01051001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2014:257:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01051001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01051001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01051001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2002:201:TOC


 

1.1. 
Забезпечення роботи електронної системи обміну даними («SFC2021») для всіх 

офіційних обмінів інформацією між державою-членом і Комісією. SFC2021 повинен 

містити принаймні інформацію, зазначену в шаблонах, створених відповідно до цього 

Регламенту.  

1.2. 
Забезпечення таких характеристик SFC2021: 

(а) інтерактивні форми або форми, попередньо заповнені системою на основі даних, уже 

записаних у системі раніше; 

(b) автоматичні обчислення, де вони зменшують зусилля користувачів на кодування; 

(c) автоматичні вбудовані засоби контролю для перевірки внутрішньої узгодженості 

переданих даних і узгодженості цих даних із застосовними правилами; 

(d) створені системою сповіщення, які попереджають користувачів SFC2021 про те, що 

певні дії можна або не можна виконати; 

(e) онлайн відстеження статусу обробки введеної в систему інформації; 

(f) наявність історичних даних щодо всієї інформації, введеної для програми; 

(g) наявність обов'язкового електронного підпису в розумінні Регламенту (ЄС) № 910/2014, 

який визнаватиметься доказом у судовому процесі. 
  

1.3. 
Забезпечення політики безпеки інформаційних технологій для SFC2021, застосовної до 

персоналу, який використовує систему, відповідно до відповідних правил Союзу, зокрема 

Рішення Комісії (ЄС, Євратом) 2017/46 ( 1 ) та його імплементаційних правил.  

1.4. 
Призначення особи або осіб, відповідальних за визначення, підтримку та забезпечення 

правильного застосування політики безпеки для SFC2021. 

2. Обов'язки держав-членів 
 

2.1. 
Забезпечення того, щоб керівні органи програмою держави-члена, визначені відповідно 

до статті 71(1), а також органи, визначені для виконання певних завдань під 

відповідальність керівного органу або аудиторського органу відповідно до статті 71(2) та 

( 3) вводити в SFC2021 інформацію, за передачу якої вони відповідають, і будь-які її 

оновлення.  

2.2. 
Забезпечення перевірки інформації, поданої іншою особою, ніж особа, яка ввела дані для 

такої передачі.  

2.3. 
Забезпечення механізмів поділу вищезазначених завдань через інформаційні системи 

управління та контролю держави-члена, автоматично підключені до SFC2021.  

2.4. 
Призначення особи або осіб, відповідальних за управління правами доступу для 

виконання наступних завдань: 

(а) ідентифікація користувачів, які запитують доступ, переконання, що ці користувачі 

працюють в організації; 

(b) інформування користувачів про їхні зобов'язання щодо збереження безпеки системи; 

(c) перевірка права користувачів на необхідний рівень привілеїв щодо їхніх завдань та 

їхньої ієрархічної позиції; 

(d) запит на припинення прав доступу, коли ці права доступу більше не потрібні або 

виправдані; 

(e) оперативне повідомлення про підозрілі події, які можуть завдати шкоди безпеці 

системи; 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01051301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01051301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01051301-E0001


(f) забезпечення постійної точності ідентифікаційних даних користувача шляхом 

повідомлення про будь-які зміни; 

(g) вжиття необхідних заходів щодо захисту даних і комерційної конфіденційності 

відповідно до правил Союзу та національних правил; 

(h) інформування Комісії про будь-які зміни, що впливають на здатність органів влади 

держав-членів або користувачів SFC2021 виконувати обов’язки, зазначені в пункті 2.1, 

або їхню особисту здатність виконувати обов’язки, зазначені в пунктах (a)–(g). 
  

2.5. 
Забезпечення механізмів захисту конфіденційності та персональних даних для фізичних 

осіб, а також комерційної конфіденційності для юридичних осіб відповідно до Директиви 

2002/58/ЄС, Регламенту (ЄС) 2016/679 та Регламенту (ЄС) 2018/1725.  

2.6. 
Прийняття національних, регіональних або місцевих політик інформаційної безпеки 

щодо доступу до SFC2021 на основі оцінки ризиків, застосовної до всіх органів влади, які 

використовують SFC2021, і врахування таких аспектів: 

(а) аспекти ІТ-безпеки роботи, яку виконує особа або особи, відповідальні за управління 

правами доступу, зазначеними в пункті 2.4 розділу II, у разі застосування прямого 

використання; 

(b) для національних, регіональних або локальних комп’ютерних систем, підключених до 

SFC2021, через технічний інтерфейс, згаданий у пункті 2.3, заходи безпеки для цих 

систем, які дозволяють узгодити вимоги безпеки SFC2021 і охоплюють таке: 

(і) фізична охорона; 

(іі) носії даних і контроль доступу; 

(iii) контроль зберігання; 

(iv) контроль доступу та пароля; 

(v) моніторинг; 

(vi) взаємозв'язок з SFC2021; 

(vii) комунікаційна інфраструктура; 

(viii) управління людськими ресурсами до працевлаштування, під час 

працевлаштування та після працевлаштування; 

(ix) управління інцидентами. 
   

2.7. 
Надання Комісії на запит документа, зазначеного в пункті 2.6. 

 

2.8. 
Призначення особи або осіб, відповідальних за підтримку та забезпечення застосування 

національної, регіональної або місцевої політики ІТ-безпеки та діючих як контактний 

пункт з особою або особами, призначеними Комісією та зазначеними в пункті 1.4. 

3. Спільна відповідальність Комісії та держав-членів 
 

3.1. 
Забезпечення доступності безпосередньо через інтерактивний інтерфейс користувача 

(тобто веб-додаток) або через технічний інтерфейс з використанням попередньо 

визначених протоколів (тобто веб-сервіси), що дозволяє здійснювати автоматичну 

синхронізацію та передачу даних між інформаційними системами держав-членів і 

SFC2021.  

3.2. 
Забезпечення дати електронної передачі інформації державою-членом до Комісії та 

навпаки в електронному обміні даними, що є датою подання відповідного документа. 



 

3.3. 
Забезпечення того, щоб обмін офіційними даними здійснювався виключно через 

SFC2021, за винятком форс-мажорних обставин, і щоб інформація, надана в електронних 

формах, вбудованих у SFC2021 (надалі іменовані як «структуровані дані»), не 

замінювалася неструктурованими даними та, у випадку неузгодженості, що 

структуровані дані переважають над неструктурованими даними. 

У разі форс-мажорних обставин , несправності SFC2021 або відсутності зв’язку з SFC2021 

понад один робочий день за останній тиждень перед нормативним терміном подання 

інформації або в період з 18 по 26 грудня, або п’ять робочих днів в інший час обмін 

інформацією між державою-членом і Комісією може відбуватися в паперовій формі з 

використанням шаблонів, викладених у цьому Регламенті, і в цьому випадку датою 

подання документа є дата, проставлена поштою. Коли причина форс-мажорних обставин 

припиняється, відповідна сторона негайно вносить до SFC2021 інформацію, уже надану в 

паперовій формі.  

3.4. 
Забезпечення відповідності положенням та умовам ІТ-безпеки, опублікованим на порталі 

SFC2021, і заходам, які Комісія впроваджує в SFC2021 для забезпечення безпеки передачі 

даних, зокрема щодо використання технічного інтерфейсу, зазначеного в пункті 2.3.  

3.5. 
Впровадження та забезпечення ефективності заходів безпеки, прийнятих для захисту 

даних, що зберігаються та передаються через SFC2021.  

3.6. 
Щорічне оновлення та перегляд політики ІТ-безпеки SFC2021 і відповідних 

національних, регіональних і місцевих політик ІТ-безпеки у разі технологічних змін, 

виявлення нових загроз або інших відповідних подій. 

 
( 1 ) Рішення Комісії (ЄС, Євратом) 2017/46 від 10 січня 2017 року про безпеку комунікаційних та інформаційних систем 

у Європейській Комісії ( ОВ L 6, 11.1.2017, С. 40 ). 

 

 

ДОДАТОК XVI 

Шаблон для опису системи управління та контролю – Стаття 69(11) 

1. ЗАГАЛЬНЕ 
 

1.1. 
Інформація надана: 

— Держава-член: 

—  Назва програми (програм) та номер(и) CCI: (усі програми, охоплені керівним органом, 

де існує спільна система управління та контролю): 

—  Ім'я та адреса електронної пошти головної контактної особи: (орган, відповідальний за 

опис): 
  

1.2. 
Надана інформація описує ситуацію на: (дд/мм/рр). 

 

1.3. 
Структура системи (загальна інформація та блок-схема, що показує організаційні 

відносини між органами влади/органами, залученими до системи управління та 

контролю).  

1.3.1. 
Керівний орган (назва, адреса та контактна особа в органі управління). 

 

1.3.2. 
Посередники (назва, адреса та контактні особи в посередниках). 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01051301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01051301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01051301-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2017:006:TOC


 

1.3.3. 
Орган, який виконує функцію бухгалтерського обліку (назва, адреса та контактні особи 

в керівному органі або програмному органі, який виконує функцію бухгалтерського 

обліку).  

1.3.4. 
Вкажіть, як дотримується принцип розподілу функцій між програмними органами та 

всередині них. 

2. КЕРІВНИЙ ОРГАН 
 

2.1. 
Керівний орган – опис організації та процедур, пов’язаних з її функціями та завданнями, 

як передбачено у статтях 72-75.  

2.1.1. 
Статус керівного органу (національний, регіональний або місцевий публічний орган або 

приватний орган) та орган, частиною якого він є.  

2.1.2. 
Конкретизація функцій і завдань, які безпосередньо виконує керівний орган. 

 

2.1.3. 
Якщо застосовно, специфікація для кожного проміжного органу щодо кожної з функцій 

і завдань, делегованих керівним органом, ідентифікація проміжних органів і форма 

делегування. Необхідно зробити посилання на відповідні документи (письмові 

договори).  

2.1.4. 
Процедури нагляду за функціями та завданнями, делегованими керівним органом, якщо 

такі є.  

2.1.5. 
Рамкова основа для забезпечення проведення належного управління ризиками, коли це 

необхідно, і, зокрема, у разі суттєвих модифікацій системи управління та контролю.  

2.1.6 
Організаційна схема керівного органу та інформація про його зв’язок з будь-якими 

іншими органами чи підрозділами (внутрішніми чи зовнішніми), які виконують функції 

та завдання, як передбачено статтями 72–75.  

2.1.7. 
Вказівка запланованих ресурсів, які мають бути виділені щодо різних функцій 

керівного органу (включаючи інформацію про будь-який запланований аутсорсинг та 

його обсяг, якщо це доречно). 

3. ОРГАН, ЩО ЗДІЙСНЮЄ ФУНКЦІЮ БУХГАЛТЕРСЬКОГО ОБЛІКУ 
 

3.1. 
Статус та опис організації та процедур, пов’язаних із функціями органу, що виконує 

функцію бухгалтерського обліку.  

3.1.1. 
Статус органу, який виконує функцію бухгалтерського обліку (національний, 

регіональний або місцевий державний або приватний орган) і орган, частиною якого він 

є, якщо це доречно.  

3.1.2. 
Опис функцій і завдань, які виконує орган, що виконує функцію бухгалтерського 

обліку, як зазначено у статті 76.  

3.1.3. 
Опис того, як організована робота (робочі процеси, процеси, внутрішні підрозділи), які 

процедури застосовуються і коли, як вони контролюються тощо.  

3.1.4. 
Вказівка запланованих ресурсів, які мають бути виділені для виконання різних 

облікових завдань. 

4. ЕЛЕКТРОННА СИСТЕМА 
 

4.1. 
Опис електронної системи або систем, включаючи блок-схему (центральна або загальна 

мережева система або децентралізована система зі зв’язками між системами) для:  

4.1.1. 
Реєстрація та зберігання в комп’ютеризованій формі даних про кожну операцію, 

включаючи, у відповідних випадках, дані про окремих учасників та розбивку даних за 

показниками, якщо це передбачено цим Регламентом;  

4.1.2. 
Забезпечення того, щоб облікові записи або коди для кожної операції були записані та 

збережені, і щоб ці записи або коди підтримували дані, необхідні для складання 

платіжних заявок і рахунків; 



 

4.1.3. 
Ведення бухгалтерського обліку або ведення окремих облікових кодів витрат, 

заявлених Комісії, та відповідних державних внесків, сплачених бенефіціарам;  

4.1.4. 
Реєстрація всіх сум, знятих протягом звітного року, як зазначено в пункті (b) статті 

98(3), і вирахуваних з рахунків, як зазначено в статті 98(6), а також причин цих 

вилучень і відрахувань;  

4.1.5. 
Зазначення того, чи системи функціонують ефективно та чи можуть надійно фіксувати 

дані, згадані на дату, коли цей опис складено, як зазначено в пункті 1.2;  

4.1.6. 
Опис процедур забезпечення безпеки, цілісності та конфіденційності електронних 

систем. 

 

ДОДАТОК XVII 

Дані, які мають бути записані та зберігатися в електронному вигляді щодо кожної 

операції – пункт (e) статті 72(1) 

Цей Додаток встановлює дані, які мають бути записані, без приписування конкретної 

структури для електронної системи (наприклад, інформація, включена в рядок для цілей цього 

Додатка, може бути розбита на кілька полів даних у відповідній електронній системі). 

Дані, зазначені в першому стовпці таблиці, необхідні для операцій, які підтримуються будь-

яким із Фондів, на які поширюється дія цього Регламенту, якщо інше не зазначено у другому 

стовпці. Слід заповнювати лише ті поля даних, які стосуються відповідної операції. Для 

операцій з фінансовими інструментами інформація в розділах, які прямо посилаються на 

фінансові інструменти, також повинна реєструватися та зберігатися. 

Якщо операція підтримується більш ніж однією програмою, пріоритетом, фондом або більш 

ніж однією категорією регіону, інформація, зазначена в полях 28-123 цього Додатка, повинна 

бути записана таким чином, щоб дані могли бути отримані в розбивці за програмою, 

пріоритетом, фондом та категорією регіону. 

Крім того, інформація, зазначена в полях 46-152 цього Додатку (дані, пов’язані з вимогами до 

звітності згідно зі Статтею 42 та Додатком VII), повинна бути записана таким чином, щоб 

дозволити отримати дані з розбивкою за конкретними цілями. 

Поля даних Зазначення коштів, для яких 

дані не потрібні 

Дані про бенефіціара ( 1 ) ( 2 ) 

1. Ім’я та унікальний ідентифікатор, якщо це доречно, 

кожного бенефіціара 
 

  

2. Інформація про те, чи є бенефіціар державною чи 

приватною юридичною організацією, юридичною особою 

чи без неї, або фізичною особою. Якщо фізична особа, дата 

народження та ідентифікаційний код. Якщо державна чи 

приватна юридична організація, або організація зі статусом 

юридичної особи або без неї, ідентифікаційний номер 

платника ПДВ або податкового номера 
 

  

3. Інформація про всіх бенефіціарних власників бенефіціара, 

якщо такі є, як визначено в статті 3(6) Директиви (ЄС) 

2015/849, а саме ім’я та прізвища, дати народження та ПДВ 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01052401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01052401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01052401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01052401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01052401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01052401-E0002


реєстраційний(і) номер(и) або ідентифікаційний(і) 

податковий номер(и) 

Держави-члени можуть виконувати цю вимогу, 

використовуючи дані, що зберігаються в реєстрах, як 

зазначено в статті 30 Директиви (ЄС) 2015/849, за умови, 

що включено унікальний ідентифікаційний номер. 
 

4. Інформація про те, чи є бенефіціар органом, який отримує 

допомогу (у контексті державної допомоги) чи надає 

допомогу (у контексті допомоги de minimis ) 
 

  

5. Лише для операцій ДПП, інформація про те, чи є 

бенефіціаром державний орган, який ініціює ДПП, чи 

приватний партнер, обраний для його реалізації 
 

  

6. Лише для фондів малих проектів (Interreg), інформація про 

те, чи є бенефіціаром фонду малих проектів транскордонна 

юридична особа, європейське об’єднання територіального 

співробітництва чи організація, яка має статус юридичної 

особи 
 

Не застосовується до ЄФРР у 

рамках мети «Інвестиції в робочі 

місця та зростання», ЄСФ+, Фонд 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 

7. Контактні дані бенефіціара 
 

  

Дані про бенефіціара в розрізі фінансових інструментів 

8. Інформація про те, чи є бенефіціар: 

(а) орган, який реалізує холдинговий фонд або, 

(b) якщо немає структури холдингового фонду, орган, який реалізує певний фонд, або 

(c) якщо керівний орган безпосередньо впроваджує фінансовий інструмент, інформація про 

керівний орган 
  

Дані про операцію 

9. Назва та унікальний ідентифікатор операції 
 

  

10. Короткий опис операції. Інформація про те, що 

фінансується, та основні цілі 
 

  

11. Інформація про те, чи підпадає операція під положення 

статті 94 або 95 
 

  

12. Інформація про те, чи є операція стратегічно важливою 
 

  

13. Інформація про те, чи виконується операція згідно зі 

статтею 12(1) Регламенту BMVI, статтею 12(1) 

Регламенту ISF і статтею 15(1) Регламенту AMIF, чи 

конкретною дією, чи дією, переліченою в Додатку IV до 

цих Правил, або операційної підтримки чи екстреної 

допомоги 
 

Не застосовується до ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонд згуртованості, ФСП 

або EMFAF 

14. Дата подачі заявки на операцію 
 

  

15. Дата початку, як зазначено в документі, що визначає 

умови підтримки 
 

  



16. Кінцева дата, вказана в документі, що містить умови 

надання підтримки 
 

  

17. Фактична дата, коли операція фізично завершена або 

повністю виконана 
 

  

18. Орган, який видає документ, що визначає умови 

отримання допомоги 
 

  

19. Дата документа, що визначає умови підтримки, та дата 

внесення до нього змін, якщо такі є 
 

  

20. Інформація про те, чи буде державна підтримка операції 

вважатися державною допомогою 
 

  

21. Інформація про те, чи державна підтримка операції 

вважатиметься допомогою de minimis 
 

  

22. Інформація про те, чи є операція ДПП 
 

  

23. Інформація про те, чи використовує підрядників 

бенефіціар або інші організації, які здійснюють операцію 

відповідно до правил закупівель Союзу, і якщо так, після 

підписання відповідних контрактів, інформація про: 

(а) усіх підрядників, включаючи назву та реєстрацію 

платника ПДВ або ідентифікаційний податковий номер 

підрядника(ів), 

(b) та бенефіціарні власники підрядника, як визначено в 

статті 3(6) Директиви (ЄС) 2015/849, а саме ім’я (імена) 

та прізвища (імена), дата (и) народження та 

реєстраційний номер (номера) платника ПДВ або 

ідентифікаційний податковий номер(и) цих 

бенефіціарних власників та 

(c) договори (дата договору, назва, довідка та сума 

договору) 
  

  

Держави-члени можуть відповідати вимогам підпункту (b), 

використовуючи дані, що зберігаються в реєстрах, як зазначено в 

статті 30 Директиви (ЄС) 2015/849, за умови включення 

унікального ідентифікаційного номера. 

Інформація в цьому полі потрібна лише у випадках, коли йдеться 

про процедури державних закупівель, які перевищують порогові 

значення Союзу. 

  

24. Інформація ( 3 ) про те, чи використовує підрядник, як 

зазначено в полі 23, субпідрядників, і якщо так, після 

підписання відповідних субконтрактів, інформацію про 

всіх субпідрядників, перелічених у закупівельних 

документах (підрядника) , а саме ім’я та реєстраційний 

номер платника ПДВ або ідентифікаційний податковий 

номер, а також інформацію про субконтракти (дата 

контракту, назва, посилання та сума контракту) 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01052401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01052401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01052401-E0003


Вимога щодо запису інформації в цьому полі набуває 

чинності через рік після набрання чинності цим 

Регламентом. 
 

25. Інформація про те, чи для реалізації операції бенефіціар 

додатково каскадує грант іншим особам. Якщо так, 

інформація про їхнє ім’я, реєстраційний номер платника 

ПДВ або ідентифікаційний податковий номер та 

інформація про угоди між ними та бенефіціаром (дата 

угоди, посилання та сума угоди) 
 

  

26. Тільки якщо загальна вартість операції (включаючи ПДВ) 

перевищує 5 мільйонів євро, інформація про те, чи ПДВ 

на витрати, понесені бенефіціаром, не підлягає 

відшкодуванню відповідно до національного 

законодавства про ПДВ (пункт (c) статті 64(1)), 
 

  

27. Валюта операції (як зазначено в документі, що визначає 

умови підтримки) 
 

  

28. CCI програми (програм), за якою операція підтримується 
 

  

29. Пріоритет або пріоритети програми (програм), за якою 

операція підтримується 
 

  

30. Фонд (фонди), з якого фінансується операція. Якщо 

операція підтримується кількома фондами або іншими 

інструментами Союзу, інформація про розподіл, 

пропорційні суми тощо. 
 

  

31. Інформація про те, чи є операція за участю третьої країни, 

чи відбувається в третій країні. Якщо так, ідентифікація 

цієї третьої країни 
 

Не застосовується до ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонд згуртованості або 

ФСП 

32. Лише для підтримки ЄСФ+, що надається відповідно до 

конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1), 

кількість продуктів харчування: 

(а) придбаний бенефіціаром; 

(b) отримано відповідно до статті 17(2) Регламенту ЄСФ+; 

(c) доставляється органам, що розподіляють 

продовольство кінцевим одержувачам; і 

(d) розповсюджується кінцевим одержувачам 
  

Не стосується ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 

33. Лише для підтримки ЄСФ+, що надається відповідно до 

конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1), 

кількість основної матеріальної допомоги: 

(а) придбаний бенефіціаром; 

(b) доставлено до органів, що розподіляють допомогу 

кінцевим одержувачам; і 

(c) розповсюджується кінцевим одержувачам 
  

Не стосується ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 



34. Лише для підтримки ЄСФ+, що надається відповідно до 

конкретної цілі, викладеної в пункті (m) статті 4(1), 

кількість ваучерів або карток (або інших інструментів 

непрямої доставки), випущених і доставлених кінцевим 

одержувачам і використаних кінцевими одержувачами, як 

а також інформацію про загальну суму витрат, 

завантажену у ваучери чи картки (або інші інструменти 

непрямої доставки), доставлені кінцевим одержувачам і 

використані кінцевими одержувачами 
 

Не стосується ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 

35. Категорія(і) регіону, якого стосується операція 
 

Не стосується Фонду 

згуртованості, EMFAF, AMIF, ISF 

або BMVI 

Дані, що стосуються операцій з фінансовими інструментами 

36. Інформація про те, чи поєднується фінансовий інструмент 

із програмною підтримкою у формі грантів у значенні 

статті 58(5) 
 

  

37. Інформація про те, чи реалізується операція з фінансовим 

інструментом безпосередньо керуючим органом чи 

впроваджується під відповідальність керуючого органу 

відповідно до статті 59(1) і (2) 
 

  

38. Інформація про те, чи реалізується операція з фінансовим 

інструментом протягом послідовних періодів, і якщо так, 

ідентифікація відповідних періодів нижче: 

(а) 2014-2020 та 2021-2027 роки 

(b) 2021-2027 та після 2027 
  

  

39. Якщо фінансовий інструмент організований через 

холдинговий фонд, інформація про орган, який реалізує 

певний фонд у рамках холдингового фонду 
 

  

40. Порядок вибору органу реалізації фінансового 

інструменту 
 

  

41. Юридичний статус фінансового інструменту: 

(а) вкладення ресурсів програми в капітал юридичної 

особи; або 

(b) окремі блоки фінансових або фідуціарних рахунків 
  

  

42. Контактні дані бенефіціара та, якщо фінансовий 

інструмент створено за допомогою холдингового фонду, 

контактні дані органу, який реалізує певний фонд у 

рамках холдингового фонду 
 

  

43. Дата підписання угоди про фінансування між керівним 

органом та органом, що реалізує холдинговий фонд, або 

конкретний фонд без холдингового фонду 
 

  



44. Дата підписання угоди про фінансування між органом, 

який реалізує холдинговий фонд, і органом, який реалізує 

певний фонд 
 

  

45. Дата завершення попередньої оцінки, зазначеної в статті 

58(3) 
 

  

Дані про види втручання 

46. Коди для виміру поля втручання, для виміру форми 

підтримки, для територіального механізму надання та 

виміру територіальної спрямованості, для виміру 

економічної діяльності, для виміру розташування, для 

гендерного відстеження та для макрорегіональних 

стратегій і стратегій морського басейну, де це застосовно, 

відповідно до Додатку I до цього Регламенту та Додатку 

VII до ЄФРР та Регламенту CF, а також Додатку VI до 

Регламентів AMIF, ISF та BMVI 
 

Не застосовується до EMFAF 

47. Код(и) для виміру вторинної теми ЄСФ+, згідно з 

Додатком I до цього Регламенту 
 

Не стосується ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 

48. Коди для типу дії, реалізації та розмірів окремих тем 

відповідно до Додатку VI до Правил AMIF, ISF та BMVI 
 

Не застосовується до ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонд згуртованості, ФСП 

або EMFAF 

Дані про показники за всіма операціями (включаючи операції з фінансовими інструментами) 

49. Унікальний ідентифікатор і назва індикатора для кожного 

із загальних і/або специфічних для програми індикаторів 

результатів, що мають відношення до операції 
 

  

50. Для кожного вихідного показника: 

(а) одиниця вимірювання, 

(b) цільове значення для операції, де це можливо, з 

розбивкою за статтю, де це можливо, 

(c) кумулятивні значення, досягнуті на сьогоднішній день, 

де це можливо, з розбивкою за статтю, де це можливо, 

(d) коефіцієнт досягнення (досягнуте значення/цільове 

значення), де це можливо 
  

Не застосовується до EMFAF 

51. Проміжне значення для кожного показника кінцевих 

результатів, де це застосовно, і з розбивкою за статтю, де 

це можливо 
 

Не застосовується до підтримки 

ЄСФ+, що надається відповідно до 

конкретної цілі, викладеної в 

пункті (m) статті 4(1) Регламенту 

ЄСФ+, або до EMFAF, AMIF, ISF 

або BMVI 

52. Унікальний ідентифікатор і назва індикатора для кожного 

із загальних і/або специфічних програмних індикаторів 

результатів, що мають відношення до операції 
 

  



53. Розбивка показників, якщо це спеціально вимагається 

Положенням про Фонд 
 

Не застосовується до ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонд згуртованості, ФСП 

або EMFAF 

54. Одиниця вимірювання для кожного індикатора 

результату, якщо це необхідно 
 

Не стосується ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП або EMFAF 

55. Базове та цільове значення для кожного індикатора 

результату для операції, де це застосовно та з розбивкою 

за статтю, де це застосовно, а також значення, досягнуті 

на сьогоднішній день, і коефіцієнт досягнення індикатора 

результату (досягнуте значення/цільове значення) 
 

Не застосовується до EMFAF 

Базове значення не застосовується 

до ЄСФ+, AMIF, ISF або BMVI 

Фінансові дані, специфічні для операцій (у валюті, що застосовується до операції) 

56. Сума загальної прийнятної вартості операції, затверджена 

в останній редакції документа, що визначає умови 

підтримки 
 

  

57. Сума загальних прийнятних витрат, для яких надається 

публічний внесок 
 

  

58. Сума підтримки з Фондів, яка виплачена або має бути 

виплачена 
 

  

Фінансові дані, що стосуються операцій з фінансовими інструментами (у валюті, застосовній до 

операції) 

59. Сума програмного внеску, визначена фінансовим 

інструментом і затверджена в документі, що визначає 

умови підтримки (угода про фінансування), з яких: 

(а) сума публічного внеску; 

(b) сума внеску Фонду з розбивкою по Фонду 
  

  

60. Сума приватних і державних ресурсів, мобілізованих на 

додаток до фондів, за продуктами: позики; гарантії; 

власний або квазі-власний капітал; гранти в рамках 

операції з фінансовим інструментом 
 

  

61. Відсотки та інші доходи, отримані від підтримки Фондами 

фінансових інструментів 
 

  

62. Сума відсотків та інших доходів, що відносяться до 

фондів, використаних до кінця періоду відповідності 

вимогам, використаних для капітальних інвестицій, а 

також виплати комісії за управління та відшкодування 

витрат на управління 
 

  

63. Суми відсотків та інших прибутків, що відносяться до 

Фондів, не використаних до кінця періоду відповідності 
 

  

64. Підтримка з боку фондів, що використовується для 

диференційованого ставлення до інвесторів, що 

працюють за принципом ринкової економіки, шляхом 

відповідного розподілу ризиків і прибутків 
 

  



65. Повернені ресурси, пов’язані з підтримкою Фондів, з яких 

виплати капіталу, або прибутки, або інші доходи та 

доходи 
 

  

66. Інформація про повторне використання ресурсів, 

повернених у зв’язку з підтримкою Фондів протягом 

періоду придатності, надаючи окремі записи для сум: 

(а) повторно використовувати в тих самих або інших 

фінансових інструментах для подальших інвестицій у 

кінцевих одержувачів, 

(b) для покриття збитків у номінальній сумі внеску Фонду 

до фінансового інструменту внаслідок негативних 

відсотків та/або 

(c) за будь-які витрати на управління та комісії, пов’язані з 

такими подальшими інвестиціями 
  

  

67. Повторне використання повернених ресурсів, пов’язаних 

із підтримкою Фондів, протягом 8 років після закінчення 

періоду придатності 
 

  

68. Загальна вартість позик, інвестицій у капітал або 

квазіакціонерний капітал у кінцевих одержувачів, 

гарантованих ресурсами програми та фактично 

виплачених кінцевим одержувачам 
 

  

69. Інформація про: 

(а) кінцевий одержувач підтримки від Фондів, ім’я (імена) 

та ідентифікаційний номер, 

(b) бенефіціарні власники кінцевого одержувача, якщо такі 

є, як визначено в статті 3(6) Директиви (ЄС) 2015/849, 

а саме ім’я(на) та прізвище(а), дата(и) народження та 

реєстраційний номер платника ПДВ (и) або податковий 

ідентифікаційний номер (и), 

(c) сума отриманої підтримки (грант, позика, гарантована 

позика, капітал) 

Держави-члени можуть відповідати вимогам підпункту 

(b), використовуючи дані, що зберігаються в реєстрах, як 

зазначено у статті 30 Директиви (ЄС) 2015/849, за умови, 

що до них включено унікальний ідентифікаційний номер. 
 

  

Дані про платіжні вимоги бенефіціара 

70. Дата отримання кожної платіжної вимоги бенефіціаром 
 

  

71. Дата останнього платежу бенефіціару (для цілей дати 

початку періоду зберігання документів) 
 

  

72. Сума прийнятних витрат у кожній платіжній вимозі, яка 

виплачується бенефіціару, а також дата платежу 

бенефіціару 
 

  



73. Загальна сума прийнятних витрат, введена в облікову 

систему (системи), яка була включена в заявку на 

остаточний платіж за звітний рік, і загальна сума 

відповідного публічного внеску, зробленого або 

планованого 
 

  

74. Лише для операцій з витратами, пов’язаними з 

операціями, що охоплюють більше ніж одну категорію 

регіону, пропорційний розподіл видатків за категоріями 

регіону 
 

Не застосовується до ЄСФ+, 

EMFAF, AMIF, ISF або BMVI 

75. Лише для операцій з витратами, пов’язаними з 

операціями, які отримують підтримку від одного або 

кількох фондів або однієї чи кількох програм та від інших 

інструментів Союзу, пропорційний розподіл витрат для 

кожного фонду та для програми або програм 
 

  

76. Дати та короткий опис результатів управлінських 

перевірок операції 
 

  

77. Дати та короткий опис результатів виїзних перевірок 

операції 
 

  

78. Орган, який проводить аудит або перевірку 
 

  

Дані про витрати у платіжній вимозі від бенефіціара – лише для витрат на основі реальних витрат 

79. Прийнятні витрати, заявлені Комісії, встановлені на 

основі фактично понесених і сплачених витрат разом із 

внесками в натуральній формі та амортизацією, де це 

можливо 
 

  

80. Публічний внесок, що відповідає допустимим видаткам, 

заявленим Комісії, встановленим на основі фактично 

відшкодованих і сплачених витрат разом із внесками в 

натуральній формі та амортизацією, де це можливо 
 

  

81. Тип контракту та сума контракту, якщо присудження 

контракту регулюється положеннями Директиви 

2014/23/ЄС ( 4 ) , 2014/24/ЄС ( 5 ) або 2014/25/ЄС ( 6 ) 

Європейського Парламенту та Ради 
 

  

82. Прийнятні витрати, понесені та сплачені на основі 

контракту, якщо присудження контракту регулюється 

положеннями Директив 2014/23/ЄС, 2014/24/ЄС або 

2014/25/ЄС 
 

  

83. Процедура закупівлі, яка використовується, якщо 

присудження контракту підлягає положенням Директив 

2014/23/ЄС, 2014/24/ЄС або 2014/25/ЄС 
 

  

84. Ім’я та реєстрація платника ПДВ або податковий 

ідентифікаційний номер підрядника(ів) і 

субпідрядника(ів), якщо присудження контракту 

регулюється положеннями Директиви 2014/23/ЄС, 
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2014/24/ЄС або 2014/25/ЄС або національні положення 

про державні закупівлі ( 7 ) 
 

85 Використана процедура закупівель, сума контракту та 

прийнятні витрати, понесені та сплачені на основі 

контракту, якщо присудження контракту регулюється 

положеннями Директиви 2009/81/ЄС Європейського 

Парламенту та Ради ( 8 ) 
 

Не застосовується до ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонд згуртованості, ФСП 

або EMFAF 

Дані про витрати в кожній платіжній вимозі від бенефіціара – лише для витрат на основі одиничних 

витрат 

86. Сума прийнятних витрат, заявлена Комісії на основі 

одиничних витрат 
 

  

87. Публічний внесок, що відповідає допустимим витратам, 

заявленим Комісії, встановленим на основі одиничних 

витрат 
 

  

88. Визначення одиниці, яка буде використовуватися для 

кожної вартості одиниці 
 

  

89. Кількість доставлених одиниць, як зазначено у платіжній 

вимозі для кожної позиції одиниці для кожної вартості 

одиниці 
 

  

90. Вартість одиниці одиниці 
 

  

Дані про витрати в кожній платіжній вимогі від бенефіціара – лише для витрат на основі одноразових 

сум 

91. Сума допустимих витрат, заявлена Комісії на основі 

одноразових сум 
 

  

92. Публічний внесок, що відповідає прийнятним витратам, 

заявленим Комісії, встановленим на основі одноразових 

сум 
 

  

93. Для кожної одноразової суми результати (результати або 

результати) відповідно до документа, що визначає умови 

підтримки як основи для виплати одноразових виплат 
 

  

94. За кожну одноразову допомогу встановлюється 

відповідна сума згідно з документом, що визначає умови 

надання допомоги 
 

  

Дані про витрати у платіжній вимозі від бенефіціара – лише для витрат на основі фіксованих ставок 

95. Сума прийнятних витрат, заявлена Комісії, а також 

фіксована ставка в документі, що визначає умови 

підтримки 
 

  

96. Публічний внесок, що відповідає прийнятним витратам, 

заявленим Комісії, встановленим на основі фіксованих 

ставок 
 

  

Дані про витрати бенефіціарами фінансових інструментів у платіжних вимогах 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01052401-E0007
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97. Загальна сума програмного внеску, сплаченого кінцевим 

одержувачам у випадку позик, власного капіталу та квазі-

акціонерного капіталу, за продуктами: 

(а) з яких загальна сума внеску Фонду з розбивкою по 

Фонду 

(b) з них загальна сума національного державного 

співфінансування 

(c) з яких загальна сума національного приватного 

співфінансування 
  

  

98. Загальна сума програмних внесків, виділених для 

гарантійних контрактів, відповідно до пункту (b) статті 

68(1): 

(а) з яких загальна сума внеску Фонду з розбивкою по 

Фонду 

(b) з них загальна сума національного державного 

співфінансування 
  

  

99. Загальна сума програмного внеску, що відповідає 

платежам кінцевим одержувачам або на користь кінцевих 

одержувачів, якщо фінансові інструменти поєднуються з 

іншими внесками Союзу в одній операції з фінансовим 

інструментом: 

(а) з яких загальна сума внеску Фонду з розбивкою по 

Фонду 

(b) з них загальна сума національного державного 

співфінансування 

(c) з яких загальна сума національного приватного 

співфінансування 
  

  

100. Інформація про суму витрат на управління та зборів, 

якщо органи, що реалізують холдинговий фонд, та/або 

окремі фонди вибираються шляхом прямого 

присудження, розрізняючи: 

(а) стосовно холдингового фонду: за фінансовим 

продуктом, що діє в структурі холдингового фонду 

(b) стосовно конкретних фондів (створених зі структурою 

холдингового фонду або без неї): за фінансовим 

продуктом 
  

  

101. Сума витрат на управління та зборів, якщо органи, що 

реалізують холдинговий фонд, та/або окремі фонди 

обираються на конкурсі 
 

  

Дані про утримання з рахунків 



102. Дата та причина кожного відрахування, зробленого 

відповідно до статті 98(6), а також інформація про тип 

відрахування 
 

  

103. Суми загальних прийнятних витрат, на які впливає 

кожне відрахування (з яких сума виправлена в результаті 

аудиту) 
 

  

104. Суми публічного внеску, на які впливає кожне 

відрахування (з них сума виправлена в результаті 

аудиту) 
 

  

Дані про платіжні заявки до Комісії (в євро) 

105. Дата подання кожної платіжної заявки, включаючи 

прийнятні витрати в рамках операції 
 

  

106. Загальна сума прийнятних витрат, понесених 

бенефіціаром та сплачених під час реалізації операції, 

включена в кожну платіжну заявку 
 

  

107. Загальна сума публічного внеску операції, включена в 

кожну платіжну заявку 
 

  

108. Лише для випадків державної допомоги, коли аванси 

сплачуються відповідно до статті 91(5), сума, сплачена 

бенефіціару за операцією як аванс і включена в платіжну 

заявку (дата та сума) 
 

  

109. Лише для випадків державної допомоги, коли аванси 

виплачуються відповідно до статті 91(5), сума авансу, 

включена в платіжну заявку, яка була покрита 

витратами, сплаченими бенефіціаром протягом трьох 

років після виплати авансу. 
 

  

110. Лише для випадків державної допомоги, коли аванси 

виплачуються відповідно до статті 91(5), сума, сплачена 

бенефіціару в рамках операції як аванс, включена в 

платіжну заявку, яка не була покрита витратами, 

сплаченими бенефіціаром, і для якої трирічний строк ще 

не минув 
 

  

111. Лише для схем допомоги згідно зі статтею 107 ДФЄС, 

сума публічного внеску, сплаченого бенефіціару у 

випадку схем допомоги, відповідно до статті 91(6) цього 

Регламенту 
 

  

Дані про витрати в кожній платіжній заявці від держави-члена – лише для витрат, для яких надається 

внесок Союзу відповідно до статті 94 

112. Для кожного виду витрат у платіжній заявці дата, коли 

вони були сплачені, і тип відшкодування державою-

членом бенефіціару 
 

  



113. Дата та короткий опис аудитів та перевірок управління, 

проведених державою-членом з метою перевірки того, 

що умови для відшкодування Комісією були виконані 
 

  

114. Лише для відшкодування прийнятних витрат згідно зі 

статтею 94, сума прийнятних витрат відповідно до 

рішення, зазначеного в частині 2 статті 94, або 

делегованого акта, зазначеного в частині 4 статті 94, 

включена до кожної заявки на виплату 
 

  

Дані про витрати в кожній платіжній заявці від держави-члена - лише для витрат, для яких надається 

внесок Союзу відповідно до статті 95 

115. Інформація про тип відшкодування державою-членом 

бенефіціару та тип підтримки, а також дату 

відшкодування 
 

  

116. Дата та короткий опис аудитів та управлінських 

перевірок, проведених державою-членом, спрямованих 

виключно на перевірку того, що умови для 

відшкодування Комісією були виконані 
 

  

117. Лише для відшкодування прийнятних витрат згідно зі 

статтею 95, сума прийнятних витрат відповідно до 

рішення, зазначеного в частині 2 статті 95, або 

делегованого акта, зазначеного в частині 4 статті 95, 

включена до кожної заявки на виплату 
 

  

Конкретні дані про платіжні заявки до Комісії (в євро) для фінансових інструментів 

118. Загальна сума фактично сплачених програмних внесків 

або, у випадку гарантій, відкладена для гарантійних 

контрактів як прийнятні витрати відповідно до статті 

92(1) 
 

  

119. Сума публічного внеску, фактично сплачена або, у 

випадку гарантій, відкладена для гарантійних 

контрактів, як прийнятні витрати відповідно до статті 

92(1) 
 

  

120. Загальна сума програмних внесків, сплачених на 

фінансовий інструмент, включений у першу платіжну 

заявку 
 

  

121. Сума публічного внеску, сплаченого за фінансовий 

інструмент, включений у першу платіжну заявку 
 

  

122. Загальна сума програмних внесків, фактично сплачена 

або, у випадку гарантій, відкладена для гарантійних 

контрактів як прийнятні витрати та включена до 

платіжних заявок відповідно до пункту (b) статті 92(2) 
 

  

123. Сума відповідного публічного внеску, фактично 

сплачена або, у випадку гарантій, відкладена для 

гарантійних контрактів як прийнятні витрати та 

  



включена до платіжних заявок відповідно до пункту (b) 

статті 92(2) 
 

Дані про рахунки, подані до Комісії відповідно до пункту (a) статті 98(1) (у євро) 

124. Дата подання кожного набору рахунків, включаючи 

витрати, пов’язані з операцією 
 

  

125. Загальна сума прийнятних витрат на операцію, внесена 

до систем бухгалтерського обліку органу, що виконує 

функцію бухгалтерського обліку, яка була включена до 

рахунків 
 

  

126. Загальна сума публічного внеску, зроблена або має бути 

зроблена під час реалізації операції, відповідає загальній 

сумі прийнятних витрат, внесених до систем 

бухгалтерського обліку органу, що виконує функції 

бухгалтерського обліку, які були включені до рахунків 
 

  

127. Загальна сума виплат, сплачених бенефіціару, що 

відповідає загальній сумі прийнятних витрат, внесених 

до систем бухгалтерського обліку органу, що виконує 

функцію бухгалтерського обліку, який був включений до 

рахунків 
 

  

128. Загальні допустимі витрати операції, вилучені протягом 

звітного року, включені в рахунки 
 

  

129. Загальна сума публічного внеску, зроблена або має бути 

зроблена при реалізації операції, що відповідає 

загальним прийнятним видаткам операції, вилученим 

протягом звітного року, включеним до рахунків 
 

  

130. Загальні витрати операції, вираховані з рахунків 

відповідно до пунктів (a), (b) і (c) статті 98(6) протягом 

звітного року, відображені в рахунках (з яких суми 

виправлені за результатами аудиту) 
 

  

Конкретні дані для фінансових інструментів на рахунках, поданих до Комісії відповідно до пункту 

(a) статті 98(1) (у євро) 

131. Загальна сума програмних внесків, сплачених на 

фінансові інструменти, включені в першу платіжну 

заявку 
 

  

132. Сума публічного внеску, сплаченого за фінансовий 

інструмент, включений у першу платіжну заявку 
 

  

133. Загальна сума внесків програми, фактично сплачена або, 

у випадку гарантій, відкладена для гарантійних 

контрактів, як прийнятні витрати, включені до рахунків 
 

  

134. Сума відповідного публічного внеску, фактично 

сплачена або, у випадку гарантій, відкладена для 

гарантійних контрактів як прийнятні витрати, включені 

до рахунків 
 

  



Дані про окремі види видатків 

135. Сума видатків типу ЄФРР, що співфінансуються ЄСФ+ 

відповідно до частини 2 статті 20, сплачена або має бути 

сплачена 
 

Не стосується ЄФРР, Фонду 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 

136. Сума видатків типу ЄСФ+, що співфінансуються ЄФРР 

відповідно до статті 20(2), сплачена або має бути 

сплачена 
 

Не стосується ЄСФ+, Фонду 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 

137. Сума понесених і сплачених витрат на купівлю землі 

згідно з пунктом (b) статті 64(1) і сума, пов’язана з 

купівлею землі відповідно до статті 64(1) і, якщо це 

застосовно, причини перевищення граничних значень 
 

  

138. Розмір натуральних внесків на операцію 
 

  

139. Сума амортизаційних витрат, за якою не було здійснено 

жодних платежів, підтверджених рахунками-фактурами, 

до операції 
 

  

140. Сума внеску з ЄФРР або, якщо застосовно, зовнішнього 

фінансового інструменту Союзу до Фонду малих 

проектів у рамках програми Interreg 
 

Не стосується ЄСФ+, Фонду 

згуртованості, ФСП, EMFAF, 

AMIF, ISF або BMVI 

141. Сума понесених і сплачених витрат на операційну 

підтримку відповідно до статті 16(1) Регламенту BMVI (і 

статті 17(3) Регламенту BMVI лише для LT), статті 16(1) 

Регламенту ISF або статті 21(1) ) Регламенту AMIF. 
 

Не застосовується до ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонду згуртованості, ФСП 

або EMFAF 

142. Сума понесених і сплачених витрат на обладнання, 

транспортні засоби або будівництво об’єктів, важливих 

для безпеки, відповідно до статті 13(7) Регламенту ISF 
 

Не застосовується до ЄФРР, 

ЄСФ+, Фонд згуртованості, ФСП, 

EMFAF, AMIF або BMVI 

 
( 1 ) У випадку мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg) бенефіціари включають головного 

бенефіціара та інших бенефіціарів. 

( 2 ) Бенефіціар включає, у відповідних випадках, інші органи, які несуть витрати в рамках операції, яка розглядається 

як витрати, понесені бенефіціаром. 

( 3 ) Інформація в цьому полі потрібна лише на першому рівні субпідряду, лише якщо інформація про підрядника 

записана в полі 23, і лише для субконтрактів загальною вартістю понад 50 000 євро. 

( 4 ) Директива 2014/23/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 26 лютого 2014 року про укладення концесійних 

контрактів ( ОВ L 94, 28.3.2014, С. 1 ). 

( 5 ) Директива 2014/24/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 26 лютого 2014 року про державні закупівлі та 

скасування Директиви 2004/18/ЄС ( ОВ L 94, 28.3.2014, С. 65 ). 

( 6 ) Директива 2014/25/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 26 лютого 2014 року про закупівлі установами, що 

працюють у секторах водопостачання, енергетики, транспорту та поштових послуг, та про скасування Директиви 

2004/17/ЄС (ОВ L 94, 28.3) . .2014, стор 243 ). 

( 7 ) Інформація в цьому полі потрібна лише тоді, коли інформація записана в полях 23 або 24. 

( 8 ) Директива 2009/81/ЄС Європейського Парламенту та Ради від 13 липня 2009 року про координацію процедур 

укладання певних контрактів на виконання робіт, контрактів на поставку та контрактів на надання послуг замовниками 
або організаціями у сферах оборони та безпека та внесення змін до Директив 2004/17/ЄС та 2004/18/ЄС ( ОВ L 216, 

20.8.2009, С. 76 ). 

 

ДОДАТОК XVIII 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01052401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01052401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01052401-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01052401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01052401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01052401-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01052401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01052401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01052401-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01052401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01052401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01052401-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2014:094:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01052401-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01052401-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01052401-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2014:094:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01052401-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01052401-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01052401-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2014:094:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01052401-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01052401-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01052401-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01052401-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01052401-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01052401-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:216:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2009:216:TOC


Шаблон декларації про управління – пункт (f) статті 74(1) 

Я/ми, нижчепідписаний (ім’я(на), ім’я(на), посада(и) або функція(и)), голова керівного органу 

програми (назва програми, CCI) 

на основі виконання (назва програми) протягом звітного року, що закінчився 30 червня (рік), 

на основі мого/нашого власного судження та всієї інформації, доступної мені/нам на дату 

звітності, поданої до Комісії, включно результати управлінських перевірок, проведених 

відповідно до статті 74 Регламенту (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 1 ) , а 

також аудитів щодо витрат, включених до платіжних заявок, поданих до Комісії щодо звітного 

року, що закінчився 30 червня … (року), 

і враховуючи мої/наші зобов’язання відповідно до Регламенту (ЄС) 2021/1060 

цим заявляю, що: 

(а) інформація в облікових записах представлена належним чином, повна та точна відповідно 

до статті 98 Регламенту (ЄС) 2021/1060, 

(b) видатки, занесені до бухгалтерського обліку, відповідають чинному законодавству та були 

використані за призначенням, 

Я/ми підтверджую(мо), що порушення, виявлені в фінальних звітах про аудит і контроль за 

звітний рік, були належним чином враховані у звітності, зокрема, відповідно до статті 98 щодо 

подання звітності. Я/ми також підтверджую(ємо), що витрати, які підлягають поточній оцінці 

їх законності та регулярності, були виключені з облікових записів до завершення оцінки для 

можливого включення до платіжної заявки в наступному звітному році. 

Крім того, я/ми підтверджую(ємо) достовірність даних, що стосуються показників, етапів і 

прогресу програми. 

Я/ми також підтверджую(ємо), що діють ефективні та пропорційні заходи по боротьбі з 

шахрайством і що вони враховують ризики, виявлені в цьому відношенні. 

Нарешті, я/ми підтверджую)ємо), що мені/нам не відомо про будь-які нерозголошені питання 

репутації, пов’язані з реалізацією програми. 

 
( 1 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року, що встановлює спільні 

положення щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду плюс, Фонду 
згуртованості, Фонду справедливого переходу та Європейського фонду Фонд морського рибальства та аквакультури 

та фінансові правила для них, а також для Фонду надання притулку, міграції та інтеграції, Фонду внутрішньої безпеки 

та Інструменту фінансової підтримки управління кордонами та візової політики (ОВ L 231, 30.6.2021, с. 159 ) 

 

ДОДАТОК XIX 

Шаблон щорічного аудиторського висновку – пункт (a) статті 77(3) 

До Європейської Комісії, Генеральний директорат [назва відповідного Генерального 

директорату(ів)] 

1. ВСТУП 

Я, що нижче підписався, представляючи [назва аудиторського органу], незалежного у 

розумінні статті 71(2) Регламенту (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради ( 1 ) , 

провів аудит 
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(і) звітність за звітний рік розпочалася 1 липня … [рік] і закінчилася 30 червня … [рік+1] і 

датована … [дата звітності, поданої до Комісії] (далі «звітність»), 

(іі) законність і регулярність витрат, щодо яких Комісія вимагала відшкодування, стосовно 

звітного року (і включені у звітність), і 

(iii) функціонування системи управління та контролю, а також перевірку декларації про 

управління щодо програми [назва програми, номер CCI] (надалі «програма»), 

для надання аудиторського висновку відповідно до пункту (a) статті 77(3). 

2. ОБОВ'ЯЗКИ КЕРІВНОГО ОРГАНУ 

[Назва керівного органу], визначений як керівний орган програми, відповідає за забезпечення 

належного функціонування системи управління та контролю щодо функцій і завдань, 

передбачених у статтях 72-75. 

Крім того, [назва керівного органу або органу, що виконує функцію бухгалтерського обліку, 

якщо це доречно], несе відповідальність за підтвердження повноти, точності та достовірності 

звітності, як того вимагає стаття 76 Регламенту (ЄС) 2021/1060 (і стаття 46 Регламенту (ЄС) 

2021/1059 Європейського Парламенту та Ради ( 2 ) , ( 3 ) . 

Крім того, згідно зі статтею 74 Регламенту (ЄС) 2021/1060 керівний орган відповідає за 

підтвердження того, що видатки, занесені до бухгалтерського обліку, є законними та 

регулярними та відповідають чинному законодавству. 

3. ОБОВ'ЯЗКИ АУДИТОРСЬКОГО ОРГАНУ 

Як визначено статтею 77 Регламенту (ЄС) 2021/1060, моя відповідальність полягає в тому, щоб 

самостійно висловити думку щодо повноти, точності та достовірності рахунків, чи є видатки, 

для яких Комісія вимагала відшкодування та які включені до чи належним чином функціонує 

запроваджена система управління та контролю. 

Моя відповідальність також полягає в тому, щоб включити до висновку заяву про те, чи 

ставить аудиторська робота під сумнів твердження, зроблені в декларації керівництва. 

Аудити щодо програми проводилися відповідно до стратегії аудиту та дотримувалися 

міжнародно прийнятих стандартів аудиту. Ці стандарти вимагають, щоб аудиторський орган 

дотримувався етичних вимог, планував і виконував аудиторську роботу з метою отримання 

розумної впевненості для цілей аудиторського висновку. 

Аудит передбачає виконання процедур для отримання достатніх і належних доказів на 

підтримку викладеної нижче думки. Виконувані процедури залежать від професійного 

судження аудитора, включаючи оцінку ризику суттєвої невідповідності через шахрайство чи 

помилку. Виконані аудиторські процедури є такими, які, на мою думку, відповідають 

обставинам і відповідають вимогам Регламенту (ЄС) 2021/1060. 

Я вважаю, що зібрані аудиторські докази є достатніми та відповідними, щоб забезпечити 

основу для моєї думки, [у разі наявності будь-яких обмежень обсягу:] за винятком тих, які 

згадані в пункті 4 «Обмеження обсягу». 

Короткий виклад основних висновків, зроблених під час перевірок щодо програми, наведено 

в доданому щорічному контрольному звіті відповідно до пункту (b) статті 77(3) Регламенту 

(ЄС) 2021/1060. 

4. ОБМЕЖЕННЯ ОБСЯГУ 
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Або 

Обмежень щодо обсягу аудиту не було. 

Або 

Обсяг аудиту був обмежений такими факторами: 

(а) … 

(b) … 

(c) … 

[Примітка. Вкажіть будь-які обмеження щодо обсягу аудиту, наприклад будь-яка відсутність 

підтверджувальної документації, судові справи та оцінка в розділі «Висновок із 

застереженням» нижче, суми витрат і внесків, на які впливає підтримка з Фондів, і вплив 

обсягу обмеження аудиторського висновку. Подальші пояснення з цього приводу повинні 

бути надані в річному контрольному звіті, якщо це необхідно.] 

5. ДУМКА 

Або 

(Безумовна думка) 

На мою думку та на основі проведеної аудиторської роботи: 

(1) Облікові записи 

— Облікові записи дають правдиве та чесне уявлення; 
 

(2) Законність і правильність витрат, включених до бухгалтерського обліку 

— витрати, включені в рахунки, є законними та регулярними ( 4 ) , 
 

(3) Система управління та контролю, що діє на дату цього аудиторського висновку 

— система управління та контролю функціонує належним чином 
 

Проведена аудиторська робота не ставить під сумнів твердження, зроблені в управлінській 

декларації. 

Або 

(Висновок з умовою) 

На мою думку та на основі проведеної аудиторської роботи, 

(1) Облікові записи 

—  облікові записи дають правдиве та чесне уявлення [якщо кваліфікація стосується 

облікових записів, додається такий текст:] за винятком таких суттєвих аспектів: … 
 

(2) Законність і правильність витрат, включених до бухгалтерського обліку 

— витрати, включені до рахунків, є законними та регулярними [де кваліфікація стосується 

рахунків, додається такий текст:] за винятком наступних аспектів: … 

Вплив кваліфікації є обмеженим [або значним] і відповідає … (сума в євро від загальної 

суми витрат, включених у звітність) 

(3) Система управління та контролю, що діє на дату цього аудиторського висновку 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01055001-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01055001-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01055001-E0004


— запроваджена система управління та контролю функціонує належним чином [де 

кваліфікація стосується системи управління та контролю, додається наступний текст:] за 

винятком наступних аспектів ( 5 ) : … 
 

Вплив кваліфікації є обмеженим [або значним] і відповідає … (сума в євро від загальної суми 

витрат, включених у звітність). 

Проведена аудиторська робота не ставить/ставить [вилучити належне] під сумнів твердження, 

зроблені в декларації про управління. 

[Якщо проведена аудиторська робота ставить під сумнів твердження, зроблені в декларації 

про управління, аудиторський орган розкриває в цьому пункті аспекти, що призводять до 

такого висновку.] 

Або 

(Негативний висновок) 

На мою думку та на основі проведеної аудиторської роботи: 

(і) облікові записи дають/не дають [видалити якщо потрібно] правдиве та чесне уявлення; 

та/або 

(іі) витрати, включені до рахунків, щодо яких від Комісії було подано запит на відшкодування, 

є/не є [видалити необхідне] законними та правильними; та/або 

(iii) система управління та контролю функціонує/не функціонує [видалити належне] належним 

чином. 

Цей негативний висновок базується на таких аспектах: 

— щодо суттєвих питань, пов'язаних з рахунками: 

— та/або [видалити, як потрібно] 
 

— стосовно суттєвих питань, пов’язаних із законністю та правильністю витрат, включених до 

рахунків, щодо яких Комісія вимагала відшкодування: 

— та/або [видалити, як потрібно] 
 

— стосовно суттєвих питань, пов'язаних з функціонуванням системи управління та контролю 

( 6 ) : 

Проведена аудиторська робота ставить під сумнів твердження, зроблені в декларації 

керівництва щодо таких аспектів: 

[Аудиторський орган може також включити акцент на питання, не впливаючи на його думку, 

як це встановлено міжнародно прийнятими стандартами аудиту. Відмова від думки може бути 

передбачена у виняткових випадках ( 7 ) .] 

Дата: 

Підпис: 

______________ 

 
( 1 ) Регламент (ЄС) 2021/1060 Європейського Парламенту та Ради від 24 червня 2021 року, що встановлює спільні 
положення щодо Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду плюс, Фонду 

згуртованості, Фонду справедливого переходу та Європейського фонду Фонд морського рибальства та аквакультури 

та фінансові правила для них, а також для Фонду надання притулку, міграції та інтеграції, Фонду внутрішньої безпеки 

та Інструменту фінансової підтримки управління кордонами та візової політики (ОВ L 231, 30.6.2021, с. 159 ) . 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01055001-E0005
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01055001-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01055001-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01055001-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01055001-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr7-L_2021231EN.01055001-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01055001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01055001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01055001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2021:231:TOC


( 2 ) Регламент (ЄС) 2021/1059 від 24 червня 2021 року щодо спеціальних положень щодо мети “Європейське 
територіальне співробітництво” (Interreg), що підтримується Європейським фондом регіонального розвитку та 

інструментами зовнішнього фінансування (ОВ L 231, 30.6.2021, С. 94 ) . 

( 3 ) Включати у випадку програм Interreg. 

( 4 ) За винятком програм Interreg, які підпадають під щорічну вибірку для перевірок операцій, що проводиться Комісією, 

як передбачено статтею 48 Регламенту Interreg. 

( 5 ) У разі впливу на систему управління та контролю орган або органи та аспекти їх систем, які не відповідали вимогам 

та/або не функціонували належним чином, мають бути визначені у висновку, за винятком випадків, коли ця інформація 
вже чітко розкрито в річному контрольному звіті, а пункт висновку посилається на конкретний розділ(и) цього звіту, 

де така інформація розкрита. 

( 6 ) У разі впливу на систему управління та контролю орган або органи та аспект(и) їхніх систем, які не відповідали 
вимогам та/або не функціонували належним чином, мають бути визначені у висновку, за винятком випадків, коли ця 

інформація вже чітко розкрито в річному контрольному звіті, а пункт висновку посилається на конкретний розділ(и) 

цього звіту, де така інформація розкрита. 

( 7 ) Ці виняткові випадки мають бути пов’язані з непередбачуваними зовнішніми факторами, які не входять до 

компетенції аудиторського органу. 

 

ДОДАТОК XX 

Шаблон річного звіту про контроль – пункт (b) статті 77(3) 

1. Введення 
 

1.1. 
Визначення аудиторського органу та інших органів, які брали участь у підготовці звіту. 

 

1.2. 
Звітний період (тобто звітний рік). 

 

1.3. 
Період аудиту (протягом якого проходила аудиторська робота). 

 

1.4. 
Визначення програми (програм), охоплених звітом, та її/їх керівних органів. Якщо звіт 

охоплює більше ніж одну програму або фонд, інформація повинна бути розбита за 

програмами та фондами, визначаючи в кожному розділі інформацію, яка стосується 

програми та/або фонду.  

1.5. 
Опис кроків, здійснених для підготовки звіту та складання відповідного аудиторського 

висновку. 

Розділ 1.5 необхідно адаптувати для програм Interreg, щоб описати кроки, вжиті для 

підготовки звіту на основі спеціальних правил аудиту операцій, застосовних до програм 

Interreg, як зазначено в статті 49 Регламенту (ЄС) 2021/1059 Європейського Союзу . 

Парламенту та Ради ( 1 ) («Регламент Interreg»). 

2. Значні зміни в системі(ах) управління та контролю 
 

2.1. 
Деталі будь-яких значних змін у системах управління та контролю, пов’язаних із 

обов’язками керівного органу, зокрема щодо делегування функцій проміжним органам, 

органу, якому доручено виконувати функцію бухгалтерського обліку, та підтвердження 

їх відповідності статтям 72 до 76 і 81 за результатами перевірки, проведеної 

контролюючим органом.  

2.2. 
Інформація про застосування посилених пропорційних заходів відповідно до статей 83, 

84 та 85. 

3. Зміни в стратегії аудиту 
 

3.1. 
Деталі будь-яких змін, внесених до стратегії аудиту, і відповідні пояснення. Зокрема, 

вкажіть будь-яку зміну методу вибірки, який використовувався для аудиту діяльності 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01055001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01055001-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01055001-E0002
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01055001-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01055001-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01055001-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01055001-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01055001-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01055001-E0006
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(див. Розділ 5), а також те, чи була стратегія змінена через застосування розширених 

пропорційних механізмів відповідно до статей 83, 84 та 85.  

3.2. 
Розділ 1 має бути адаптований для програм Interreg, щоб описати зміни в стратегії аудиту 

на основі конкретних правил аудиту операцій, що застосовуються до програм Interreg, як 

зазначено в статті 49 Регламенту Interreg. 

4. Системні аудити (де застосовно ( 2 )) 
 

4.1. 
Відомості про органи (включаючи аудиторський орган), які проводили перевірки 

належного функціонування системи управління та контролю програми («системні 

перевірки»).  

4.2. 
Опис основи для проведених аудитів, включаючи посилання на застосовану стратегію 

аудиту та, зокрема, на методологію оцінки ризику та результати, які призвели до 

створення плану аудиту для системних аудитів. Якщо оцінка ризику була оновлена, це 

має бути описано в Розділі 3, де описано зміни в стратегії аудиту.  

4.3. 
По відношенню до таблиці в розділі 9.1, опис основних знахідок і висновків, зроблених 

під час системних аудитів, включаючи аудити, спрямовані на конкретні тематичні сфери.  

4.4. 
Вказівки щодо того, чи вважалися будь-які виявлені порушення системними, деталі 

вжитих заходів, включаючи кількісну оцінку нерегулярних витрат та будь-які пов’язані 

фінансові виправлення, зроблені відповідно до пункту (b) статті 77(3) та Стаття 103.  

4.5. 
Інформація про виконання рекомендацій аудиту системних аудитів за попередні звітні 

роки.  

4.6. 
Опис порушень або недоліків, характерних для фінансових інструментів або інших видів 

видатків чи витрат, на які поширюються певні правила (наприклад, державна допомога, 

державні закупівлі, спрощені варіанти витрат, фінансування, не пов’язане з витратами), 

виявлених під час системних аудитів та подальших дій. керівним органом для усунення 

цих порушень або недоліків.  

4.7. 
Рівень впевненості, отриманий після системних аудитів (низький/середній/високий) і 

обґрунтування. 

5. Ревізії операцій 

Розділи з 5.1 по 5.10 мають бути адаптовані для програм Interreg, щоб описати кроки, вжиті 

для підготовки звіту на основі конкретних правил аудиту операцій, що застосовуються до 

програм Interreg, як зазначено в статті 49 Регламенту Interreg.  

5.1. 
Ідентифікація органів (включаючи контрольно-ревізійний орган), які проводили 

перевірки операцій (як передбачено статтею 79).  

5.2. 
Опис застосованої методології вибірки та інформація про те, чи методологія відповідає 

стратегії аудиту.  

5.3. 
Вказівка параметрів вибірки та іншої інформації для статистичних або нестатистичних 

процедур вибірки, а також пояснення основних розрахунків і застосованого професійного 

судження. Інформація повинна включати: рівень суттєвості, рівень довіри, одиницю 

вибірки, очікувану частоту помилок, інтервал вибірки, стандартне відхилення, значення 

сукупності, розмір генеральної сукупності, розмір вибірки та інформацію про 

стратифікацію. Розрахунки, що лежать в основі відбору вибірки, загальна частота 

помилок і частота залишкових помилок у Розділі 9.3, у форматі, який дозволяє зрозуміти 

основні вжиті кроки відповідно до конкретного методу вибірки, який використовується.  

5.4. 
Звірка між сумами, включеними в рахунки, а також сумами, заявленими в платіжних 

заявах протягом звітного року, і генеральною сукупністю, з якої було відібрано 

випадкову вибірку (стовпець «A» таблиці в розділі 9.2). Позиції звірки включають 

одиниці негативної вибірки, де були зроблені фінансові виправлення. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01055701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01055701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01055701-E0002


 

5.5. 
Якщо є негативні одиниці вибірки, підтвердження того, що вони розглядалися як окрема 

сукупність. Аналіз основних результатів аудитів цих підрозділів, а саме зосередження на 

перевірці того, чи рішення про застосування фінансових виправлень (прийняті державою-

членом або Комісією) були зареєстровані в рахунках як зняття.  

5.6. 
Якщо використовується нестатистичний метод вибірки, вкажіть причини використання 

методу, відсоток одиниць вибірки, охоплених аудитом, кроки, вжиті для забезпечення 

випадковості вибірки, маючи на увазі, що вибірка має бути репрезентативною. 

Крім того, визначте кроки, вжиті для забезпечення достатнього розміру вибірки, що 

дозволить аудиторському органу скласти дійсний аудиторський висновок. Загальний 

(прогнозований) рівень помилок також розраховується, якщо використовувався метод 

нестатистичної вибірки.  

5.7. 
Аналіз основних висновків аудитів операцій, що описують: 

(а) кількість перевірених одиниць вибірки, відповідна кількість; 

(b) тип помилки за одиницею вибірки ( 3 ) ; 

(c) характер виявлених помилок ( 4 ) ; 

(d) рівень ( 5 ) рівня помилок і відповідних серйозних недоліків або невідповідностей верхня 

межа рівня помилок, першопричини, запропоновані коригувальні заходи (включаючи 

ті, що спрямовані на покращення систем управління та контролю) та вплив на 

аудиторський висновок. 

Повинні бути надані додаткові пояснення щодо даних, наведених у Розділах 9.2 та 9.3, 

зокрема щодо загального рівня помилок.  

5.8. 
Детальна інформація про будь-які фінансові виправлення, що стосуються звітного року 

та впроваджені керівним органом до подання звітності до Комісії, а також як наслідок 

аудиту операцій, у тому числі виправлення фіксованої ставки або екстрапольовані 

виправлення, що призводять до зменшення до 2% від залишку рівень помилок витрат, 

включених до рахунків відповідно до статті 98.  

5.9. 
Порівняння загального рівня помилок і залишкового коефіцієнта помилок (як показано в 

Розділі 9.2) з рівнем суттєвості 2 %, щоб переконатися, що генеральна сукупність суттєво 

викривлена, і вплив на аудиторський висновок.  

5.10. 
Детальна інформація про те, чи вважалися будь-які виявлені порушення системними за 

своєю природою, а також вжиті заходи, включаючи кількісну оцінку нерегулярних 

витрат і будь-які пов’язані з цим фінансові виправлення.  

5.11. 
Інформація про подальші перевірки операцій, проведених щодо загальної вибірки для 

програм Interreg на основі спеціальних правил щодо аудитів операцій, застосовних до 

програм Interreg, як зазначено в статті 49 Регламенту Interreg.  

5.12. 
Інформація про контроль за результатами перевірок діяльності за попередні звітні роки, 

зокрема щодо серйозних недоліків системного характеру.  

5.13. 
Таблиця класифікації помилок за типом. 

 

5.14. 
Висновки, зроблені на основі основних висновків аудитів операцій щодо належного 

функціонування системи управління та контролю. 

Розділ 5.14 необхідно адаптувати для програм Interreg, щоб описати кроки, вжиті для 

отримання висновків на основі спеціальних правил аудиту операцій, застосовних до 

програм Interreg, як викладено в статті 49 Регламенту Interreg. 

6. Аудити бухгалтерського обліку 
 

6.1. 
Ідентифікація органів/органів, які проводили перевірку бухгалтерського обліку. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01055701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01055701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01055701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01055701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01055701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01055701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01055701-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01055701-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01055701-E0005


 

6.2. 
Опис аудиторського підходу, який використовується для перевірки того, що звітність є 

повною, точною та правдивою. Це повинно включати посилання на аудиторську роботу, 

проведену в контексті системних аудитів, аудитів операцій, що мають відношення до 

впевненості в рахунках, і додаткових перевірок, які мають бути проведені щодо проектів 

рахунків перед їх надсиланням до Комісії.  

6.3. 
Висновки, зроблені за результатами перевірок щодо повноти, точності та достовірності 

звітності, включаючи вказівку на відповідні фінансові виправлення, зроблені та 

відображені у звітності як подальші дії за цими висновками.  

6.4. 
Вказівка на те, чи вважалися будь-які виявлені порушення системними за своєю 

природою, а також вжиті заходи. 

7. Інша інформація 
 

7.1. 
Оцінка аудиторським органом випадків підозр у шахрайстві, виявлених у контексті їх 

перевірок (та випадків, про які повідомляють інші національні органи чи органи Союзу та 

пов’язані з операціями, перевіреними аудиторським органом), разом із вжитими 

заходами. Інформація про кількість випадків, тяжкість та суми, які постраждали, якщо 

відомо.  

7.2. 
Наступні події відбулися після закінчення звітного року та до передачі річного 

контрольного звіту Комісії та враховуються під час встановлення рівня впевненості та 

висновку аудиторським органом. 

8. Загальний рівень гарантії 
 

8.1. 
Вказівка загального рівня впевненості щодо належного функціонування системи 

управління та контролю, а також пояснення того, як цей рівень було отримано на основі 

поєднання результатів аудитів системи та аудитів операцій. У відповідних випадках 

аудиторський орган також бере до уваги результати іншої проведеної національної або 

Союзної аудиторської роботи.  

8.2. 
Оцінка будь-яких пом’якшувальних дій, не пов’язаних із реалізованими фінансовими 

виправленнями, реалізованими фінансовими виправленнями та оцінка потреби в будь-

яких додаткових коригувальних заходах як з точки зору вдосконалення систем 

управління та контролю, так і впливу на бюджет Союзу. 

9. ДОДАТКИ ДО РІЧНОГО КОНТРОЛЬНОГО ЗВІТУ 
 

9.

1. 

Результати системних аудитів. 

Суб'єкт 

аудиту 

Фонд 

(багатофон

дова 

програма) 
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ту 
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кого звіту 
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назва програми] 
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а оцінка 

(1, 2, 3, 4 

категорі

ї) 

[як 
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таблиці 
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XI до 

Регламе
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Комент

арі 

Ключові вимоги (за 

наявності) 

[як визначено в 

Таблиці 1 Додатку XI 
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1 

K

R 

2 

K

R 

3 

K
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K
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R 
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Бухгалтерс

ька 

функція 

(якщо не 
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я УО) 

                              

            

Примітка: порожні частини в таблиці вище стосуються ключових вимог, які не 

застосовуються до особи, що перевіряється. 
  

9.

2. 

Результати перевірок операцій 

Ф
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прог

рами 
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а 

прог

рами 
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% 
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* 
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9.3. 
Розрахунки, що лежать в основі випадкового відбору вибірки, загальна частота помилок і 

загальна частота залишкових помилок. 

 
( 1 ) Регламент (ЄС) 2021/1059 від 24 червня 2021 року щодо спеціальних положень щодо мети Європейського 

територіального співробітництва (Interreg), що підтримується Європейським фондом регіонального розвитку та 

інструментами зовнішнього фінансування (ОВ L 231, 30.6.2021, С. 94 ) . 

( 2 ) Цей розділ є добровільним для програм, які підпадають під «розширені пропорційні заходи» для відповідного 

звітного року. 

( 3 ) Випадковий, системний, аномальний. 

( 4 ) Наприклад: правомочність, державні закупівлі, державна допомога. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*-L_2021231EN.01055701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*-L_2021231EN.01055701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*-L_2021231EN.01055701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr**-L_2021231EN.01055701-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr**-L_2021231EN.01055701-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr**-L_2021231EN.01055701-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr**-L_2021231EN.01055701-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr***-L_2021231EN.01055701-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr***-L_2021231EN.01055701-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr***-L_2021231EN.01055701-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr****-L_2021231EN.01055701-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr****-L_2021231EN.01055701-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr****-L_2021231EN.01055701-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr****-L_2021231EN.01055701-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*****-L_2021231EN.01055701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*****-L_2021231EN.01055701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*****-L_2021231EN.01055701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*****-L_2021231EN.01055701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*****-L_2021231EN.01055701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*****-L_2021231EN.01055701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr*****-L_2021231EN.01055701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01055701-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01055701-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01055701-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=OJ:L:2021:231:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01055701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01055701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01055701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01055701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01055701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01055701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01055701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01055701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01055701-E0004


( 5 ) Коефіцієнт помилки страти повинен бути розкритий там, де застосовувалася стратифікація, що охоплює 
підсукупності з подібними характеристиками, такі як операції, що складаються з фінансових внесків від програми до 

фінансових інструментів, предметів високої вартості, фондів (у випадку кількох програми фонду). 

( * ) Стовпець «A» стосується позитивної генеральної сукупності, з якої було відібрано випадкову вибірку, тобто 
загальна сума прийнятних витрат, введена в систему бухгалтерського обліку керівного органу/органу, що виконує 

функцію бухгалтерського обліку, яка була включена до платіжних заявок подано до Комісії менше негативних одиниць 

вибірки, якщо такі є. У Розділі 5.4, де це можливо, мають бути надані пояснення. 

( ** ) Загальний рівень помилок розраховується перед застосуванням будь-яких фінансових виправлень по відношенню 
до перевіреної вибірки або генеральної сукупності, з якої була відібрана випадкова вибірка. Якщо випадкова вибірка 

охоплює більше ніж один фонд або програму, загальний рівень помилок (розрахований), представлений у стовпці «D», 

стосується всієї генеральної сукупності. Якщо використовується стратифікація, додаткова інформація за стратами 

повинна бути надана в розділі 5.7. 

( *** ) Колонка «G» стосується видатків, перевірених у контексті додаткової вибірки. 

( **** ) Сума перевірених витрат (у разі застосування підвибірки) до цієї колонки включається лише сума фактично 

перевірених витрат. 

( ***** ) Відсоток перевірених витрат по відношенню до населення. 

 

ДОДАТОК XXI 

Шаблон річного звіту про аудит – стаття 81(5) 

1. Вступ 
 

1.1. 
Визначення зовнішньої аудиторської фірми, яка була залучена до підготовки звіту. 

 

1.2. 
Базовий період (наприклад, 01 липня N-1 до 30 червня N). 

 

1.3. 
Визначення фінансового(их) інструменту(ів)/повноважень(ів) і програми(ів), охоплених 

аудиторським звітом. Ідентифікація угоди про фінансування, якої стосується звіт («Угода 

про фінансування»). 

2. Аудит систем внутрішнього контролю, що застосовуються ЄІБ/ЄІФ або іншими 

міжнародними фінансовими установами 

Результати зовнішнього аудиту системи внутрішнього контролю ЄІБ або інших міжнародних 

фінансових інституцій (МФО), акціонером яких є держава-член, оцінка налагодження та 

ефективності цієї системи внутрішнього контролю та охоплення таких елементів:  

2.1. 
Процес прийняття мандата. 

 

2.2. 
Процес оцінки та відбору фінансових посередників: формальна та якісна оцінка. 

 

2.3. 
Процес затвердження операцій з фінансовими посередниками та підписання відповідних 

угод про фінансування.  

2.4. 
Процеси моніторингу фінансових посередників, що стосуються: 

2.4.1. звітність фінансових посередників; 

2.4.2. ведення записів; 

2.4.3. виплати кінцевим одержувачам; 

2.4.4. право на підтримку для кінцевих одержувачів; 

2.4.5. плата за управління та витрати, що стягуються фінансовими посередниками; 

2.4.6. вимоги до видимості, прозорості та комунікації; 

2.4.7. виконання вимог щодо державної допомоги фінансовими посередниками; 
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2.4.8. диференційоване ставлення до інвесторів, де це необхідно; 

2.4.9. дотримання застосовного законодавства Союзу щодо відмивання грошей, 

фінансування тероризму, ухилення від сплати податків, податкового шахрайства або 

ухилення від сплати податків. 
  

2.5. 
Системи обробки платежів, отриманих від керуючого органу. 

 

2.6. 
Системи розрахунку та виплати сум, пов'язаних з витратами на управління та зборами. 

 

2.7. 
Системи обробки платежів фінансовим посередникам. 

 

2.8. 
Системи для обробки відсотків та інших прибутків, отриманих від підтримки фінансових 

інструментів Фондами. 

Для пунктів 2.1, 2.2 і 2.3 після подання першого щорічного звіту про аудит необхідно надати 

лише інформацію про оновлення або зміни процедур чи домовленостей.  

2.9. 
Для річного аудиторського звіту, що стосується останнього звітного року, інформація про 

наступні елементи повинна бути охоплена на додаток до тих, що містяться в пунктах 2.1-

2.8: 

2.9.1. Використання диференційованого ставлення до інвесторів; 

2.9.2. Досягнутий коефіцієнт мультиплікатора порівняно з узгодженим коефіцієнтом 

мультиплікатора в гарантійних угодах для фінансових інструментів, що надають 

гарантії; 

2.9.3. Використання відсотків та інших прибутків, пов’язаних із підтримкою Фондів, 

сплачених фінансовим інструментам відповідно до статті 60; 

2.9.4. Використання ресурсів, повернутих до фінансових інструментів, які відносяться до 

підтримки з боку Фондів, до кінця періоду прийнятності та домовленостей, 

запроваджених для використання цих ресурсів після закінчення періоду прийнятності 

відповідно до статті 62. 
 

3. Аудиторські висновки 
 

3.1. 
Висновок щодо того, чи може зовнішня аудиторська фірма надати обґрунтовану 

впевненість щодо встановлення та ефективності системи внутрішнього контролю, 

запровадженої ЄІБ або іншими міжнародними фінансовими організаціями, акціонером 

яких є держава-член, відповідно до застосовних правил, відповідно до елементів, 

зазначених у розділі 2.  

3.2. 
Висновки та рекомендації в результаті проведеної аудиторської роботи. 

Пункти 3.1 і 3.2 базуються на результатах аудиторської роботи, зазначеної в Розділі 2, і, 

якщо це доречно, беруть до уваги результати іншої національної або Союзної аудиторської 

роботи, проведеної стосовно того самого органу, що впроваджує фінансові інструменти, 

або до той самий мандат для фінансових інструментів. 

 

ДОДАТОК XXII 

Шаблон стратегії аудиту – стаття 78 

1. ВВЕДЕННЯ 



(а) Ідентифікація програми (програм) (назви та номери CCI ( 1 ) , кошти та період, охоплений 

стратегією аудиту. 

(b) Визначення аудиторського органу, відповідального за розробку, моніторинг та оновлення 

стратегії аудиту, а також будь-яких інших органів, які зробили внесок у цей документ. 

(c) Посилання на статус органу аудиту (національний, регіональний або місцевий державний 

орган) і орган, в якому він знаходиться. 

(d) Посилання на заяву про місію, статут аудиту або національне законодавство (де 

застосовно), що встановлює функції та обов’язки аудиторського органу та інших органів, 

що здійснюють аудити під його відповідальність. 

(e) Підтвердження аудиторським органом того, що органи, які здійснюють аудит, мають 

необхідну функціональну та організаційну незалежність. 

2. ОЦІНКА РИЗИКУ 

(а) пояснення використаного методу оцінки ризику; і 

(b) внутрішні процедури оновлення оцінки ризиків. 

3. МЕТОДОЛОГІЯ 

3.1. Огляд 

(а) Посилання на міжнародно прийняті стандарти аудиту, які аудиторський орган 

застосовуватиме для своєї аудиторської роботи. 

(b) Інформація про те, як аудиторський орган отримає свою впевненість щодо програм у 

стандартній системі управління та контролю та для програм із розширеними 

пропорційними механізмами (опис основних будівельних блоків – типів аудитів та їх 

обсягу). 

(c) Посилання на діючі процедури для складання річного звіту про контроль та аудиторського 

висновку, які повинні бути подані до Комісії відповідно до статті 77(3) цього Регламенту, з 

необхідними винятками для програм Interreg на основі спеціальних правил аудиту операцій 

застосовується до програм Interreg, як зазначено в статті 49 Регламенту Interreg. 

(d) Посилання на посібники з аудиту або процедури, що містять опис основних етапів 

аудиторської роботи, включаючи класифікацію помилок, виявлених під час підготовки 

річного звіту про контроль, який подається до Комісії відповідно до пункту (b) статті 77. 

(3). 

(e) Для програм Interreg, посилання на конкретні механізми аудиту та пояснення щодо того, як 

орган аудиту має намір забезпечити співпрацю з Комісією щодо аудитів операцій за 

спільною вибіркою Interreg, яку має складати Комісія, як зазначено в статті 49 Регламенту 

Interreg. 

(f) Для програм Interreg, коли може знадобитися додаткова аудиторська робота, як зазначено в 

статті 49 Регламенту Interreg Регламенту (посилання на конкретні заходи аудиту в цьому 

відношенні та подальші заходи такої додаткової аудиторської роботи). 

3.2. Аудити належного функціонування систем управління та контролю (системні 

аудити) 
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Визначення органів/структур, які підлягають аудиту, а також відповідні ключові вимоги в 

контексті системних аудитів. Список включає будь-які органи, які були призначені протягом 

останніх дванадцяти місяців. 

Якщо застосовно, посилання на аудиторський орган, на який аудиторський орган покладається 

для виконання цих аудитів. 

Зазначення будь-яких системних аудитів, спрямованих на конкретні тематичні сфери чи 

органи, наприклад: 

(а) якість і кількість адміністративних та управлінських перевірок на місці щодо чинного 

законодавства, наприклад, правил державних закупівель, правил державної допомоги або 

екологічних вимог; 

(b) якість відбору проектів та управлінських перевірок на рівні керівного органу або 

проміжного органу; 

(c) створення та впровадження фінансових інструментів на рівні органів, що впроваджують 

фінансові інструменти; 

(d) функціонування та безпеку електронних систем, їх зв'язок із системою електронного обміну 

даними Комісії; 

(e) достовірність даних, пов’язаних із цілями та етапами, а також щодо прогресу програми в 

досягненні її цілей, наданих керівним органом; 

(f) фінансові виправлення (і вирахування з рахунків); 

(g) впровадження ефективних і пропорційних заходів протидії шахрайству, підкріплених 

оцінкою ризиків шахрайства. 

3.3. Аудити операцій 

3.3.1. Для всіх програм, крім програм Interreg 

(а) Опис (або посилання на внутрішній документ із зазначенням) методології вибірки, яка буде 

використовуватися відповідно до статті 79 (та інших спеціальних процедур, що діють для 

перевірок операцій, а саме пов’язаних з класифікацією та обробкою виявлених помилок, 

включаючи підозри на шахрайство). 

(b) Окремий опис повинен бути запропонований для років, коли держави-члени вирішують 

застосувати розширену пропорційну систему для однієї чи кількох програм, як зазначено у 

статті 83. 

3.3.2. Для програм Interreg 

(а) Опис (або посилання на внутрішній документ, що визначає) обробку висновків і помилок, 

які будуть використовуватися відповідно до статті 49(1) Регламенту Interreg та інших 

спеціальних процедур, що діють для аудиту операцій, а саме пов’язаних зі спільною 

вибіркою Interreg для щороку складається Комісією. 

(b) Окремий опис повинен бути запропонований для років, якщо загальна вибірка для аудиту 

операцій для програм Interreg не включає операції або одиниці вибірки з програми, про яку 

йдеться, і коли орган аудиту проводить вибірку відповідно до статті 49(10) Регламенту 

Interreg. 



У разі здійснення вибірки, зазначеної в пункті (b), має бути опис методології вибірки, яка буде 

використовуватися аудиторським органом, та інші спеціальні процедури, що діють для 

перевірок операцій, а саме пов’язані з класифікацією та обробкою помилок. виявлено тощо. 

3.4. Аудити бухгалтерського обліку 

Опис аудиторського підходу до аудиту рахунків. 

3.5. Перевірка декларації управління 

Посилання на внутрішні процедури, що визначають роботу, пов’язану з перевіркою тверджень 

у декларації керівництва, складеної керівним органом, для цілей аудиторського висновку. 

4. ЗАПЛАНОВАНА АУДИТОРСЬКА РОБОТА 

(а) Опис та обґрунтування пріоритетів та цілей аудиту щодо поточного звітного року та двох 

наступних звітних років разом із поясненням зв’язку результатів оцінки ризиків із 

запланованою аудиторською роботою. 

(b) Орієнтовний графік системних аудитів, включаючи аудити, спрямовані на конкретні 

тематичні сфери, щодо поточного звітного року та двох наступних звітних років, як 

зазначено нижче: 

Органи влади 

або конкретні 

тематичні 

сфери, що 

підлягають 

аудиту 

CCI Назва 

програми 

Орган, 

відповідальний 

за аудит 

Результат 

оцінки 

ризику 

20xx 

та 

обсяг 

аудиту 

20xx 

та 

обсяг 

аудиту 

20xx 

та 

обсяг 

аудиту 

                

                

                

                

                
 

5. РЕСУРСИ 

(а) Організаційна схема аудиторського органу. 

(b) Вказівка запланованих ресурсів, які мають бути виділені щодо поточного звітного року та 

двох наступних звітних років (включаючи інформацію про будь-який передбачуваний 

аутсорсинг та його обсяг, якщо це доречно). 

 
( 1 ) Вкажіть програми, охоплені спільною системою управління та контролю, у випадку, якщо єдина стратегія аудиту 

підготовлена для кількох програм. 

 

ДОДАТОК XXIII 

Шаблон заяви на виплату – стаття 91(3) 
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01057001-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc1-L_2021231EN.01057001-E0001


ЗАЯВА НА ВИПЛАТУ 

ЄВРОПЕЙСЬКА КОМІСІЯ 

    

Відповідний фонд ( 1 ) : <type="S" input="S" > ( 2 ) 

Посилання на комісію (CCI): <type="S" input="S"> 

Назва програми: <type="S" input="G"> 

Рішення комісії: <type="S" input="G"> 

Дата рішення комісії: <type="D" input="G"> 

Номер платіжної заявки: <type="N" input="G"> 

Дата подання заявки на виплату: <type="D" input="G"> 

Національне посилання (необов'язково): <type="S" maxlength="250" input="M"> 

    

Відповідно до статті 91 ця платіжна заява відноситься до звітного року: 

Від ( 3 ) <type="D" input="G"> поки: <type="D" input="G"> 

Витрати з розбивкою за пріоритетністю та, якщо це доречно, за категорією регіону, як внесено 

до рахунків органу, що виконує функцію бухгалтерського обліку 

(Включаючи внески програми, сплачені у фінансові інструменти (стаття 92, та аванси, 

сплачені в контексті державної допомоги (стаття 91(5)) 

Ця таблиця не включає витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов 

Пріоритет База 

розрахунку 

(державна 

або 

загальна) ( 4 

) 

Загальна сума 

прийнятних 

витрат, понесених 

бенефіціарами та 

сплачених під час 

реалізації 

операцій 

відповідно до 

пункту (a) статті 

91(3) і пункту (c) 

статті 91(4) 

Загальна 

сума внеску 

Союзу 

відповідно 

до пунктів 

(a) і (b) 

статті 91(4) 

Сума 

технічної 

допомоги 

відповідно 

до пункту 

(b) статті 

91(3) 

Загальна 

сума 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або має бути 

зробленого 

відповідно до 

пункту (c) 

статті 91(3) 

(А) (b) (C) (D) (E) 

Пріоритет 1           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 
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Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 2           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 3           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна сума   <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

АБО 

Витрати з розбивкою за конкретними цілями, які внесені до рахунків керівного органу 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

Ця таблиця не включає витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов 

Конкретна ціль База 

розрахунку 

(державна 

або 

загальна) 

Загальна сума 

прийнятних витрат, 

понесених 

бенефіціарами та 

сплачених під час 

реалізації операцій 

відповідно до пункту 

(a) статті 91(3) і 

Загальна 

сума внеску 

Союзу 

відповідно до 

пунктів (a) і 

(b) статті 

91(4) 

Загальна сума 

публічного 

внеску, 

зробленого або 

має бути 

зробленого 

відповідно до 

пункту (c) 

статті 91(3) 



пункту (c) статті 

91(4) 

(А) (b) (C) (D) 

Конкретна ціль 1         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) Регламенту 

ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(2) Регламенту 

ISF або статті 12(2) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(2) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(3) Регламенту 

ISF або статті 12(3) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(3) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(4) Регламенту 

ISF або статті 12(4) 

Регламенту BMVI (за 

винятком спеціальної 

транзитної схеми) або 

статті 15(4) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту BMVI 

(спеціальна транзитна 

схема) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(5) Регламенту 

ISF або статті 12(6) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(5) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 
відповідно до статті 12(5) 

Регламенту BMVI 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 



Конкретна ціль 2         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) Регламенту 

ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(2) Регламенту 

ISF або статті 12(2) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(2) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(3) Регламенту 

ISF або статті 12(3) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(3) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 

12(4) Регламенту BMVI 

або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(5) Регламенту 

ISF або статті 12(6) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(5) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 3         

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 

15(1) Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 

15(2) Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 

15(3) Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 



Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 

15(4) Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 

15(5) Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 4 (AMIF)         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(2) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(3) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(4) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Діяльність 

співфінансується 

відповідно до статті 19 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 20 

Регламенту AMIF 

(«передача») 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються 
відповідно до статті 20 

Регламенту AMIF 

(«передача») 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль технічної 

допомоги 
        

Технічна допомога 

відповідно до статті 36(5) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Технічна допомога 

відповідно до ст.37 

<type="S" 

input="G"> 
<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 



Загальна сума   <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі ІПП. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіону (Фонд згуртованості, ФСП, ціль європейського територіального 

співробітництва (Interreg), EMFAF, якщо застосовно) або програми, які не модулюють ставки 

співфінансування в межах пріоритету (специфічної цілі), таблиця буде виглядати наступним 

чином: 

Ця таблиця не включає витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов 

Пріоритет База 

розрахунку 

(публічна 

або 

загальна) (') 

Загальна сума 

прийнятних витрат, 

понесених 

бенефіціарами та 

сплачених під час 

реалізації операцій 

відповідно до 

пункту (a) статті 

91(3) і пункту (c) 

статті 91(4) 

Загальна 

сума внеску 

Союзу 

відповідно 

до пунктів 

(a) і (b) 

статті 91(4) 

Сума 

технічної 

допомоги 

відповідно 

до пункту 

(b) статті 

91(3) 

Загальна сума 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або має бути 

зробленого 

відповідно до 

пункту (c) 

статті 91(3) 

  (А) (b) (C) (D) (E) 

Пріоритет 1 <type='S' 

input='C'> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 2 <type='S' 

input='C'> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 3 <type='S' 

input='C'> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна 

сума 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

ДЕКЛАРАЦІЯ 

Підтверджуючи цю платіжну заявку, орган, що виконує функцію бухгалтерського 

обліку/керівний орган, запитує виплату сум, як зазначено нижче. 

Від органу, що здійснює бухгалтерську функцію: 

Або 

Представлення керівного органу, відповідального за функцію бухгалтерського 

обліку: 

<type="S" 

input="G"> 

ЗАЯВА НА ОПЛАТУ 

ФОНД     

Менш розвинені 

регіони 

Перехідні 

регіони 

Більш розвинені 

регіони 

Найвіддаленіші регіони та 

північні малонаселені регіони 

  (А) (b) (C) (D) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> 



КОМЕНТАРІ 

  

Шаблон автоматично налаштовується на основі ІПП. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіону (Фонд згуртованості, ФСП, ціль європейського територіального 

співробітництва (Interreg), EMFAF, якщо застосовно) або програми, які не модулюють ставки 

співфінансування в межах пріоритету (специфічної цілі), таблиця має виглядати наступним 

чином: 

ФОНД СУМА 

<type="S" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Або 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

фонд   Суми 

<type="S" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(1) Регламенту ISF 

або статті 12(1) Регламенту BMVI або статті 15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(2) Регламенту ISF 

або статті 12(2) Регламенту BMVI або статті 15(2) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(3) Регламенту ISF 

або статті 12(3) Регламенту BMVI або статті 15(3) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(4) Регламенту ISF 

або статті 12(4) Регламенту BMVI (за винятком спеціальної транзитної 

схеми) або статті 15(4) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(4) Регламенту BMVI 

(спеціальна транзитна схема) 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(5) Регламенту ISF 

або статті 12(6) Регламенту BMVI або статті 15(5) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(5) Регламенту BMVI <type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Діяльність співфінансується відповідно до статті 19 Регламенту AMIF <type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Діяльність співфінансується відповідно до статті 20 Регламенту AMIF <type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Технічна допомога відповідно до статті 36(5) <type="Cu" 

input="G"> 

<type="S" 

input="G"> 

Технічна допомога відповідно до ст.37 <type="Cu" 

input="G"> 

КОМЕНТАРІ 

  

Оплата буде здійснена на банківський рахунок: 

Тіло ідентифіковано <type="S" maxlength="150" 

input="G"> 



банк <type="S" maxlength="150" 

input="G"> 

BIC <type="S" maxlength="11" 

input="G"> 

Банківський рахунок IBAN <type="S" maxlength="34" 

input="G"> 

Власник рахунку (якщо не збігається з ідентифікованою 

організацією) 

<type="S" maxlength="150" 

input="G"> 

Додаток 1 

Інформація про внески програми, сплачені до фінансових інструментів, як зазначено у 

статті 92, та включена до платіжних заявок (сукупно з початку програми) 

Пріоритет Сума, включена в першу платіжну 

заявку та сплачена фінансовому 

інструменту відповідно до статті 92 

(максимум 30% від загальної суми 

програмних внесків, виділених 

[фінансовому інструменту] згідно з 

відповідною угодою про фінансування) 

Відповідна очищена сума, як 

зазначено в статті 92(3) ( 5 ) 

(А) (b) (C) (D) 

Загальна сума 

програмних внесків, 

сплачених у 

фінансові 

інструменти 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Загальна сума 

програмних 

внесків 

відповідно до 

статті 92(2)(b) 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Пріоритет 1         

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 
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Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна сума <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі ІПП. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіону (Фонд згуртованості, ФСП, ціль європейського територіального 

співробітництва (Interreg), EMFAF, якщо застосовно) або програми, які не модулюють ставки 

співфінансування в межах пріоритету (специфічної цілі), таблиця має виглядати наступним 

чином: 

Пріоритет Сума, включена в першу платіжну заявку та 

сплачена фінансовому інструменту 

відповідно до статті 92 (максимум 30% від 

загальної суми програмних внесків, 

виділених [фінансовому інструменту] згідно з 

відповідною угодою про фінансування) 

Відповідна очищена сума, як 

зазначено в статті 92(3) ( 6 ) 

(А) (b) (C) (D) 

Загальна сума 

програмних внесків, 

сплачених у фінансові 

інструменти 

Загальна сума 

відповідного 

публічного внеску 

Загальна сума 

програмних 

внесків 

відповідно до 

статті 92(2)(b) 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Пріоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01057701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01057701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01057701-E0006


Загальна 

сума 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Або 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

Конкретна ціль Сума, включена в першу платіжну 

заявку та сплачена фінансовому 

інструменту відповідно до статті 92 

(максимум 30% від загальної суми 

програмних внесків, виділених 

[фінансовому інструменту] згідно з 

відповідною угодою про 

фінансування) 

Відповідна очищена сума, як 

зазначено в статті 92(3) ( 7 ) 

(А) (b) (C) (D) 

Загальна сума 

програмних 

внесків, сплачених 

у фінансові 

інструменти 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Загальна сума 

програмних 

внесків 

відповідно до 

статті 92(2)(b) 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Конкретна ціль 1         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) Регламенту 

ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 2         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) Регламенту 

ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 3         

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(1) Регламенту ISF 

або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 4 

(AMIF) 
        

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 
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Загальна сума <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Додаток 2 

Інформація про витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню 

уможливлюючих умов (сукупно з початку періоду програмування) 

Пріоритет База 

розрахунку 

(державна 

або 

загальна) ( 8 

) 

Сума прийнятних витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час виконання 

операцій у значенні пунктів 

(a) або (c) статті 91(3), або 

внеску Союзу відповідно до 

статті 91(4), пов’язаного з 

невиконаними сприятливими 

умовами у значенні статті 

15(5) або (6), за винятком 

операцій, які сприяють 

виконанню уможливлюючих 

умов 

Сума допустимих витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час реалізації 

операцій у значенні статті 

91(3), пунктів (a) або (c) або 

внеску Союзу відповідно до 

статті 91(4), пов’язаних із 

виконанням уможливлюючих 

умов у значенні статті 15(5) 

або (6), або сприяння 

виконанню уможливлюючих 

умов ( 9 ) 

Всього Громадський Всього Громадський 

(А) (b) (C) (D) (E) 

Пріоритет 1           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 2           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 
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малонаселені 

регіони 

Пріоритет 3           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна сума   <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Додаток 3 

Інформація про витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню 

уможливлюючих умов (сукупно з початку періоду програмування) для AMIF, ISF та 

BMVI 

Конкретна ціль База 

розрахунку 

(державна 

або 

загальна) 

Сума прийнятних витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час 

виконання операцій у 

значенні пунктів (a) або (c) 

статті 91(3), або внеску 

Союзу відповідно до статті 

91(4), пов’язаного з 

невиконаними 

сприятливими умовами у 

значенні статті 15(5) або (6), 

за винятком операцій, які 

сприяють виконанню 

уможливлюючих умов 

Сума допустимих витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час реалізації 

операцій у значенні статті 

91(3), пунктів (a) або (c) або 

внеску Союзу відповідно до 

статті 91(4), пов’язаних із 

виконанням 

уможливлюючих умов у 

значенні статті 15(5) або (6), 

або сприяння виконанню 

уможливлюючих умов ( 10 ) 

(А) Всього 

(b) 

Громадський 

(C) 

Всього 

(D) 

Громадський 

(E) 

Конкретна ціль 1           

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 12(1) 

Регламенту ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту BMVI 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01057701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr10-L_2021231EN.01057701-E0010
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або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 12(2) 

Регламенту ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 12(3) 

Регламенту ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 12(4) 

Регламенту ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту BMVI 

(за винятком 

спеціальної 

транзитної схеми) 

або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(4) Регламенту 

BMVI (спеціальна 

транзитна схема) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 
спільно відповідно 

до статті 12(5) 

Регламенту ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 



12(5) Регламенту 

BMVI 

Конкретна ціль 2           

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 12(1) 

Регламенту ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 
до статті 12(2) 

Регламенту ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 12(3) 

Регламенту ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(4) Регламенту 

ISF або статті 12(4) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 
фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 12(5) 

Регламенту ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту BMVI 

або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 3           

Дії, що 

співфінансуються 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 



відповідно до статті 

12(1) Регламенту 

ISF або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(2) Регламенту 

ISF або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(3) Регламенту 

ISF або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(4) Регламенту 

ISF або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(5) Регламенту 

ISF або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 4 

(AMIF) 
          

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 
до статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 

до статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуються 

спільно відповідно 
до статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 



Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

15(5) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Діяльність 

співфінансується 

відповідно до статті 

19 Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

20 Регламенту 

AMIF («передача») 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

20 Регламенту 

AMIF («передача») 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Технічна допомога 

відповідно до статті 

36(5) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Технічна допомога 

відповідно до ст.37 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна сума   <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Додаток 4 

Аванси, сплачені в контексті державної допомоги (стаття 91(5)) і включені в заявки на 

виплату (сукупно з початку програми) 

Пріоритет Загальна 

сума, 

сплачена як 

аванси ( 11 ) 

Сума, яка була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами протягом 

трьох років після року 

виплати авансу 

Сума, яка не була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами, і для якої 

ще не минув трирічний 

період 

(А) (b) (C) 

Пріоритет 1       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01057701-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01057701-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr11-L_2021231EN.01057701-E0011


Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 2       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Підсумки       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Загальна сума <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі CCI. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіону (Фонд згуртованості, ФСП, ціль європейської територіальної 

співпраці (Interreg), EMFAF), таблиця має виглядати наступним чином: 

Пріоритет Загальна 

сума, 

сплачена як 

аванси ( 12 ) 

Сума, яка була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами протягом 3 

років після виплати авансу 

Сума, яка не була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами, і для якої ще не 

минув 3-річний період 

(А) (b) (C) 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr12-L_2021231EN.01057701-E0012
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Пріоритет 1 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 2 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Загальна 

сума 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Або 

Застосовується для фондів AMIF, ISF і BMVI 

Конкретна ціль Загальна 

сума, 

сплачена як 

аванси ( 13 ) 

Сума, яка була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами 

протягом трьох років 

після виплати авансу 

Сума, яка не була 

покрита витратами, 

сплаченими 

бенефіціарами, і для 

якої ще не минув 

трирічний період 

(А) (b) (C) 

Конкретна ціль 1       

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 

12(1) Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 2 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 

12(1) Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 3 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 

15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 4 (AMIF)       

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Загальна сума <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

 
( 1 ) Якщо програма стосується кількох фондів, заявку на оплату слід надіслати окремо для кожного фонду. 
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( 2 ) Легенди: 

тип: N=число, D=дата, S=рядок, C=прапорець, P=відсоток, B=логічне значення, Cu=валюта 

вхід: M=Вручну, S=Вибір, G=Створено системою 

( 3 ) Перший день звітного року, автоматично закодований електронною системою. 

( 4 ) Для EMFAF співфінансування стосується лише «Загальних прийнятних державних витрат». Таким чином, у випадку 

EMFAF, база розрахунку в цьому шаблоні буде автоматично скоригована на "Публічну". 

( 5 ) Ця сума не включається в платіжну заявку. 

( 6 ) Ця сума не включається в платіжну заявку. 

( 7 ) Ця сума не включається в платіжну заявку. 

( 8 ) Для EMFAF співфінансування стосується лише «Загальних прийнятних державних витрат». Таким чином, у випадку 

EMFAF, база розрахунку в цьому шаблоні буде автоматично скоригована на "Публічну". 

( 9 ) Суми в цій колонці мають бути ідентичними сумам у першій таблиці Додатку XXIII.  

( 10 ) Суми в цій колонці мають бути ідентичними сумам у першій таблиці Додатку XXIII. 

( 11 ) Ця сума включена до загальної суми прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час виконання 
операцій, як зазначено в заявці на оплату. Оскільки державна допомога за своєю природою є державними витратами, 

ця загальна сума дорівнює державним видаткам. 

( 12 ) Ця сума включена до загальної суми прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час виконання 

операцій, як зазначено у заявці на виплату. Оскільки державна допомога за своєю природою є державними витратами, 

ця загальна сума дорівнює державним видаткам. 

( 13 ) Ця сума включена до загальної суми прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час виконання 

операцій, як зазначено у заявці на виплату. Оскільки державна допомога за своєю природою є державними витратами, 

ця загальна сума дорівнює державним видаткам. 

 

 

 

ДОДАТОК XXIV 

Шаблон для рахунків - пункт (а) статті 98(1) 

РАХУНКИ ЗА ЗВІТНИЙ РІК 

<type="D" – type="D" input="S"> 

ЄВРОПЕЙСЬКА КОМІСІЯ 

    

Відповідний фонд ( 1 ) : <type="S" input="S" > ( 2 ) 

Посилання на комісію (CCI): <type="S" input="S"> 

Назва програми: <type="S" input="G"> 

Рішення комісії: <type="S" input="G"> 

Дата рішення комісії: <type="D" input="G"> 

Версія облікових записів: <type="S" input="G"> 

Дата подання звітності: <type="D" input="G"> 

Національне посилання (необов'язково): <type="S" maxlength="250" input="M"> 

    

ДЕКЛАРАЦІЇ 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01057701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01057701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc2-L_2021231EN.01057701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01057701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01057701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc3-L_2021231EN.01057701-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01057701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01057701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc4-L_2021231EN.01057701-E0004
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01057701-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01057701-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc5-L_2021231EN.01057701-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01057701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01057701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc6-L_2021231EN.01057701-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01057701-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01057701-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc7-L_2021231EN.01057701-E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01057701-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01057701-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc8-L_2021231EN.01057701-E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01057701-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01057701-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc9-L_2021231EN.01057701-E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01057701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01057701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc10-L_2021231EN.01057701-E0010
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01057701-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01057701-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc11-L_2021231EN.01057701-E0011
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01057701-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01057701-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc12-L_2021231EN.01057701-E0012
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01057701-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01057701-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntc13-L_2021231EN.01057701-E0013
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01062201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01062201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr1-L_2021231EN.01062201-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01062201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01062201-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr2-L_2021231EN.01062201-E0002


Керівний орган / орган, який здійснює бухгалтерську функцію, відповідальний за програму, 

цим підтверджує, що: 

(1) рахунки повні, точні та правдиві; 

(2) положення пунктів (b) і (c) частини 1 статті 76 дотримано. 

Представлення керівного органу/органу, що здійснює бухгалтерську 

функцію: 

<type="S" 

input="G"> 
 

Керівний орган, відповідальний за програму, цим підтверджує, що: 

(1) витрати, занесені до бухгалтерського обліку, відповідають чинному законодавству, є 

законними та регулярними; 

(2) дотримано положень Регламенту щодо окремих фондів, статті 63(5) Фінансового 

регламенту та пунктів (a)–(e) статті 74(1) цього Регламенту; 

(3) дотримані положення статті 82 щодо наявності документів. 

Представлення керівного органу <type="S" input="G"> 
 

Додаток 1 

Суми, введені в системи бухгалтерського обліку функції бухгалтерського обліку – пункт 

(a) статті 98(3) 

Ця таблиця не включає витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов 

Пріоритет Загальна сума прийнятних 

витрат, внесена до систем 

бухгалтерського обліку органу, 

що виконує функцію 

бухгалтерського обліку, яка була 

включена до платіжних заявок за 

звітний рік відповідно до пункту 

(a) статті 98(3) 

Сума 

технічної 

допомоги 

відповідно до 

пункту (b) 

статті 91(3) 

Загальна сума 

відповідного 

публічного внеску, 

зробленого або має 

бути зробленого 

відповідно до пункту 

(a) статті 98(3) 

(А) (b) (C) 

Пріоритет 1       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 2       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 



Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> 

Підсумки       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> 

Загальна сума <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> 

Або 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

Ця таблиця не включає витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов 

Конкретна ціль Загальна сума прийнятних 

витрат, введена в систему 

бухгалтерського обліку 

керуючого органу та включена 

до платежу за звітний рік 

відповідно до пункту (a) статті 

98(3) 

Загальна сума 

відповідного публічного 

внеску, зробленого або 

має бути зробленого 

відповідно до пункту (a) 

статті 98(3) 

(А) (b) 



Конкретна ціль 1     

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 12(2) 

Регламенту BMVI або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 12(3) 

Регламенту BMVI або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 12(4) 

Регламенту BMVI (за винятком 

спеціальної транзитної схеми) або 

статті 15(4) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту BMVI (спеціальна 

транзитна схема) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 12(6) 

Регламенту BMVI або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(5) 

Регламенту BMVI 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 2     

Дії, що фінансуються спільно 
відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 12(2) 

Регламенту BMVI або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 
відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 12(3) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 



Регламенту BMVI або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 12(4) 

Регламенту BMVI або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 12(6) 

Регламенту BMVI або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 3     

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 4 (AMIF)     

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 
відповідно до статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 



Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Діяльність співфінансується 

відповідно до статті 19 Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 20 Регламенту 

AMIF («передача») 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 20 Регламенту 

AMIF («передача») 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Технічна допомога відповідно до 

статті 36(5) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Технічна допомога відповідно до 

ст.37 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Підсумки     

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 12(2) 

Регламенту BMVI або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 12(3) 

Регламенту BMVI або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 12(4) 

Регламенту BMVI (за винятком 

спеціальної транзитної схеми) або 

статті 15(4) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(4) 

Регламенту BMVI (спеціальна 

транзитна схема) 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно 

відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 12(6) 

Регламенту BMVI або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 



Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(5) 

Регламенту BMVI 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Діяльність співфінансується 

відповідно до статті 19 Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Діяльність співфінансується 

відповідно до статті 20 Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Технічна допомога відповідно до 

статті 36(5) 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Технічна допомога відповідно до 

ст.37 
<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Загальна сума <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі ІПП. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіону (Фонд згуртованості, ФСП, мета Європейське територіальне 

співробітництво (Interreg), EMFAF, якщо застосовно) або програми, які не модулюють ставки 

співфінансування в рамках пріоритету (специфічної цілі), таблиця буде виглядати наступним 

чином: 

Ця таблиця не включає витрати, пов’язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються, за винятком операцій, які сприяють виконанню уможливлюючих умов 

Пріоритет Загальна сума прийнятних витрат, 

внесена до систем бухгалтерського 

обліку органу, що виконує функцію 

бухгалтерського обліку, яка була 

включена до платіжних заявок за 

звітний рік відповідно до пункту (a) 

статті 98(3) 

Сума технічної 

допомоги 

відповідно до 

пункту (b) 

статті 91(3) 

Загальна сума 

відповідного 

публічного внеску, 

зробленого або має 

бути зробленого 

відповідно до пункту 

(a) статті 98(3) 

(А) (b) (C) 

Пріоритет 1 <type="Cu" input="M">   <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 2 <type="Cu" input="M">   <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3 <type="Cu" input="M">   <type="Cu" input="M"> 

Загальна 

сума 

<type="Cu" input="G">   <type="Cu" input="G"> 

Додаток 2 

Суми, зняті протягом звітного року – пункт (b) статті 98(3) і стаття 98(7) 

Пріоритет Зняття коштів 

Загальна сума витрат, 

включена в платіжні заявки 

Відповідний 

публічний внесок 

(А) (b) 

Пріоритет 1     



Менш розвинені регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 2     

Менш розвинені регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3     

Менш розвинені регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Підсумки     

Менш розвинені регіони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Більш розвинені регіони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Найвіддаленіші регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Загальна сума <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Розподіл сум, вилучених протягом звітного року, за звітним роком декларування відповідних витрат 

По відношенню до звітного року, що 

закінчився 30 червня XX … (усього) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Зокрема, з яких сум виправлено за 

результатами перевірок 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По відношенню до звітного року, що 

закінчився 30 червня XX … (усього) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Зокрема, з яких сум виправлено за 

результатами перевірок 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі ІПП. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіонів (Фонд згуртованості, ФСП, ціль європейське територіальне 

співробітництво (Interreg), EMFAF, якщо застосовно) або програми, які не модулюють ставки 

співфінансування в рамках пріоритету (специфічної цілі), таблиця буде виглядати наступним 

чином: 

Пріоритет Зняття коштів 



Загальна сума витрат, 

включена в платіжні заявки 

Відповідний 

публічний внесок 

(А) (b) 

Пріоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Загальна сума <type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Розподіл сум, вилучених протягом звітного року, за звітним роком декларування відповідних витрат 

По відношенню до звітного року, що 

закінчився 30 червня XX … (усього) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Зокрема, з яких сум виправлено за 

результатами перевірок 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

По відношенню до звітного року, що 

закінчився 30 червня XX … (усього) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Зокрема, з яких сум виправлено за 

результатами перевірок 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Або 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

Конкретна ціль Зняття коштів 

Загальна сума 

витрат, включена в 

платіжні заявки 

Відповідні 

публічні 

видатки 

(А) (b) 

Конкретна ціль 1     

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 12(1) Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 12(2) Регламенту BMVI або 

статті 15(2) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 12(3) Регламенту BMVI або 

статті 15(3) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 12(4) Регламенту BMVI (за 

винятком спеціальної транзитної схеми) або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(4) 

Регламенту BMVI (спеціальна транзитна схема) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 12(6) Регламенту BMVI або 

статті 15(5) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 



Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(5) 

Регламенту BMVI 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 2     

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 12(1) Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 12(2) Регламенту BMVI або 

статті 15(2) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 12(3) Регламенту BMVI або 

статті 15(3) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 12(4) Регламенту BMVI 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 12(6) Регламенту BMVI або 

статті 15(5) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 3     

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 15(2) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 15(3) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 15(4) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 15(5) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 4     

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Діяльність співфінансується відповідно до статті 19 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 20 

Регламенту AMIF («передача») 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 



Дії, що співфінансуються відповідно до статті 20 

Регламенту AMIF («передача») 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Технічна допомога відповідно до статті 36(5) <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Технічна допомога відповідно до ст.37 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Підсумки     

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 12(1) Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(2) 

Регламенту ISF або статті 12(2) Регламенту BMVI або 

статті 15(2) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(3) 

Регламенту ISF або статті 12(3) Регламенту BMVI або 

статті 15(3) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(4) 

Регламенту ISF або статті 12(4) Регламенту BMVI (за 

винятком спеціальної транзитної схеми) або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(4) 

Регламенту BMVI (спеціальна транзитна схема) 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Дії, що фінансуються спільно відповідно до статті 12(5) 

Регламенту ISF або статті 12(6) Регламенту BMVI або 

статті 15(5) Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Дії, що співфінансуються відповідно до статті 12(5) 

Регламенту BMVI 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Діяльність співфінансується відповідно до статті 19 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Діяльність співфінансується відповідно до статті 20 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Технічна допомога відповідно до статті 36(5) <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Технічна допомога відповідно до ст.37 <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Загальна сума <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

Розподіл сум, вилучених протягом звітного року, за звітним роком декларування відповідних витрат 

По відношенню до звітного року, що закінчився 30 червня 

XX … (усього) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Зокрема, з яких сум виправлено за результатами перевірок <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

По відношенню до звітного року, що закінчився 30 червня 

XX … (усього) 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 



Зокрема, з яких сум виправлено за результатами перевірок <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

Додаток 3 

Суми програмних внесків, сплачених у фінансові інструменти 

(сукупно від початку програми) - пункт (c) статті 98(3) 

Пріоритет Сума, включена в першу платіжну 

заявку та сплачена фінансовому 

інструменту відповідно до статті 92 

(максимум 30% від загальної суми 

програмних внесків, виділених 

[фінансовому інструменту] згідно з 

відповідною угодою про фінансування) 

Відповідна очищена сума, як 

зазначено в статті 92(3) ( 3 ) 

(А) (b) (C) (D) 

Загальна сума 

програмних внесків, 

сплачених у 

фінансові 

інструменти 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Загальна сума 

програмних 

внесків 

відповідно до 

пункту (b) 

статті 92(2) 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Пріоритет 1         

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 2         

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01062201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01062201-E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr3-L_2021231EN.01062201-E0003


Пріоритет 3         

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Підсумки         

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Перехідні регіони <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Загальна сума <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі ІПП. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіону (Фонд згуртованості, ФСП, мета Європейське територіальне 

співробітництво (Interreg), EMFAF, якщо застосовно) або програми, які не модулюють ставки 

співфінансування в рамках пріоритету (специфічної цілі), таблиця буде виглядати наступним 

чином: 

Пріоритет Сума, включена в першу платіжну заявку та 

сплачена фінансовому інструменту 

відповідно до статті 92 (максимум 30% від 

загальної суми програмних внесків, 

виділених [фінансовому інструменту] згідно з 

відповідною угодою про фінансування) 

Відповідна очищена сума, як 

зазначено в статті 92(3) ( 4 ) 

(А) (b) (C) (D) 

Загальна сума 

програмних внесків, 

сплачених у фінансові 

інструменти 

Загальна сума 

відповідного 

публічного внеску 

Загальна сума 

програмних 

внесків 

відповідно до 

статті 92(2)(b) 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Пріоритет 1 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr4-L_2021231EN.01062201-E0004
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Пріоритет 2 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 3 <type="Cu" input="M"> <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна 

сума 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Або 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

Конкретна ціль Сума, включена в першу платіжну 

заявку та сплачена фінансовому 

інструменту відповідно до статті 92 

(максимум 30% від загальної суми 

програмних внесків, виділених 

[фінансовому інструменту] згідно з 

відповідною угодою про 

фінансування) 

Відповідна очищена сума, як 

зазначено в статті 92(3) ( 5 ) 

(А) (b) (C) (D) 

Загальна сума 

програмних 

внесків, 

сплачених у 

фінансові 

інструменти 

Загальна сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Загальна сума 

програмних 

внесків 

відповідно до 

пункту (b) 

статті 86(2) 

Загальна 

сума 

відповідного 

публічного 

внеску 

Конкретна ціль 1         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) Регламенту 

ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 2         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) Регламенту 

ISF або статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 3         

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(1) Регламенту ISF 

або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr5-L_2021231EN.01062201-E0005
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Конкретна ціль 4         

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(1) Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна сума <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Додаток 4 

Узгодження витрат - пункт (d) статті 98(3) і стаття 98(7) 

Пріорит

ет 

Загальна сума 

прийнятних витрат, 

включена в заявки на 

виплату, подані до Комісії 

Витрати, задекларовані 

відповідно до статті 98 

Регламенту 

Різниця Комента

рі 

(обов’язк

ові у разі 

різниці 

для 

кожного 

типу 

вирахува

ння 

відповідн

о до 

статті 

98(6)) 

Загальна 

сума 

прийнятних 

витрат, 

понесених 

бенефіціара

ми та 

сплачених 

під час 

виконання 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконуютьс

я 

уможливлю

ючі умови, 

або 

операцій, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

Загальна 

сума 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або 

необхідного 

для 

виконання 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконуютьс

я 

уможливлю

ючі умови, 

або 

операцій, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов, 

Загальна 

сума 

прийнятних 

витрат, 

введена в 

системи 

бухгалтерсь

кого обліку 

функції 

бухгалтерсь

кого обліку 

та 

включена 

до 

платіжних 

заявок, 

поданих до 

Комісії, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконано 

уможливлю

ючі умови, 

Загальна 

сума 

відповідног

о 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або має 

бути 

здійсненого 

під час 

реалізації 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконуютьс

я 

уможливлю

ючі умови, 

або з 

операціями, 

які 

сприяють 

(E=A

C) 

(F=B

D) 
  



ючих умов, 

як введено 

в систему 

органу, що 

виконує 

функцію 

бухгалтерсь

кого обліку 

як введено 

в систему 

органу, що 

виконує 

функцію 

бухгалтерсь

кого обліку 

або з 

операціями, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов. 

виконанню 

уможливлю

ючих умов 

(А) (b) (C) (D) (E) (F) (G) 

Пріоритет 

1 
              

Менш 

розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

Більш 

розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

Найвіддале

ніші 

регіони та 

північ 

малонаселе

ні 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

Пріоритет 

2 
              

Менш 

розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

Більш 

розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

Найвіддале

ніші 

регіони та 

північ 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 



малонаселе

ні 

Пріоритет 

3 
              

Підсумки               

Менш 

розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Перехідні 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Більш 

розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Найвіддале

ніші 

регіони та 

північ 

малонаселе

ні 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Загальна 

сума 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

З них суми виправлені в поточній звітності за результатами перевірок <type="

Cu" 

input="

M"> 

<type="

Cu" 

input="

M"> 

  

Або 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

Конкретн

а ціль 

Загальна сума 

прийнятних витрат, 

включена в заявки на 

виплату, подані до 

Комісії 

Витрати, задекларовані 

відповідно до статті 98 

Регламенту 

Різниця Комента

рі 

(обов’язк

ові у разі 

різниці 

для 

кожного 

типу 

вирахува

ння 

відповід

но до 

статті 

98(6)) 



Загальна 

сума 

прийнятни

х витрат, 

понесених 

бенефіціара

ми та 

сплачених 

під час 

виконання 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконують

ся 

уможливлю

ючі умови, 

або 

операцій, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов, 

як введено 

в систему 

органу, що 

виконує 

функцію 

бухгалтерс

ького 

обліку 

Загальна 

сума 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або 

необхідного 

для 

виконання 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконують

ся 

уможливлю

ючі умови, 

або 

операцій, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов, 

як введено 

в систему 

органу, що 

виконує 

функцію 

бухгалтерс

ького 

обліку 

Загальна 

сума 

прийнятни

х витрат, 

введена в 

облікові 

системи 

керуючого 

органу та 

включена 

до 

платіжних 

заявок, 

поданих до 

Комісії, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконано 

уможливлю

ючі умови, 

або з 

операціями

, які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов 

Загальна 

сума 

відповідног

о 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або має 

бути 

здійсненого 

під час 

реалізації 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретни

ми цілями, 

для яких 

виконують

ся 

уможливлю

ючі умови, 

або з 

операціями

, які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов 

(E=A

C) 

(F=B

D) 
  

(А) (b) (C) (D) (E) (F) (G) 

Конкретна 

ціль 1 
              

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(1) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(1) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 



Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(2) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс
я спільно 

відповідно 

до статті 

12(3) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 
input="

G"> 

<type="

Cu" 
input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=
"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(4) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту 

BMVI (за 

винятком 

спеціальної 

транзитної 

схеми) або 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно 

до статті 12 

(4) 

Регламенту 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 



BMVI 

(спеціальна 

транзитна 

схема) 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(5) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(5) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно 

до статті 

12(5) 

Регламенту 

BMVI 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Конкретна 

ціль 2 
              

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(1) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту 
BMVI або 

статті 15(1) 
Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(2) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 



BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(3) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(4) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(5) 

Регламенту 

ISF або 
статті 12(6) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(5) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Конкретна 

ціль 3 
              

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 



до статті 

12(1) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(1) 

Регламенту 

AMIF 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(2) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(3) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансу
ються 

відповідно 

до статті 

12(4) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 
input="

G"> 

<type="

Cu" 
input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=
"500" 

input="M"> 



Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(5) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(5) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Конкретна 

ціль 4 

(AMIF) 

              

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

15(1) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

15(2) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

15(3) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

15(4) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансу

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

<type="

Cu" 

<type="S" 

maxlength=



ються 

відповідно 

до статті 

15(5) 

Регламенту 

AMIF 

input="

G"> 

input="

G"> 

"500" 

input="M"> 

Діяльність 

співфінансує

ться 

відповідно 

до статті 19 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно 

до статті 20 

Регламенту 

AMIF 

(«передача») 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно 

до статті 20 

Регламенту 

AMIF 

(«передача») 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Технічна 

допомога 

відповідно 

до статті 

36(5) 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Технічна 

допомога 

відповідно 

до ст.37 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength=

"500" 

input="M"> 

Підсумки               

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(1) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту 
BMVI або 

статті 15(1) 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  



Регламенту 

AMIF 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(2) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(3) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(4) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту 
BMVI (за 

винятком 

спеціальної 

транзитної 

схеми) або 

статті 15(4) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Дії, що 

співфінансу

ються 

відповідно 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  



до статті 

12(4) 

Регламенту 

BMVI 

(спеціальна 

транзитна 

схема) 

Дії, що 

фінансуютьс

я спільно 

відповідно 

до статті 

12(5) 

Регламенту 

ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту 

BMVI або 

статті 15(5) 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Діяльність 

співфінансує

ться 

відповідно 

до статті 19 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Діяльність 

співфінансує

ться 

відповідно 

до статті 20 

Регламенту 

AMIF 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Технічна 

допомога 

відповідно 
до статті 

36(5) 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Технічна 

допомога 

відповідно 

до ст.37 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

Загальна 

сума 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

З них суми виправлені в поточній звітності за результатами перевірок <type="

Cu" 

<type="

Cu" 
  



input="

M"> 

input="

M"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі ІПП. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіонів (Фонд згуртованості, ФСП, ціль європейське територіальне 

співробітництво (Interreg), EMFAF, якщо застосовно) або програми, які не модулюють ставки 

співфінансування в рамках пріоритету (конкретної цілі), таблиця буде виглядати наступним 

чином: 

Пріори

тет 

Загальна сума 

прийнятних витрат, 

включена в заявки на 

виплату, подані до Комісії 

Витрати, задекларовані 

відповідно до статті 98 

Регламенту 

Різниця Коментар

і 

(обов'язк

ові у разі 

розбіжнос

тей) 

Загальна 

сума 

прийнятних 

витрат, 

понесених 

бенефіціара

ми та 

сплачених 

під час 

виконання 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретним

и цілями, 

для яких 

виконуютьс

я 

уможливлю

ючі умови, 

або 

операцій, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов, 

як введено 

в систему 

органу, що 

виконує 

функцію 

бухгалтерсь

кого обліку 

Загальна 

сума 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або 

необхідного 

для 

виконання 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретним

и цілями, 

для яких 

виконуютьс

я 

уможливлю

ючі умови, 

або 

операцій, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов, 

як введено 

в систему 

органу, що 

виконує 

функцію 

бухгалтерсь

кого обліку 

Загальна 

сума 

прийнятних 

витрат, 

введена в 

системи 

бухгалтерсь

кого обліку 

функції 

бухгалтерсь

кого обліку 

та 

включена 

до 

платіжних 

заявок, 

поданих до 

Комісії, 

пов’язаних 

із 

конкретним

и цілями, 

для яких 

виконано 

уможливлю

ючі умови, 

або з 

операціями, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов. 

Загальна 

сума 

відповідног

о 

публічного 

внеску, 

зробленого 

або має 

бути 

здійсненого 

під час 

реалізації 

операцій, 

пов’язаних 

із 

конкретним

и цілями, 

для яких 

виконуютьс

я 

уможливлю

ючі умови, 

або з 

операціями, 

які 

сприяють 

виконанню 

уможливлю

ючих умов 

(E=A

C) 

(F=B

D) 
  

(А) (b) (C) (D) (E) (F) (G) 

Пріорите

т 1 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

<type="

Cu" 

<type="S" 

maxlength="



input="

G"> 

input="

G"> 

500" 

input="M"> 

Пріорите

т 2 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="S" 

maxlength="

500" 

input="M"> 

                

Загальна 

сума 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

<type="

Cu" 

input="

G"> 

  

З них суми виправлені в поточній звітності за результатами перевірок <type="

Cu" 

input="

M"> 

<type="

Cu" 

input="

M"> 

  

Додаток 5 

Інформація про витрати, пов'язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються 

(наростаючим підсумком з початку програмного періоду) 

Пріоритет База 

розрахунку 

(публічна 

або 

загальна) ( 6 

) 

Сума допустимих витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час виконання 

операцій відповідно до статті 

91(3)(a) або (c) або внеску 

Союзу відповідно до статті 

91(4), пов’язаних із 

невиконаними сприятливими 

умовами у значенні статті 15 

(5) або (6), за винятком 

операцій, які сприяють 

виконанню уможливлюючих 

умов 

Сума прийнятних витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час 

впровадження операцій 

відповідно до статті 91(3)(a) 

або (c) або внеску Союзу 

відповідно до статті 91(4), 

пов’язаних із виконанням 

уможливлюючих умов у 

значенні статті 15(5) ) або (6), 

або сприяння виконанню 

уможливлюючих умов ( 7 ) 

Всього Публічна Всього Публічна 

(А) (b) (C) (D) (E) 

Пріоритет 1           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01062201-E0006
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr6-L_2021231EN.01062201-E0006
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малонаселені 

регіони 

Пріоритет 2           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Пріоритет 3           

Менш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Перехідні 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та 

північні 

малонаселені 

регіони 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна сума   <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

Додаток 6 

Інформація про витрати, пов'язані з конкретними цілями, для яких уможливлюючі 

умови не виконуються 

(сукупно з початку періоду програмування) для AMIF, ISF та BMVI 

Конкретна ціль База 

розрахунку 

(публічна 

або 

загальна) 

Сума допустимих витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час 

впровадження операцій у 

значенні пунктів (a) або (c) 

статті 91(3) або внеску 

Союзу відповідно до статті 

91(4), пов’язаного з 

невиконаними 

сприятливими умовами у 

значенні статті 15(5) або (6), 

за винятком операцій, які 

Сума допустимих витрат, 

понесених бенефіціарами та 

сплачених під час 

виконання операцій у 

значенні пунктів (a) або (c) 

статті 91(3) або внеску 

Союзу відповідно до статті 

91(4), пов’язаних із 

виконанням 

уможливлюючих умов у 

значенні статті 15(5) або (6), 



сприяють виконанню 

уможливлюючих умов 

або сприяння виконанню 

уможливлюючих умов ( 8 ) 

(А) Всього 

(b) 

Публічна 

(C) 

Всього 

(D) 

Публічна 

(E) 

Конкретна ціль 1           

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) 

Регламенту ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(2) 

Регламенту ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(3) 

Регламенту ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(4) 

Регламенту ISF або 

статті 12(4) 

Регламенту BMVI (за 

винятком спеціальної 

транзитної схеми) або 
статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(4) Регламенту 

BMVI (спеціальна 

транзитна схема) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(5) 

Регламенту ISF або 

статті 12(6) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32021R1060#ntr8-L_2021231EN.01062201-E0008
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Регламенту BMVI або 

статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(5) Регламенту 

BMVI 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 2           

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(1) 

Регламенту ISF або 

статті 12(1) 

Регламенту BMVI або 
статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(2) 

Регламенту ISF або 

статті 12(2) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(3) 

Регламенту ISF або 

статті 12(3) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(4) Регламенту ISF 

або статті 12(4) 

Регламенту BMVI або 
статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 12(5) 

Регламенту ISF або 

статті 12(6) 

Регламенту BMVI або 

статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 3           



Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(1) Регламенту ISF 

або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(2) Регламенту ISF 

або статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(3) Регламенту ISF 

або статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(4) Регламенту ISF 

або статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

12(5) Регламенту ISF 

або статті 15(5) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Конкретна ціль 4 

(AMIF) 
          

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(2) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(3) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до 

статті 15(4) 

Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 



Дії, що 

співфінансуються 

відповідно до статті 

15(5) Регламенту 

AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Заходи фінансуються 

відповідно до статті 

19 Регламенту AMIF 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

відповідно до статті 

20 Регламенту AMIF 

(«передача») 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Дії, що фінансуються 

відповідно до статті 

20 Регламенту AMIF 

(«передача») 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Технічна допомога 

відповідно до статті 

36(5) 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Технічна допомога 

відповідно до ст.37 

<type="S" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" 

input="M"> 

Загальна сума   <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" 

input="G"> 
  

Додаток 7 

Аванси, виплачені в контексті державної допомоги згідно зі статтею 91(5) (сукупно з 

початку програми) 

Пріоритет Загальна 

сума, 

сплачена як 

аванси ( 9 ) 

Сума, яка була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами протягом 3 

років після року виплати 

авансу 

Сума, яка не була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами, і для якої 

ще не минув 3-річний 

період 

(А) (b) (C) 

Пріоритет 1       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 2       
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Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Підсумки       

Менш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Перехідні регіони <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Більш розвинені 

регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Найвіддаленіші 

регіони та північні 

малонаселені регіони 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Загальна сума <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Шаблон автоматично налаштовується на основі CCI. Наприклад, у випадку програм, які не 

включають категорії регіону (Фонд згуртованості, ФСП, ціль європейська територіальна 

співпраця (Interreg), EMFAF), таблиця має виглядати наступним чином: 

Пріоритет Загальна сума, 

сплачена за 

програмою як 

аванси ( 10 ) 

Сума, яка була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами протягом 

трьох років після року 

виплати авансу 

Сума, яка не була покрита 

витратами, сплаченими 

бенефіціарами, і для якої ще 

не минув трирічний період 

(А) (b) (C) 

Пріоритет 1 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 
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Пріоритет 2 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Пріоритет 3 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Загальна 

сума 

<type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 

Або 

Застосовується для AMIF, ISF і BMVI 

Конкретна ціль Загальна сума, 

виплачена за 

програмою як 

аванси ( 11 ) 

Сума, яка була 

покрита витратами, 

сплаченими 

бенефіціарами 

протягом трьох років 

після року виплати 

авансу 

Сума, яка не була 

покрита витратами, 

сплаченими 

бенефіціарами, і для 

якої ще не минув 

трирічний період 

(А) (b) (C) 

Конкретна ціль 1       

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до статті 

12(1) Регламенту ISF або 

статті 12(1) Регламенту 

BMVI або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 2 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до статті 

12(1) Регламенту ISF або 

статті 12(1) Регламенту 

BMVI або статті 15(1) 

Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 3 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що співфінансуються 

відповідно до статті 12(1) 

Регламенту ISF або статті 

15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Конкретна ціль 4 <type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Дії, що фінансуються 

спільно відповідно до статті 

15(1) Регламенту AMIF 

<type="Cu" 

input="M"> 

<type="Cu" input="M"> <type="Cu" input="M"> 

Загальна сума <type="Cu" 

input="G"> 

<type="Cu" input="G"> <type="Cu" input="G"> 
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( 1 ) Якщо програма стосується кількох фондів, звіти слід надсилати окремо для кожного фонду. 

( 2 ) Легенди: 

тип: N=число, D=дата, S=рядок, C=прапорець, P=відсоток, B=логічне значення, Cu=валюта 

вхід: M=Вручну, S=Вибір, G=Створено системою 

( 3 ) Ця сума не включається в заявки на оплату. 

( 4 ) Ця сума не включається в заявки на оплату. 

( 5 ) Ця сума не включається в платіжну заявку. 

( 6 ) Для EMFAF співфінансування стосується лише «Загальних прийнятних державних витрат». Таким чином, у випадку 

EMFAF, база розрахунку в цьому шаблоні буде автоматично скоригована на "Публічну". 

( 7 ) Суми в цій колонці мають бути ідентичними сумам у першій таблиці Додатку 1 Додатку XXIV. 

( 8 ) Суми в цій колонці мають бути ідентичними сумам у першій таблиці Додатку XXIV. 

( 9 ) Ця сума включена до загальної суми прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час виконання 

операцій, як зазначено в заявці на виплату. Оскільки державна допомога за своєю природою є державними витратами, 

ця загальна сума дорівнює державним видаткам. 

( 10 ) Ця сума включена до загальної суми прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час виконання 

операцій, як зазначено в заявці на виплату. Оскільки державна допомога за своєю природою є державними витратами, 

ця загальна сума дорівнює державним видаткам. 

( 11 ) Ця сума включена до загальної суми прийнятних витрат, понесених бенефіціарами та сплачених під час виконання 
операцій, як зазначено в заявці на оплату. Оскільки державна допомога за своєю природою є державними витратами, 

ця загальна сума дорівнює державним видаткам. 

 

ДОДАТОК XXV 

Визначення рівня фінансових коригувань: коригування фіксованої ставка та 

екстрапольовані фінансові коригування – Стаття 104(1) 

1. Елементи для застосування екстрапольованого коригування 

У разі застосування екстрапольованих фінансових коригувань результати дослідження 

репрезентативної вибірки екстраполюються на решту генеральної сукупності, з якої була 

відібрана вибірка, для цілей визначення фінансової коригування. 

2. Елементи, які слід враховувати при застосуванні коригування фіксованої ставки 

(а) серйозність серйозного недоліку(ів) у контексті системи управління та контролю в цілому; 

(b) частота та ступінь серйозного(-их) дефіциту(-ів); 

(c) ступінь фінансової шкоди бюджету Союзу. 

3. Рівень коригування фіксованої ставки визначається таким чином: 

(а) якщо серйозний(-і) недолік(-и) є настільки фундаментальним, частим або широко 

поширеним, що він представляє повний збій системи, що ставить під загрозу законність і 

регулярність усіх відповідних витрат, застосовується фіксована ставка 100%; 

(b) якщо серйозний(-і) недолік(-и) є настільки частим і широко поширеним, що він представляє 

надзвичайно серйозний збій системи, який ставить під загрозу законність і регулярність 

дуже високої частки відповідних витрат, застосовується фіксована ставка 25%; 

(c) якщо серйозний(-і) недолік(-и) є наслідком того, що система функціонує не повністю або 

функціонує настільки погано чи настільки рідко, що ставить під загрозу законність і 

регулярність значної частки відповідних витрат, застосовується фіксована ставка 10%; 
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(d) якщо серйозний(-і) недолік(-и) є результатом того, що система не функціонує стабільно, що 

ставить під загрозу законність і регулярність значної частки відповідних витрат, 

застосовується фіксована ставка 5%. 

Якщо через неспроможність відповідальних органів вжити коригувальних заходів після 

застосування фінансового коригування в звітному році, той самий серйозний недолік (-и) 

виявляється в наступному звітному році, швидкість коригування може, через стійкість 

серйозного(-их) недоліку(-ів), бути збільшена до рівня, що не перевищує рівень наступної 

вищої категорії. 

Якщо рівень фіксованої ставки є непропорційним після розгляду елементів, перелічених у 

розділі 2, ставка виправлення може бути зменшена. 

 

ДОДАТОК XXVI 

Методологія розподілу глобальних ресурсів на державу-члена – Стаття 109(2) 

Метод розподілу для менш розвинених регіонів, які відповідають вимогам мети 

«Інвестиції в робочі місця і зростання» - пункт (a) статті 108(2) 
 

1. 
Асигнування кожної держави-члена є сумою асигнувань для її окремих відповідних 

регіонів, розрахованих відповідно до наступних кроків: 

(а) визначення абсолютної суми на рік (у євро), отриманої шляхом множення чисельності 

населення відповідного регіону на різницю між ВВП цього регіону на душу населення, 

виміряним у ПКС, та середнім ВВП на душу населення ЄС-27 (у ПКС); 

(b) застосування відсотка до вищезазначеної абсолютної суми з метою визначення 

фінансового пакета цього регіону; цей відсоток градуюється, щоб відобразити відносний 

добробут, виміряний у ПКС, порівняно із середнім показником ЄС-27, держави-члена, в 

якій розташований прийнятний регіон, тобто: 

(і) для регіонів у державах-членах, рівень ВНД на душу населення яких нижчий за 82 % 

від середнього показника ЄС-27: 2,85 %; 

(іі) для регіонів у державах-членах, рівень ВНД на душу населення яких становить від 82 

% до 99 % середнього показника ЄС-27: 1,25 %; 

(iii) для регіонів у державах-членах, рівень ВНД на душу населення яких перевищує 99 % 

від середнього в ЄС-27: 0,75 %; 
 

(c) до суми, отриманої відповідно до пункту (c), застосовується, якщо це застосовно, сума, 

що випливає з призначення премії у розмірі 570 євро на кожну молоду безробітну особу 

(вікова група 15-24 років) на рік, яка застосовується до кількості молодих людей, 

безробітних у цьому регіоні, що перевищує кількість, яка була б безробітною, якби 

застосовувалася середня ставка безробіття серед молоді у всіх менш розвинених регіонах; 

(d) до суми, отриманої відповідно до пункту (c), застосовується, якщо це застосовно, сума, 

що випливає з призначення премії у розмірі 570 євро на кожну молоду безробітну особу 

(вікова група 15-24 років) на рік, яка застосовується до кількості молодих людей, 

безробітних у цьому регіоні, що перевищує кількість, яка була б безробітною, якби 

застосовувалася середня ставка безробіття серед молоді у всіх менш розвинених регіонах; 

(e) до суми, отриманої відповідно до пункту (d), застосовується, якщо це застосовно, сума, 

що випливає з призначення премії у розмірі 270 євро на кожну особу (вікова група 25-64 



роки) на рік, яка застосовується до кількості осіб у цьому регіоні, яку потрібно відняти, щоб 

досягти середнього рівня низького рівня освіти (менше ніж початкова, початкова та нижча 

середня освіта) у всіх менш розвинених регіонах; 

(f) до суми, отриманої відповідно до пункту (e), застосовується, якщо це застосовно, сума у 

розмірі 1 євро на тонну еквіваленту СО2 на рік, яка застосовується до частки населення 

регіону в кількості тонн еквіваленту СО2, на яку кількість держава-член перевищує ціль 

щодо викидів парникових газів поза схемою торгівлі квотами на викиди, встановлену на 

2030 рік, як це запропоновано Комісією у 2016 році; 

(g) до суми, отриманої відповідно до пункту (f), застосовується сума, що випливає з 

призначення премії у розмірі 405 євро на кожну особу на рік, яка застосовується до частки 

населення регіонів у нетто-міграції з-за меж Союзу до держави-члена з 1 січня 2014 року. 

Метод розподілу коштів для перехідних регіонів, що мають право на участь у меті 

"Інвестиції в робочі місця та зростання" - пункт (b) статті 108(2) 

2. Сума коштів, що припадає на кожну державу-члена, є сумою коштів, призначених для її 

окремих відповідних регіонів, розрахованих відповідно до наступних кроків: 

(a) визначення мінімальної та максимальної теоретичної інтенсивності допомоги для кожного 

відповідного перехідного регіону. Мінімальний рівень підтримки визначається середньою 

початковою інтенсивністю допомоги на душу населення усіх більш розвинутих регіонів, тобто 

15,2 євро на людину на рік. Максимальний рівень підтримки відноситься до теоретичного 

регіону з ВВП на душу населення у 75 % від середнього рівня ЄС-27 та розраховується за 

методом, визначеним у пунктах (a) та (b) частини 1. Із суми, отриманої цим методом, 

враховується 60 %; 

(b) розрахунок початкових регіональних призначень коштів, враховуючи регіональний ВВП 

на душу населення (у ПКС) за допомогою лінійної інтерполяції відносного ВВП на душу 

населення регіону порівняно з ЄС-27; 

(c) до суми, отриманої відповідно до пункту (b), додається, де це застосовно, сума, що 

випливає з призначення премії у розмірі 560 євро на кожну безробітну особу на рік, 

застосовується до кількості безробітних осіб у цьому регіоні, яка перевищує кількість, що була 

б безробітною, якби застосовувалася середня ставка безробіття у всіх менш розвинутих 

регіонах; 

(d) до суми, отриманої відповідно до пункту (c), додається, де це застосовно, сума, що 

випливає з призначення премії у розмірі 560 євро на кожну молоду безробітну особу (у віці 15 

до 24 років) на рік, застосовується до кількості молодих безробітних у цьому регіоні, яка 

перевищує кількість, що була б безробітною, якби застосовувалася середня ставка безробіття 

серед молоді у всіх менш розвинутих регіонах; 

(e) до суми, отриманої відповідно до пункту (d), додається, де це застосовно, сума, що 

випливає з призначення премії у розмірі 250 євро на кожну особу (у віці 25 до 64 років) на рік, 

застосовується до кількості осіб у цьому регіоні, яку потрібно відняти, щоб досягти середнього 

рівня низького рівня освіти (менше ніж початкова, початкова та нижча середня освіта) у всіх 

менш розвинутих регіонах; 

(f) до суми, отриманої відповідно до пункту (e), додається, де це застосовно, сума у розмірі 1 

євро на тонну еквіваленту СО2 на рік, застосовується до частки населення регіону в кількості 

тонн еквіваленту СО2, на яку кількість держава-член перевищує ціль щодо викидів 



парникових газів поза схемою торгівлі квотами на викиди, встановлену на 2030 рік, як це 

запропоновано Комісією у 2016 році; 

(g) до суми, отриманої відповідно до пункту (f), додається сума, що випливає з призначення 

премії у розмірі 405 євро на кожну особу на рік, застосовується до частки населення регіонів 

у нетто-міграції з-за меж Союзу до держави-члена з 1 січня 2014 року. 

Метод розподілу для більш розвинених регіонів, які відповідають вимогам мети 

«Інвестиції в робочі місця і зростання» - пункт (c) статті 108(2) 
 

3. 
Загальний початковий теоретичний фінансовий пакет отримується шляхом множення 

інтенсивності допомоги на душу населення та на рік у розмірі 15,2 євро на кількість 

населення, яке має право на участь..  

4. 
Частка кожної відповідної держави-члена є сумою часток її відповідних регіонів, які 

визначаються на основі таких критеріїв, зважених, як зазначено: 

(а) всього населення регіону (вага 20 %); 

(b) кількість безробітних у регіонах рівня NUTS 2 із рівнем безробіття вищим за середній у 

всіх більш розвинених регіонах (вага 12,5 %); 

(c) додавання зайнятості для досягнення середнього рівня зайнятості (віком від 20 до 64 

років) у всіх більш розвинутих регіонах (з вагою 20 %); 

(d) кількість осіб віком від 30 до 34 років з вищою освітою, яку необхідно додати для 

досягнення середнього рівня вищої освіти (віком від 30 до 34 років) усіх більш розвинених 

регіонів (вага 22,5 %); 

(e) кількість тих, хто достроково залишив систему освіти та навчання (віком від 18 до 24 

років), яку необхідно відняти, щоб досягти середнього показника тих, хто раніше залишив 

освіту та підготовку (віком від 18 до 24 років) у всіх більш розвинутих регіонах (з вагою 

15 %); 

(f) різниця між спостережуваним ВВП регіону (виміряним у PPS) і теоретичним 

регіональним ВВП, якщо регіон мав би такий самий ВВП на душу населення, як і найбільш 

успішний регіон рівня NUTS 2 (вага 7,5 %); 

(g) населення регіонів рівня NUTS 3 із щільністю населення нижче 12,5 мешканців/км2 (вага 

2,5 %). 
  

5. 
До сум за регіонами рівня NUTS 2, отриманих відповідно до пункту (4), додається, якщо це 

застосовно, сума 1 євро за тонну еквіваленту CO2 на рік, застосована до частки населення 

регіону в кількості тонн CO 2 еквівалент, на який держава-член перевищує цільовий 

показник викидів парникових газів поза схемою торгівлі викидами, встановлений на 2030 

рік, як запропоновано Комісією в 2016 році.  

6. 
До сум за регіонами рівня NUTS 2, отриманих відповідно до пункту (5), додається сума, 

отримана в результаті розподілу премії в розмірі 405 євро на особу на рік, яка 

застосовується до частки населення регіону з нетто-міграції з-за меж Європейського Союзу 

до держави-члена з 1 січня 2014 року. 

Метод розподілу для держав-членів, які мають право на отримання Фонду згуртованості 

- стаття 108(3) 
 

7. 
Фінансовий пакет буде отримується шляхом множення середньої інтенсивності допомоги 

на душу населення в 62,9 євро на рік на відповідну кількість населення. Розподіл кожною 

прийнятною державою-членом цього теоретичного фінансового пакету відповідає 



відсотковому відношенню на основі її населення, площі території та національного 

добробуту та отримується шляхом застосування таких кроків: 

(а) обчислення середнього арифметичного часток населення та площі цієї держави-члена від 

загальної чисельності населення та площі всіх відповідних держав-членів. Якщо, однак, 

частка держави-члена в загальній кількості населення перевищує її частку в загальній 

площі в п’ять або більше разів, що відображає надзвичайно високу щільність населення, 

для цього кроку буде використовуватися лише частка загальної кількості населення; 

(b) коригування отриманих у такий спосіб відсоткових показників за допомогою коефіцієнта, 

що представляє одну третину відсотка, на який ВНД на душу населення цієї держави-

члена (у ПКС) за період 2015-2017 років перевищує або падає нижче середнього ВНД на 

душу населення всіх відповідних держав-членів ( середнє значення, виражене як 100 %). 

Для кожної відповідної держави-члена частка Фонду згуртованості не повинна 

перевищувати одну третину загального асигнування мінус асигнування на ціль 

європейського територіального співробітництва (Interreg) після застосування частин 10-16. 

Це коригування має пропорційно збільшити всі інші трансферти, що випливають з частин 1-

6. 

Метод розподілу для мети “Європейське територіальне співробітництво” (Interreg) – 

стаття 12 
 

8. 
Розподіл ресурсів державами-членами, що охоплює транскордонне, транснаціональне та 

щодо найвіддаленіших регіонів співробітництво, визначається як зважена сума часток, 

визначених на основі таких критеріїв, зважених, як зазначено: 

(а) загальна кількість населення всіх прикордонних регіонів рівня NUTS 3 та інших регіонів 

рівня NUTS 3, з яких принаймні половина населення регіону проживає в межах 25 

кілометрів від кордону (вагова частка 45,8 %); 

(b) населення, яке проживає в межах 25 кілометрів від кордону (вага 30,5 %); 

(c) загальна кількість населення держав-членів (з вагою 20 %); 

(d) загальна чисельність населення віддалених регіонів (вага 3,7 %). 

Частка транскордонного напряму відповідає сумі ваг критеріїв (a) і (b). Частка 

транснаціонального напряму відповідає вазі критерію (с). Частка співробітництва 

найвіддаленіших регіонів відповідає вазі критерію (d). 

Метод розподілу додаткового фінансування для найвіддаленіших регіонів, визначених у 

статті 349 ДФЄС, і регіонів рівня NUTS 2, які відповідають критеріям, викладеним у 

статті 2 Протоколу № 6 до Акту про приєднання 1994 року – пункт (e) статті 110(1) 
 

9. 
Додаткові спеціальні асигнування, що відповідають інтенсивності допомоги в розмірі 40 

євро на жителя на рік, виділяються найвіддаленішим регіонам рівня NUTS 2 і північним 

малонаселеним регіонам рівня NUTS 2. Це асигнування розподілятиметься між регіонами 

та державами-членами пропорційно загальній кількості населення цих регіонів. 

Мінімальний і максимальний рівні трансфертів із фондів підтримки економічної, соціальної 

та територіальної згуртованості  

10. 
З метою сприяння досягненню адекватної концентрації фінансування згуртованості в 

найменш розвинутих регіонах і державах-членах, а також для зменшення дисбалансів у 

середній інтенсивності допомоги на душу населення, максимальний рівень передачі 

(обмеження) з Фондів кожній окремій державі-члену визначається як відсоток від ВВП 

держави-члена, відповідно до якого ці відсотки будуть такими: 



(а) для держав-членів, чий середній ВНД на душу населення (у ПКС) за період 2015-2017 рр. 

становить менше 55 % середнього показника ЄС-27 на душу населення: 2,3 % їх ВВП; 

(b) для держав-членів, чий середній ВНД на душу населення (у ПКС) за період 2015-2017 рр. 

дорівнює або перевищує 68% середнього показника ЄС-27 на душу населення: 1,5% їх 

ВВП; 

(c) для держав-членів, у яких середній ВНД на душу населення (у ПКС) за період 2015-2017 

рр. дорівнює або перевищує 55 % і нижче 68 % середнього показника ЄС-27 на душу 

населення: відсоток отримано шляхом лінійної інтерполяції між 2,3 % і 1,5 % їхнього 

ВВП, що призводить до пропорційного зменшення граничного відсотка відповідно до 

зростання добробуту. 

Обмеження застосовується щороку до прогнозів ВВП Комісії та, якщо це застосовно, 

пропорційно зменшує всі трансферти (за винятком більш розвинутих регіонів і мети 

“Європейське територіальне співробітництво” (Interreg)) відповідній державі-члену, щоб 

щоб отримати максимальний рівень передачі.  

11. 
Правила, описані в частині 10, не повинні призводити до виділення на державу-члена 

вищого, ніж 107 % їхнього рівня в реальному вираженні для періоду програмування 2014-

2020. Таке коригування застосовується пропорційно до всіх переказів (за винятком цілей 

європейського територіального співробітництва (Interreg)) до відповідної держави-члена, 

щоб отримати максимальний рівень передачі.  

12. 
Мінімальний загальний обсяг асигнувань із фондів для держави-члена повинен 

відповідати 76 % її індивідуальних загальних асигнувань на 2014-2020 роки. Мінімальне 

загальне асигнування з фондів для держави-члена, де принаймні одна третина населення 

проживає в регіонах рівня NUTS 2 з ВВП на душу населення (у ПКС) менше ніж 50 % від 

середнього ЄС-27, має відповідати 85 % від його індивідуального загального асигнування 

на 2014-2020 рр. Коригування, необхідні для виконання цієї вимоги, застосовуються 

пропорційно до асигнувань із фондів, за винятком асигнувань у рамках мети 

“Європейське територіальне співробітництво” (Interreg).  

13. 
Максимальний загальний обсяг асигнувань із Фондів для держави-члена, ВНД на душу 

населення (у ПКС) становить щонайменше 120 % від середнього ЄС-27, повинен 

відповідати 80 % її індивідуального загального асигнування на 2014-2020 роки. 

Максимальний загальний обсяг асигнувань із фондів для держави-члена, ВНД на душу 

населення (у ПКС) дорівнює або перевищує 110 % і нижчий за 120 % від середнього ЄС-

27, повинен відповідати 90 % її індивідуального загального асигнування на 2014-2020 

роки. Коригування, необхідні для виконання цієї вимоги, застосовуються пропорційно до 

асигнувань із Фондів, за винятком асигнувань у рамках цілі Європейське територіальне 

співробітництво (Interreg). Якщо держава-член має перехідні регіони, до яких 

застосовується параграф 16, 25 % асигнувань цієї держави-члена на більш розвинені 

регіони повинні бути передані до розподілу для перехідних регіонів цієї держави-члена. 

Додаткові положення 
 

14. 
Для всіх регіонів, які були класифіковані як менш розвинені регіони протягом 

програмного періоду 2014-2020 рр., але чий ВВП на душу населення перевищує 75% 

середнього показника ЄС-27 на душу населення , мінімальний річний рівень підтримки в 

рамках мети «Інвестиції в робочі місця і зростання» відповідатиме 60 % їхнього 

попереднього індикативного середнього річного асигнування в рамках мети «Інвестиції в 

робочі місця та зростання», розрахованої Комісією в рамках багаторічної фінансової 

програми на 2014-2020 рр. 



 

15. 
Жоден перехідний регіон не повинен отримати менше того, що він отримав би, якби був 

більш розвиненим регіоном.  

16. 
Мінімальне загальне асигнування держави-члена для її перехідних регіонів, які вже були 

перехідними регіонами у 2014-2020 роках, має відповідати мінімум 65 % від загального 

асигнування на 2014-2020 роки для цих регіонів у цій державі-члені.  

17. 
Незважаючи на частини 10-13, застосовуються додаткові асигнування, як зазначено в 

частинах 18-23.  

18. 
Загалом 120 000 000 євро виділяється на програму PEACE PLUS, де вона діє на підтримку 

миру та примирення та продовження транскордонного співробітництва Північ-Південь. 

Крім того, щонайменше 60 000 000 євро має бути виділено на програму PEACE PLUS із 

асигнувань для Ірландії в рамках цілі Європейське територіальне співробітництво 

(Interreg).  

19. 
Якщо населення держави-члена зменшувалося в середньому більш ніж на 1% на рік між 

періодами 2007-2009 та 2016-2018 років, ця держава-член отримує додаткове асигнування, 

еквівалентне загальному скороченню її населення між цими двома періодами помножено 

на 500 євро. У відповідних випадках це додаткове асигнування розподіляється на менш 

розвинені регіони у відповідній державі-члені.  

20. 
Менш розвинені регіони держав-членів, які лише почали отримувати підтримку від 

Фондів у програмному періоді 2014-2020 рр., отримають додаткові асигнування у розмірі 

400 000 000 євро.  

21. 
З метою усвідомлення викликів, пов’язаних із ситуацією острівних держав-членів та 

віддаленістю певних частин Союзу, Мальта та Кіпр отримають додаткові асигнування у 

розмірі 100 000 000 євро кожен для структурних фондів у рамках мети «Інвестиції в 

робочі місця і зростання». Північні малонаселені райони Фінляндії отримають додаткові 

100 000 000 євро до суми, зазначеної в частині 9.  

22. 
Щоб підвищити конкурентоспроможність, зростання та створення робочих місць у певних 

державах-членах, Фонди нададуть наступні додаткові асигнування в рамках мети 

«Інвестиції в робочі місця і зростання»: 

(а) 200 000 000 євро для перехідних регіонів у Бельгії; 

(b) 200 000 000 євро для менш розвинених регіонів Болгарії; 

(c) 1 550 000 000 євро для Чехії в рамках Фонду згуртованості; 

(d) 100 000 000 євро для Кіпру в рамках структурних фондів; 

(e) 50 000 000 євро для Естонії в рамках структурних фондів; 

(f) 650 000 000 євро для перехідних регіонів Німеччини, яких стосується пункт 16; 

(g) 50 000 000 євро для Мальти в рамках структурних фондів; 

(h) 600 000 000 євро для менш розвинених регіонів Польщі; 

(і) 300 000 000 євро для перехідних регіонів Португалії; 

(j) 350 000 000 євро для більш розвиненого регіону Словенії. 
  

23. 
Додаткові 100 мільйонів євро підтримають транскордонне співробітництво. Це завершує 

розподіл ресурсів державами-членами відповідно до зважених критеріїв, описаних у 

пунктах (a) і (b) частини 8. 

 

 


